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DE Produktname

Putzmaschine

EN Product name

Plastering Machine

PL Nazwa produktu

Maszyna do tynkowania

cz Nazev vyrobku

Omitaci stroj

FR Nom du produit

Machine a platrer

IT Nome del prodotto Macchina intonacatrice
ES Nombre del producto Mdquina de enlucido
HU Termék neve Vakoldgép

DA Produktnavn Pudsning maskine

Fl Tuotteen nimi Rappauskone

NL Productnaam Pleistermachine

NO Produktnavn Pussmaskin

SE Produktnamn Putsmaskin

PT Nome do produto

Maquina de reboco

SK Nazov produktu

Omietaci stroj

BG Mme Ha npoayKkTta

MalmnHa 3a masuaka

EL ‘Ovopa npoiovrog Mnxavr coBatiopatog
HR Naziv proizvoda Stroj za zbukanje

LT Produkto pavadinimas Tinkavimo masina

RO Numele produsului Masina de tencuit

SL Ime izdelka Omelna stroj

DE Modell | EN Product model |

PL Model produktu |

CZ Model vyrobku | FR Modéle |

IT Modello | ES Modelo | HU Modell |
DA Model | FI Tuotteen malli |

NL Productmodel | NO Produktmodell |
SE Produktmodell | PT Modelo do produto
| SK Model | BG Mogaen Ha npoaykKT |
EL Movtélo npoiovtog | HR Model
proizvoda | LT: Gaminio modelis | RO:
Model de produs | SL: Model izdelka

MSW-PU-20
MSW-PU-30

DE Hersteller | EN Manufacturer |
PL Producent | CZ Vyrobce |

FR Fabricant | IT Produttore |

ES Fabricante | HU TermelG |

DA Producent | Fl Valmistaja |
NL Producent | NO Produsent |
SE Tillverkare | PT Fabricante |
SK Vyrobca | BG Mpoussoguten |
EL Kataokevaotig | HR Proizvodac |
LT Gamintojas | RO Producator |
SL Proizvajalec

expondo Polska sp. z 0.0. sp. k.

DE Anschrift des Herstellers |

EN Manufacturer Address | PL Adres
producenta | CZ Adresa vyrobce |

FR Adresse du fabricant | IT Indirizzo del
produttore | ES Direccidn del fabricante |
HU A gyartd cime | DA Producentens
adresse | FI Valmistajan osoite |

NL Adres producent | NO Produsentens
adresse | SE Tillverkarens adress |

PT Endereco do fabricante | SK Adresa
vyrobcu | BG Aapec Ha npoussoauTens |
EL: AlevBuvon kataokevaoth | HR Adresa
proizvodaca | LT Gamintojo adresas |

RO Adresa producatorului | SL Naslov
proizvajalca

ul. Nowy Kisielin — Innowacyjna 7, 66-002 Zielona Géra | Poland, EU
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Diese Bedienungsanleitung wurde fir Sie maschinell ibersetzt. Wir arbeiten kontinuierlich
A daran, eine akkurate Ubersetzung zu liefern. Allerdings ist keine maschinelle Ubersetzung
perfekt. Die offizielle Bedienungsanleitung ist die englische Version. Etwaige Abweichungen
oder Unterschiede in der Ubersetzung sind weder bindend noch haben sie eine rechtliche
Wirkung fiir die Einhaltung oder Durchsetzung von Vorschriften. Sollten Fragen zur Genauigkeit

der Informationen in der Bedienungsanleitung aufkommen, beziehen Sie sich bitte auf die

englische Version dieser Inhalte. Sie ist die offizielle Version.

TECHNISCHE DATEN

Beschreibung des Parameters Parameterwert
Produktname Verputzmaschine
Modell MSW-PU-20 MSW-PU-30
Nennspannung [V~] / Frequenz [Hz] 230/ 50 230/50
Nennleistung [W] 2200 2800
Betriebsdruck [bar] 20 30
Maximaler Betriebsdruck [psi] 290 435
Motoriiberhitzungsschutz ja ja
Insulation class F F
Umdrehungsgeschwindigkeit [U/min] Motor: 0 - 2500; Spirale: 0 - 160 Motor: 0 - Zigg; Spirale: O -
IEC-Schutzklasse | |
Schutz der Besoldungsgruppe IP54 IP54
Einschaltdauer eines Gerats S1-7?7? S1-7?7?7?
Durchflussmenge [I/min] 15 18
Maximale KorngrofRe [mm] 3 3
Luftdruck [bar] 10 10
Maximales Fassungsvermogen [l] 40 40
Abmessungen [Breite x Tiefe x Hohe; 96 x 53 x 88 102 x 49 x 63
mm]
Gewicht [kg] 50 60,7

Bitte lesen Sie dieses Handbuch sorgfaltig durch und bewahren Sie es auf, bevor Sie versuchen, das
beschriebene Produkt zusammenzubauen, zu installieren, zu bedienen oder zu warten. Schiitzen Sie
sich und andere, indem Sie alle Sicherheitshinweise befolgen. Die Nichtbeachtung der Anweisungen
kann zu Personen- und/oder Sachschaden fiihren! Bewahren Sie die Anleitung zum spateren

Nachschlagen auf.

Warnung!

Mortelspritzmaschinen entwickeln hohe Sprihdriicke.

A Achtung - Verletzungsgefahr!

1) Niemals mit den Fingern oder der Hand in den Sprihstrahl greifen!

Richten Sie die Spriihlanze niemals auf sich selbst oder andere Personen!
Beschichtungsmaterialien sind dtzend oder reizend!
Schiitzen Sie Ihre Haut und Augen!

2) Vor jeder Inbetriebnahme sind die folgenden Punkte gemaR der Betriebsanleitung zu

beachten:

a. Beachten Sie die zulassigen Driicke.
b. Prifen Sie alle Verbindungsteile auf Dichtheit.
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3) Die Anweisungen zur regelmafiigen Reinigung und Wartung der Maschine sind strikt
einzuhalten.
Beachten Sie vor jeder Arbeit an der Maschine und bei jeder Arbeitspause folgende Punkte:
a. Beachten Sie die Aushartungszeit des Beschichtungsmaterials.
b. Machen Sie die Spritzlanze und den Mortelschlauch drucklos.
c. Schalten Sie die Saugpumpe aus.

SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

Die folgenden Quellen sind nur eine Auswahl derjenigen, die Sicherheitsanforderungen fiir
Mortelforderer enthalten:

a) EN 12001:2003, Forder-, Spritz- und Verteilermaschinen fiir Beton und Moértel -
Sicherheitsanforderungen.

Alle ortlich geltenden Sicherheitsvorschriften miissen eingehalten werden.

Fiir den sicheren Umgang mit Mortelspritzmaschinen sind insbesondere die folgenden Vorgaben zu
beachten:

Verwendung der Mortelspritzmaschine

Die Mortelspritzmaschine darf nur fiir die Verarbeitung der beschriebenen Beschichtungsstoffe
verwendet werden.

Jede andere Verwendung ist nicht erlaubt.

Zur bestimmungsgemallen Verwendung gehdren auch die Beachtung der Betriebsanleitung und die
Einhaltung der Inspektions- und Wartungsbedingungen. Halten Sie die Betriebsanleitung immer am
Einsatzort der Mortelspritzmaschine bereit.

Verwenden Sie nur gekennzeichnete Mortelschlauche mit einem Betriebsdruck von mindestens 40
bar.

Die Mortelspritzmaschine ist ausschlieRlich fiir den gewerblichen Einsatz durch Fachleute bestimmt.

Schutz von Personen

Zum Schutz der Augen, der Haut und der Atmungsorgane: Schutzbrille, Schutzkleidung, Handschuhe
tragen, eventuell Hautschutzcreme und Atemschutzgerat verwenden. Der Mortelschlauch darf nicht
abgekuppelt werden, solange er unter Druck steht. Achten Sie auf das Manometer! Tragen Sie eine
Schutzbrille! Richten Sie die Spriihlanze nicht auf Personen!

Um lhre Ohren zu schiitzen, tragen Sie einen Gehdrschutz.

Tragen Sie Sicherheitsschuhe, wenn Sie die Maschine transportieren oder mit ihr arbeiten.
Personen, die nicht bei der Installation, der Montage oder dem Betrieb der Maschine helfen sollen,
missen sich von der Maschine fernhalten.

Atemschutzmasken
Stellen Sie dem Verarbeiter eine Atemmaske zur Verfligung, um sich vor Mineralstaub zu schiitzen.

Anschluss an das Netz nur iiber einen speziellen Einspeisepunkt, z. B. iiber einen
Baustromverteiler, mit Fehlerstromschutzeinrichtung mit INF < 30 mA.

Vermeiden Sie die Verschmutzung der Buchse fiir die Fernbedienung am Steuergerit.
ﬁ Verletzungsgefahr durch austretendes Material. Priifen Sie vor dem Einschalten immer,

ob der Materialhahn an der Spriihlanze geschlossen ist. Schlieen Sie den Materialhahn
bei jeder Arbeitsunterbrechung.
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ﬁ Betreiben Sie die Mortelspritzmaschine niemals, wenn der Rotor freiliegt oder wenn der
Behalter entfernt wurde.

Greifen Sie nicht in den Rotor, wenn er sich bewegt. Gefahr der Quetschung.
Vorsicht, wenn Sie lange Haare haben. Tragen Sie bei der Arbeit nur eng anliegende
Kleidung.
Stecken Sie keine Gegenstande oder Korperteile durch das Schutzgitter.
Quetschgefahr beim Einklappen der Griffe, beim Zusammenbau der Pumpeneinheit und
beim AnschlieRen des Mortelschlauchs.

Reinigung und Wartung

Niemals den Mortelschlauch abkuppeln oder die Maschine zerlegen, wenn sie unter Druck steht. Den
Druck auf dem Manometer ablesen.

Schalten Sie bei Wartungsarbeiten die Teerspritzmaschine immer aus, ziehen Sie den
Netzstecker und sichern Sie ihn gegen versehentliches Wiedereinstecken.

Motor und Steuergerat der Mortelspritzmaschine nicht mit einem Wasserstrahl, Hochdruckreiniger
oder Dampfhochdruckreiniger abspritzen. Gefahr von Kurzschliissen durch eindringendes Wasser.

Elektrische Ausriistung

Arbeiten an der elektrischen Ausriistung der Maschine dirfen nur von einer Elektrofachkraft
durchgefihrt werden. Die elektrischen Anlagen sind regelmafig zu liberpriifen. Beseitigen Sie
Fehler wie lose Verbindungen oder verbrannte Kabel.

Halten Sie das Etikett auf der Moértelspritzmaschine sauber und leserlich.

é Verletzungsgefahr durch undichten Hochdruckschlauch. Verschleiff und Verbindungen
sowie eine nicht dem Zweck des Gerats entsprechende Verwendung kénnen zu
Undichtigkeiten im Méortelschlauch fiihren. Durch eine Leckage kann Fliissigkeit in die
Haut injiziert werden.

Mortelschlauch

e Mortelschlauche miissen vor ihrer Verwendung griindlich Giberprift werden.

e Ersetzen Sie einen beschadigten Mortelschlauch sofort. Reparieren Sie defekte
Mortelschldauche niemals selbst!

e Vermeiden Sie scharfe Biegungen und Falten: Der kleinste Biegeradius betragt etwa 80 cm.

o Der Mortelschlauch darf nicht Gberfahren werden. Schiitzen Sie sich vor scharfen
Gegenstanden und Kanten.

e Ziehen Sie niemals an dem Mértelschlauch, um das Gerat zu bewegen. Der Mortelschlauch
darf nicht verdreht werden.

e Verlegen Sie den Moértelschlauch so, dass man nicht liber ihn stolpern kann.

Verwenden Sie nur Originalschlduche, um Funktionalitat, Sicherheit und Haltbarkeit zu
gewahrleisten.



DE

@ Das Risiko einer Beschadigung steigt mit dem Alter des Mortelschlauchs.

DP empfiehlt den Austausch von Mortelschlauchen nach 6 Jahren.

ARBEITEN MIT DER MORTELSPRITZMASCHINE

Die Saugpumpe ist flir den Einsatz und die Verarbeitung von fertig gemischten mineralischen
Beschichtungsstoffen konzipiert.

Das Gerat ist nicht fiir die Verwendung als Reinigungsgerat vorgesehen.

Funktion der Mortelspritzmaschine

Das Beschichtungsmaterial wird Gber den Behalter zugefihrt. Der Spiralforderer flhrt das
Beschichtungsmaterial der Exzenterschneckenpumpe zu. Durch die Saugwirkung wird das
Beschichtungsmaterial in die Exzenterschneckenpumpe geleitet. Diese Pumpe baut den fir die
Forderung durch den Moértelschlauch erforderlichen Druck auf. Die fiir die Zerstaubung erforderliche
Druckluft wird an der Sprihlanze zugefiihrt. Die Mortelspritzmaschine kann lber die elektrische
Steuerung ein- und ausgeschaltet werden. Dies kann auch zur Steuerung der Férdermenge genutzt
werden.

Durch die stufenlos regulierbare Forderleistung des Beschichtungsmaterials kann ein weiches,
gleichméRiges Spruhbild erreicht werden.

Verarbeitbare Beschichtungsmaterialien

. Warmedammverbundsystem Haftvermittler (Mineral- und Kunstharzsysteme)
. Kunstharzpflaster bis zu 3 mm KorngroRRe

. Silikatputze bis zu 3 mm KorngroRRe

. Siliconharzpflaster bis zu 3 mm KorngroRe

. Mineralische Endbeschichtungen bis zu 3 mm KorngroRRe
. Leichtputzsysteme mit bis zu 3 mm KorngroRRe

. Abgekratzter Stuck bis zu einer Kérnung von 3 mm
. Warmedammende Putze

L Sanierputz

. Porenbeton-Beschichtung

. Quarz-Kunststoff

. Dachbeschichtungen

. Brandschutzbeschichtungen

o Mineralische Dichtungsschlamme

. Bitumen-Emulsionen

. Panzerungsspachtel

o Flussige Raufasertapete

o Fugenmortel fir Fensterfligel

. Kunstharz-Putzgrund

o Waschgrundierung

o Flllfarbe, auch faserig

o Elastische Beschichtung

o Akustikputz, kunstharzgebunden

o Flllstoffe, kunstharzgebunden
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Alle Beschichtungsmaterialien missen fiir die maschinelle Verarbeitung geeignet sein. Beachten Sie
das Produktdatenblatt des zu verarbeitenden Beschichtungsmaterials.

Verwenden Sie andere Beschichtungsstoffe nur nach Absprache mit dem Hersteller oder dem

anwendungstechnischen Dienst.
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Artikel Beschreibung des Gerats Artikel Beschreibung des Gerits
1 [Steuertafel 13 [Stromanzeigeleuchte
2 [|Lufteinlass 14 [Ein-Aus-Schalte (ON/OFF)
3 |Luftdruckregler 15 |Geschwindigkeitsschalter
4  |Luftdruckmesser 16 [Schalter manuell/automatisch
5 |Motor 17 |Geschwindigkeits-Display
6 [Ol-Wasser-Trenner 18 |Pneumatischer Sensor
7 |Universal-Rad 19 |Gehduse des Auslassventils
8 [Staubschutzhiille 20 |Fixierschraube
9 [Steckdose 21 [Stromkabel
10 |(Gestell 22 [Erdungsdrahtklemme
11 [Schneckenpumpengehause 23 |Ablassventil
12 |Manometer 24 |Getriebe
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Bedienelemente und Anzeigen am Gerat

1 - Betriebsleuchte (Power)

2 - Netzschalter

3 - Wahlschalter fir Betriebsart

4 - Liefervolumen-Controller

5 - Geschwindigkeits-Display

4 5

Der Férdermengenregler (Abb. 3, 1) dient zur stufenlosen Regulierung der Férderleistung von 0-10.
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Der Wahlschalter bietet die folgenden Modi:

R A F
Stellung "AUTQ" = automatisch

Grundeinstellung fir die Steuerung mit einer automatischen
Sprihlanze

Stellung "F" = manuelle Aktivierung
A Schaltet die Mortelspritzmaschine ein.
F Diese Einstellung ist erforderlich fir:
o Demontage des Pumpenaggregats

Bei der Verwendung der Pneumatiklanze wird diese Einstellung auch fiir:

. Vorspllung des Mortelschlauchs zur Verbesserung der
Gleitfahigkeit des Materials
o Reinigung

=0
>
—

Stellung "R" = Riickwartsgang

Diese Einstellung ist erforderlich fiir:
. Druckentlastung des Mortelschlauchs
. Zusammenbau des Pumpenaggregats

Ausfiihrliche Erkldrung der Verwendung von Wahlschaltern:
Wenn sich der Wahlschalter in der Stellung "A" befindet und mit der Materialabschaltung an der
automatischen Spriihlanze ein- und ausgeschaltet werden kann.

Wenn keine Sprithlanze montiert ist (z.B.: Montage/Demontage des Pumpenaggregats), wird die
Maschine tber die Schalterstellung "F" ein- und tber die Stellung "A" ausgeschaltet.

Da die Luftzufuhr durch den Kompressor zum Reinigen des Mértelschlauchs abgeschaltet werden
muss, wird die Pneumatiklanze nicht tber die Materialabsperrung gesteuert. In diesem Fall muss die
Maschine also auch in der Stellung "F" eingeschaltet werden.

Wichtig: Die Steuerung liber den Wahlschalter und die Materialabschaltung werden gleich
behandelt.

Die Maschine kann jederzeit von der Stellung "A" (Steuerung lber Materialabschaltung) auf
"F" umgestellt werden.

Wir empfehlen daher, dass nur eine Person das Gerat bedient.

Die Betriebsleuchte (ROT) zeigt an, dass die Maschine eingeschaltet und betriebsbereit ist.

Die Antriebseinheit erwarmt sich wahrend des Betriebs. Dies ist normal und kein Zeichen
einer Fehlfunktion.
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Kompressor (Zubehor)

Ansaugvolumen 590 |/min

Hinweis: Betreiben Sie den Kompressor nur in Ubereinstimmung mit der beiliegenden
Bedienungsanleitung.
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Mortelschlauch fiir pneumatische Spriihlanze

1- Materialanschluss Mértelspritzmaschine
2 - Zerstduberluftanschluss Druckluftzufuhr
3 - Materialanschluss Sprihlanze

4 - Mortelschlauch

5 - Sprihlanze mit Zerstauberluftanschluss

Sprihlanze

1 - Materialanschluss (Schnellkupplung nicht abgebildet)

2 - Kombinierter Material- und Lufthahn:

3 - Texturspitze:
In der Sprihlanze konnen verschiedene Texturspitzen verwendet werden. Die GroRe der
Dise hangt von der GranulatgrofRe des Beschichtungsmaterials und dem gewlinschten
Spriihbild ab.

4 - Luftmengenregler

5 - Anschluss fiir Zerstaubungsluft
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e Uberpriifen Sie den festen Sitz des Pumpenaggregats.

e Mortelschlauch (Abb. 7, 1) anschlieBen und mit Klemmhebeln (Abb. 7, 2) sichern.

e Zerstauberluftanschluss am Mortelschlauch mit dem vorderen Anschluss am Griff und
Kompressorluftschlauch (Zubehér) mit dem Anschluss am Ol-Wasser-Trenner verbinden

e Wahlen Sie eine fiir das Material geeignete Spriihspitze aus:
Die SpitzengrofRe sollte mindestens das Dreifache der GranulatgroRe betragen, z.B.
GranulatgroRe Kunstharzputze -> 3 mm Spitzengrofle -> 10 mm
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Vorbereiten der Mortelspritzmaschine

Empfohlenes Gleitmittel fiir den Mortelschlauch

Wasser ist als Gleitmittel nicht ausreichend. Gefahr der Verstopfung!

Verwenden Sie Zellulosekleister (z. B. Metylan-Tapetenkleister)

e Fiillen Sie 2-3 | Zellulosepaste in den Behalter.
e SchlielRen Sie die Mortelspritzmaschine an das Stromnetz an.
e Die Betriebsleuchte (1) zeigt die Betriebsbereitschaft an.

ﬁ Verletzungsgefahr durch austretendes Material. Vor dem Einschalten immer priifen, ob
der Materialhahn an der Spriihlanze geschlossen ist Bei Arbeitsunterbrechung
Materialhahn schlieBen.

Spiilen Sie den Mortelschlauch (pneumatische Spriihlanze)

e Schalten Sie den Kompressor aus.

é Knicken Sie den Mértelschlauch nicht! Schiitzen Sie es vor Beschadigungen, z. B. vor dem
Uberfahren, sowie vor scharfen Gegenstianden und Kanten.

e Halten Sie die Spriihlanze Uber einen leeren Eimer.

e Stellen Sie den Wahlschalter auf "F".

e Materialhahn an der Spriihlanze 6ffnen.

e Wenn Zellulosepaste aus der Spitze austritt, schliefen Sie den Materialhahn
e Stellen Sie den Wahlschalter auf "A".

e Beschichtungsmaterial in das GefaR einfillen.

@ Bei mineralischen Beschichtungsstoffen das GefaR nur zur Halfte fiillen.

e Positionieren Sie die Spriihlanze wieder Gber dem Eimer.

e Stellen Sie den Wahlschalter auf "F".

e Materialhahn an der Spriihlanze 6ffnen.

e Sobald Beschichtungsmaterial aus der Spriihlanze austritt, Materialhahn schliel3en
e Stellen Sie den Wahlschalter auf "A".

e Kompressor einschalten.

e Die Mortelspritzmaschine ist jetzt voll und bereit.

Beginn des Spriihvorgangs

e Offnen Sie den Luftmengenregler und den Materialhahn an der Spriihlanze.

e Stellen Sie den Materialfluss mit dem Férdermengenregler am Steuergerat ein und justieren
Sie die Luftmenge durch Verstellen des Luftmengenreglers, um das gewtlinschte Spritzbild zu
erhalten.
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Wichtig! Lassen Sie die Mortelspritzmaschine nicht trocken laufen. Schalten Sie das Gerat
sofort aus, wenn kein Material mehr aus der Diise kommt oder die Spriihlinie
unregelmaBig wird. Mogliche Ursachen fiir das Problem und deren Behebung finden Sie
im Kapitel "Behebung von Stérungen".

Erhohter Verschleil des Materialabgriffs. Verwenden Sie den Materialhahn nicht zum

Einstellen des Materialvolumens. Zu diesem Zweck sollte der Delivery Volume Controller
verwendet werden.
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Ende des Spriihvorgangs

e SchlielRen Sie den Materialhahn
e den Luftstromregler schlielRen

A SchlieBen Sie den Materialhahn immer am Ende des Spritzvorgangs.

ANWENDUNGSTECHNIK

Spriihtechnik

Halten Sie die Spriihlanze beim Spriihen in einem gleichmaRigen Abstand von 30 - 60 cm zum Objekt.
Andernfalls ist das Sprihbild ungleichmaRig.

Das Sprihbild hangt vom Beschichtungsmaterial, der Viskositat, der DiisengroRe, der Férderleistung
und der Menge der Zerstauberluft ab.

Beispiele:

Feine Textur ->groBe Menge an Zerstauberluft

Raue Textur  ->geringe Menge an Zerstauberluft

Hohere Forderleistung -> groBere Menge an Zerstaubungsluft

Testen Sie die gewlinschte Textur auf einer Testflache.

Die seitliche Begrenzung des Sprihstrahls sollte nicht zu scharf sein. Der Abstand zwischen der
Spriihlanze und dem Objekt sollte dementsprechend gewahlt werden.

Die Spritzkante sollte allmahlich verlaufen, um das Uberlappen der nichsten Schicht zu erleichtern.
Wird die Spriihlanze parallel und in einem Winkel von 90° zur zu beschichtenden Flache gefiihrt, wird
der Farbnebel minimiert.

Anmerkung:
Scharfkantige Korner und Pigmente fiihren zu einem hohen VerschleilR von Pumpe, Mértelschlauch,
Materialhahn und Spitze.

Bei der Verwendung des Mortelschlauchs wahrend der Arbeit auf einem Geriist ist es am
besten, den Schlauch immer an der AuBenseite des Geriists entlang zu fiihren.

ABSCHALTUNG UND REINIGUNG

Reinigen Sie den Motor und die Steuereinheit der Mértelspritzmaschine nicht feucht. Und
auf keinen Fall das Gerit mit Hochdruckreinigern oder Hochdruckdampfreinigern
abspritzen. Gefahr von Kurzschliissen durch eindringendes Wasser.

Reinigung des Mortelschlauchs

e Pumpen Sie, bis das GefaR leer ist.

Wichtig! Lassen Sie die Mortelspritzmaschine nicht trocken laufen. Schalten Sie das Gerdt
sofort aus, wenn kein Material mehr aus der Dise kommt oder die Sprihlinie
unregelmdBig wird. Mogliche Ursachen fir das Problem und deren Behebung finden Sie
im Kapitel "Behebung von Stoérungen”.
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Mortelspritzmaschine und Kompressor ausschalten.

Materialhahn an der Spriihlanze schlieRen.

Entfernen Sie die Texturspitze von der Sprihlanze und reinigen Sie sie.

Geben Sie Wasser in den Behilter und halten Sie die Spriihlanze Uber einen leeren Eimer.

Wichtig! Lassen Sie die Mortelspritzmaschine nicht trocken laufen. Achten Sie wahrend des
Reinigungsvorgangs darauf, dass sich immer geniigend Wasser im Behalter befindet.

Stellen Sie den Liefermengenregler auf "5".
Stellen Sie den Wahlschalter mit der Druckluftlanze auf "A".

Der Mortelschlauch darf NICHT unter Druck stehen.

Stellen Sie ggf. den Wahlischalter kurz auf "R" (Riickwartsgang).

Beobachten Sie das Manometer --> 0 bar. Tragen Sie eine Schutzbrille.
Mortelschlauch von der Pumpeneinheit abkoppeln.
Sprithlanze vom Mortelschlauch abkoppeln.
Reinigungskugel in den Mortelschlauch einfiihren und den Mértelschlauch wieder
anschlieflen
Stellen Sie den Wahlschalter auf "F".
Nach ein paar Sekunden wird die Reinigungskugel aus der Sprihlanze ausgestol3en.
Je nach verarbeitetem Beschichtungsmaterial ist der Reinigungsvorgang 3 - 4 Mal zu
wiederholen.

Der Mortelschlauch darf NICHT unter Druck stehen.

Stellen Sie ggf. den Wahlischalter kurz auf "R" (Riickwéartsgang).

Beobachten Sie das Manometer --> 0 bar. Tragen Sie eine Schutzbrille.
Stellen Sie den Wabhlschalter auf "A".

Mortelschlauch von der Pumpeneinheit abkoppeln.

Reinigung des Gerats und Auswechseln des Stators

Mortelspritzmaschine reinigen.
Dazu Graphitpumpengleitmittel oder mit Spulmittel vermischtes Wasser durch die Pumpe
pumpen

Demontage

Die Mortelspritzmaschine muss drucklos sein.

Stellen Sie ggf. den Wahlischalter kurz auf "R" (Riickwartsgang).
Beobachten Sie das Manometer --> 0 bar.

Tragen Sie eine Schutzbrille.

Trennen Sie die Fernbedienung und die externen Bedienelemente ab. Nur die Person, die
die Maschine bedient, darf das Pumpenaggregat entfernen.

Wahlschalter (1) auf "A" stellen und Fordermengenregler (2) auf "0" stellen.

Losen Sie die Uberwurfmutter am Pumpenschlauch mit dem Spezialschliissel (ca. eine

Vierteldrehung)

Dricken Sie den Klemmhebel (3) nach vorne, um die Verriegelung zu I6sen.

Haken Sie die Haken (4) aus und klappen Sie sie zur Seite.

Stellen Sie den Férdermengenregler (2) auf 1 oder 2.



DE

Halten Sie den Behdlter mit einer Hand. Stellen Sie den Wahlschalter auf Position "F". Sobald
sich das Pumpenaggregat (5) gelost hat, Wahlschalter auf "A" stellen und Pumpenaggregat
abnehmen.

Ziehen Sie den Netzstecker.

Die Pumpenleitung (6) mit dem mitgelieferten Spezialschliissel von der Pumpeneinheit (5)
|6sen/abschrauben.

Den Stator (7) vom Pumpenrohr abnehmen.

Reinigung des Pumpenaggregats

Reinigen Sie die Pumpeneinheit (5) mit einem Wasserstrahl und einer geeigneten
Flaschenbirste.

Reinigen Sie den Behalter (8) mit einem Wasserstrahl und einer geeigneten Birste.
Reinigen Sie das Schutzgitter mit einer Heizkdrperbirste.

Reinigen Sie auch den Rotor (9), den Stator (7) und das Pumpenrohr (6) griindlich mit Wasser
und ggf. mit einer Biirste.

Reinigen Sie die Flachdichtung (10).

AnschlieBend Rotor (9) und Stator (7) mit einem geeigneten Pumpenschmiermittel
einspriihen.

Halten Sie das Gewinde des Pumpengehauses und des Pumpenschlauchs sauber, damit es
nach der Montage nicht zu Undichtigkeiten kommt.

= = =
@ POWER ERROR
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Befestigung
e Stator (7) so in das Pumpenrohr (6) einsetzen, dass der Zapfen in der grofRten Aussparung
sitzt.

e Schrauben Sie das Pumpenrohr mit dem Spezialschliissel wieder auf die Pumpeneinheit (5).

Reinigung der Spriihlanze

e Reinigen Sie die Texturspitze.

e Verwenden Sie Reinigungsnadeln, um die Luftlécher in der Texturspitze zu reinigen.

e Reinigen und schmieren Sie den O-Ring (Abb. 20, 1).

e Reinigen Sie die Sprihlanze und das Materialrohr von innen mit einer Flaschenbiirste (0342
329).

e Reinigen Sie alle Gewinde griindlich.

e Spiilen Sie die Spriihlanze mit klarem Wasser aus. Offnen und schlieBen Sie den Materialhahn
dabei dreimal.
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WARTUNG

ACHTUNG! Vor allen Arbeiten und Wartungsarbeiten muss die Maschine unbedingt durch
A Ziehen des Steckers spannungsfrei gemacht werden. Es besteht sonst die Gefahr eines

Kurzschlusses!

Reparaturen diirfen nur von qualifiziertem Personal durchgefiihrt werden, das liber die

entsprechende Ausbildung und Erfahrung verfiigt. Das Gerat muss nach jeder Reparatur

von einer Elektrofachkraft gepriift werden.

Die Mortelspritzmaschine ist so konzipiert, dass ein Minimum an Pflege und Wartung erforderlich ist.
Allerdings mussen die folgenden Arbeiten durchgefiihrt und die Komponenten regelmaRig Gberpruft
werden:

Mechanische Wartung

e Das Gewinde am Pumpenschlauch und am Pumpengehause sauber halten und ggf.
abdichten.
e Priifen Sie die Dichtungen an allen Kupplungen und Anschlussstlicken auf Dichtheit.
Gegebenenfalls verschlissene Dichtungen ersetzen.
e Priifen Sie vor jeder Benutzung, ob die folgenden Teile beschadigt sind:
o Mortelschlauch
o Stromkabel
o Steuereinheit
o Verbindungskabel fiir die Fernbedienung (falls vorhanden)

Elektrische Wartung

Der elektrische Antrieb und seine Liftungsschlitze sind stets sauber zu halten und diirfen nicht mit
Wasser gereinigt werden. Gefahr eines Kurzschlusses.

Lange Perioden der Nichtbenutzung

Wird die Mortelspritzmaschine lGber einen langeren Zeitraum nicht benutzt, muss sie griindlich
gereinigt und gegen Korrosion geschiitzt werden.

Entfernen Sie den Stator vom Pumpenaggregat und achten Sie darauf, dass er sich nicht am
Rotor festsetzen kann.
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Austausch des Rotors (Abb. 21)

e Losen Sie die Befestigungsschraube (1) und entfernen Sie den alten Rotor (2).
o Neuen Rotor mit neuer Befestigungsschraube montieren.
e Befestigungsschraube mit Loctite 243 einkleben.

A Hinweis: Verwenden Sie nur Loctite 243.
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BESEITIGUNG VON FEHLERN

Storung

Mogliche Ursache

Beseitigung

Mortelspritzmaschine
l[duft nicht.

Liefervolumen-Controller ist
auf "0" eingestellt

Schlauch nicht angeschlossen
oder beschadigt

Erh6hung der Liefermenge

Steuerschlauch prifen

Mortelspritzmaschine
[auft nicht.

Stromversorgung fehlt.

Stecken Sie den Netzstecker ein.

Uberpriifen Sie das Netzkabel auf
Beschadigungen und tauschen Sie es
gef. aus.

Prifen Sie die Stromzufuhr

Mortelspritzmaschine
lduft nicht.

Die Mortel-Spritzmaschine
war Uberlastet/Uberhitzt.

SchlieBen Sie den Materialhahn und
ziehen Sie den Netzstecker. Schalten
Sie die Mortelspritzmaschine nach
etwa 5 Minuten wieder ein.

Mortelspritzmaschine
kann - den Rotor nicht
drehen

Rotor steckt im Stator fest.
Die Pumpe wurde nicht mit
Pumpengleitmitteln
geschmiert.

Stellen Sie den Wahlschalter
abwechselnd kurz auf "F" (vorwarts) -
"R" (rlickwarts).

Wenden Sie sich an den Kundendienst,
wenn das Problem nicht behoben
werden kann.

Die
Mortelspritzmaschine
baut den Druck im
Moértelschlauch auf. Das
Beschichtungsmaterial
kommt jedoch nicht an
der Sprihlanze an.

Beschichtungsmaterial

"Pfropfen" im Mortelschlauch.

Mortelschlauch nicht mit
Zellulosepaste vorgespiilt.

Machen Sie den Moértelschlauch

drucklos - stellen Sie den Wahlschalter

auf "R" (Ruckwartsgang).

Pumpen Sie das Beschichtungsmaterial

zuriick in den Behilter.

é Der Mortelschlauch darf

NICHT unter Druck stehen.

Beobachten Sie das
Manometer --> 0 bar. Tragen
Sie eine Schutzbrille.
Mortelschlauch abkuppeln und mit
Wasserschlauch abspiilen. Nach dem
Entfernen des Stopfens fiillen Sie
Zellulosepaste in den Mortelschlauch.
Kuppeln Sie den Mortelschlauch wieder
an.
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Storung Maogliche Ursache Beseitigung
Beim Spriihen wird Die Texturspitze ist aufgrund | Schalten Sie die Mortelspritzmaschine
plotzlich kein von Verunreinigungen im aus. SchlieRen Sie den Materialhahn

Beschichtungsmaterial
mehr freigesetzt.

Beschichtungsmaterial oder
aufgrund einer zu grofRen
Granulatgrofe verstopft.

Texturspitze zu klein.

Beschichtungsmaterial
"Pfropfen" im
Mértelschlauch.
Moértelschlauch nicht mit
Zellulosepaste vorgespililt.

Kein Beschichtungsmaterial
im Behalter. Die Pumpe hat
Luft angesaugt.

an der Spritzlanze. Entfernen Sie die
Texturspitze und reinigen Sie sie.

Wahlen Sie eine grofRere Texturspitze.
Faustformel: GranulatgréRe x 3 -->
SpitzengroRe

Machen Sie den Mortelschlauch
drucklos - stellen Sie den
Wahlschalter auf "R"
(Rackwartsgang).
Pumpen Sie das
Beschichtungsmaterial zurlick in den
Behalter.

ﬁ Der Mortelschlauch darf

NICHT unter Druck stehen.

Beobachten Sie das
Manometer --> 0 bar.
Tragen Sie eine Schutzbrille.
Mortelschlauch abkuppeln und mit
Wasserschlauch abspiilen. Nach dem
Entfernen des Stopfens fiillen Sie
Zellulosepaste in den Mortelschlauch.
Kuppeln Sie den Mortelschlauch
wieder an.

Fillen Sie den Behalter mit
Beschichtungsmaterial auf und
pumpen Sie ihn um, bis das
Beschichtungsmaterial blasenfrei
austritt.

Achtung!

Fillen Sie immer ausreichend
Beschichtungsmaterial nach. Lassen
Sie die Pumpe nicht trocken laufen.
Die Pumpe Uberhitzt sich, wodurch
die Gefahr von "Pfropfen" besteht.

Das Sprihbild ist nicht
sauber und
gleichmalig.

Die Luftkanale in der
Texturspitze sind teilweise
mit Beschichtungsmaterial
verschlossen.

Luftmenge falsch eingestellt.

Schalten Sie die Mortelspritzmaschine
aus. SchlieBen Sie den Materialhahn
an der Spritzlanze.

Entfernen Sie die Texturspitze.
Reinigen Sie die Luftkanale der
Texturspitze.

Andern Sie die Einstellung der
Luftmenge.
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Schlechte Reinigung der
Mortelspritzmaschine

Kein Beschichtungsmaterial
im Behalter. Die Pumpe hat
Luft angesaugt.

Mortelspritzmaschine grindlich reinigen

Fullen Sie den Behalter mit
Beschichtungsmaterial auf und pumpen
Sie ihn um, bis das Beschichtungsmaterial
blasenfrei austritt.

Achtung!

Fiillen Sie immer ausreichend
Beschichtungsmaterial nach. Lassen
Sie die Pumpe nicht trocken laufen.
Die Pumpe iiberhitzt sich, wodurch
die Gefahr von "Pfropfen" besteht.

Storung

Mogliche Ursache

Beseitigung

Der Druck am
Manometer steigt auf
mehr als 40 bar.

Die Viskositat des
Beschichtungsmaterials ist
zu hoch.

Mortelschlauchdurchmesser
zu klein.

Der Mortelschlauch ist zu
lang.

Beschichtungsmaterial
"Pfropfen" im
Mortelschlauch.
Mortelschlauch nicht mit
Zellulosepaste vorgespiilt.

Verdlinnen Sie das
Beschichtungsmaterial.

Verwenden Sie einen
Moértelschlauch mit einem groReren
Durchmesser.

Verwenden Sie einen kiirzeren
Mortelschlauch.

Machen Sie den Moértelschlauch
drucklos - stellen Sie den
Wahlschalter auf "R"
(Ruckwartsgang).
Pumpen Sie das
Beschichtungsmaterial zuriick in
den Behalter.

é Der Mortelschlauch darf

NICHT unter Druck stehen.

Beobachten Sie das
Manometer --> 0 bar. Tragen
Sie eine Schutzbrille.
Mortelschlauch abkuppeln und mit
Wasserschlauch abspiilen. Nach
dem Entfernen des Stopfens fiillen
Sie Zellulosepaste in den
Mortelschlauch. Kuppeln Sie den
Mortelschlauch wieder an.

Die
Mortelspritzmaschine
pumpt nicht genug
Beschichtungsmaterial.

Forderleistung zu niedrig
gewahlt.
Mortelschlauchdurchmesser
zu klein. Stator verschlissen.

Texturspitze zu klein.

Forderleistung zu niedrig

gewadhlt.

Stellen Sie den Lautstarkeregler
hoher ein.

Verwenden Sie einen
Mortelschlauch mit einem grofSeren
Durchmesser.

Montieren Sie einen neuen Stator,
gef. auch einen neuen Rotor.
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Mortelschlauchdurchmesser
zu klein. Stator verschlissen.

Texturspitze zu klein.

Achtung! Aufspriihen von
Pumpengleitmitteln.

Wahlen Sie eine groRere
Texturspitze.

Faustformel:

GranulatgroRe x 3 -> SpitzengrofRe

Das
Beschichtungsmaterial
tritt an der
Inspektionsoffnung (1)
aus.

Die Wellendichtung, die
zwischen dem
Pumpenaggregat und dem
Antriebsaggregat abdichtet,
ist verschlissen.

Stellen Sie die Arbeiten sofort ein,
da sonst Beschichtungsmaterial in
den Antrieb gelangen und zu einem
Defekt flihren kann.

Reinigen Sie die Maschine und
wenden Sie sich an den
Kundendienst.

Wenn der Defekt nicht auf einen der oben genannten Fehler zurlickzufihren ist, lassen Sie den
Defekt durch den Kundendienst beheben.
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Artikel Beschreibung des Menge | Artikel | Beschreibung des Gerats Menge
Gerats
1 | Motor 1 16 | R-formige Schnalle 1
2 | Dubel 1 17 | Steckdose 1
3 | Getriebe 1 18 Rotor 1
4 | Dubel 1 19 | Stator 1
5 | Abtriebsflansch 1 20 Schnecke 3
6 | Federunterlage 4 21 Hinterer Flansch, Stator 1
7 | Schnecke 4 22 Fixierschraube 3
8 | Lager 1 23 Lange Schraube 3
9 | Ausgangsachse 1 24 Auslass-Block 1
10 | Sperrschraube 1 25 Manometer 1
11 | Schnecke 1 26 Fixierschraube 3
12 | Oldichtung 2 27 Steckverbinder 1
13 | Andrucker 1 28 | Gestell 1
14 | Aufgabeschacht 1 29 Rad 2
15 | Dubel 1 30 | Universal-Rad 2
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This User Manual has been translated for your convenience using machine translation.

A Reasonable efforts have been made to provide an accurate translation; however, no
automated translation is perfect nor is it intended to replace human translators. The official
User Manual is the English version. Any discrepancies or differences created in the translation
are not binding and have no legal effect for compliance or enforcement purposes. If any
questions arise related to the accuracy of the information contained in the User Manual, please
refer to the English version of those contents which is the official version.

TECHNICAL DATA

Parameter description Parameter value
Product name Plastering Machine
Model MSW-PU-20 MSW-PU-30
Rated voltage [V~] / frequency [Hz] 230/ 50 230/50
Rated power [W] 2200 2800
Working pressure [bar] 20 30
Maximum working pressure [psi] 290 435
Motor overheat protection yes yes
Insulation class F F
Rotation speed [rpm] Motor: 0 - 2500; Spiral: 0 - 160 Motor: 0 - 2500; Spiral: 0 - 160
IEC protection class | |
Protecting grade IP54 IP54
Duty cycle of a device S1 S1
Flow rate [I/min] 15 18
Maximum grain size [mm] 3 3
Air pressure [bar] 10 10
Maximum capacity [l] 40 40
Dimensions (width x depth x height) 96 x 53 x 88 102 x 49 x 63
[mm]
Weight [kg] 50 60.7

Please read and keep this manual, Read carefully before attempting to assemble, install, operate or
maintain the product described. Protect yourself and others by observing all safety information.
Failure to comply with instructions could result in personal injury and/or property damage! Retain
instruction for future reference.

Warning!
Mortar spraying machines develop high spraying pressures.

A Attention - Danger of injury!

1) Never reach into the spray jet with your fingers or hand!
Never point the spray lance at yourself or other persons! Coating materials are caustic or
irritating!
Protect your skin and eyes!
2) The following points are to be observed in accordance with the operating manual before
every start-up:
a. Observe the permissible pressures.
b. Check all the connecting parts for leaks.
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3) Instructions for regular cleaning and maintenance of the machine are to be observed strictly.
Observe the following point before any work on the machine and at every working break:
a. Observe the curing time of the coating material.
b. Depressurize the spray lance and mortar hose.
c. Switch off the suction pump.

SAFETY REGULATIONS

The following sources are just a sample of those containing safety requirements for mortar
conveyors:

a) EN 12001:2003, Conveying, spraying and placing ma- chines for concrete and mortar - Safety
requirements.

All local safety regulations in force must be observed.

The following specifications are to be observed in particular to handle mortar spraying machines
safely:

Usage of the mortar spraying machine

The mortar spraying machine may only be used to process the coating materials described.
Any other usage is not allowed.

Proper usage also includes the observance of the operating manual and the observance of the
inspection and maintenance conditions. Always keep the operating manual on hand at the point of
use of the mortar spraying machine.

Use only marked mortar hoses with at least 40 bars operating- pressure.

The mortar spraying machine is intended exclusively for commercial use by professionals.

Protection of persons

In order to protect eyes, skin and the respiratory organs: Wear safety goggles, protective clothing,
gloves, possibly use protective skin cream and respiratory equipment. Do not decouple the mortar
hose as long as it is under pressure. Watch the manometer! Wear safety goggles! Do not point the
spray lance at persons!

In order to protect your ears wear ear protection.

Wear safety shoes when transporting the machine or working with it.

People not needed to assist with machine installation, assembly or operation, must keep away from
the machine.

Breathing masks

Make a breathing mask available to the processor in order to protect against mineral dust.

Connection to the mains network only via a special feeding point, for example via a distribution
board for construction sites, with residual current protective device with INF < 30 mA.

Avoid soiling of the socket for the remote control at the control unit.

tap on the spray lance is closed. Close material tap whenever stopping work.

Never operate the mortar spraying ma- chine if the rotor is exposed or if the container has

ﬁ Risk of injury from escaping material. Before switching on, always check that the material
A been removed.
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Do not reach into the rotor when it is moving. Risk of crushing.

Caution if you have long hair. Only wear close-fitting clothes at work.

Do not insert objects or body parts through the protective grid.

Risk of crushing when folding in the handles, assembling the pump unit and connecting
the mortar hose.

Cleaning and maintenance
Never decouple mortar hose or disassemble machine when under pressure. Note pressure reading on

pressure gauge.

When performing maintenance work, always switch off mor- tar spraying machine, disconnect
mains plug and ensure it cannot be plugged back in by mistake.

Do not spray down the motor and control unit of the mortar spraying machine with a water-jet, high-
pressure cleaner or high-pressure steam cleaner. Danger of short-circuits caused by water ingress.

Electrical equipment

Work on the machine’s electrical equipment may be carried out only by a qualified electrician.
The electrical equipment is to be checked regularly. Eliminate faults such as loose connections or
scorched cables.

Keep the label on the mortar spraying machine clean and legible.

é Danger of injury through leaking high- pressure hose. Wear and tear and links as well as
usage that is not appropriate to the purpose of the device can cause leakages to form in
the mortar hose. Liquid can be injected into the skin through a leakage.

Mortar hose

e Mortar hoses must be checked thoroughly before they are used.

e Replace any damaged mortar hose immediately. Never repair defective mortar hoses
yourself!

e Avoid sharp bends and folds: the smallest bending radius is about 80 cm.

e Do not drive over the mortar hose. Protect against sharp ob- jects and edges.

e Never pull on the mortar hose to move the device. Do not twist the mortar hose.

e Laythe mortar hose in such a way as to ensure that it cannot be tripped over.

@ Only use original-mortar hoses in order to ensure functionality, safety and durability.

@ The risk of damage rises with the age of the mortar hose.

DP recommends replacing mortar hoses after 6 years.

WORKING WITH THE MORTAR SPRAYING MACHINE

The suction pump is conceived for using and processing ready mixed mineral coating materials.

The machine is not designed for use as a cleaning device.
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Function of the mortar spraying machine

The coating material is supplied by means of the container. The spiral conveyor feeds the coating
material to the eccentric screw pump. The suction effect causes the coating material to enter the
eccentric screw pump. This pump builds up the pressure required for transportation through the
mortar hose. The compressed air required for atomization is supplied at the spray lance. The mortar
spraying machine can be switched on and off using the electric control. This can also be used to
control the delivery volume.

A soft even spray pattern can be achieved by means of the smoothly regulated convey capacity of
the coating material.

Processible coating materials

. Thermal insulation composite system bonding agent (mineral and artificial resin systems)
. Artificial resin plasters up to 3 mm granular size
. Silicate plasters up to 3 mm granular size

. Silicone resin plasters up to 3 mm granular size
. Mineral final coats up to 3 mm granular size

o Lightweight plaster systems up to 3 mm granular size
. Scraped stucco up to 3 mm granular size

. Thermal insulation plasters

o Restoration plaster

o Porous concrete coating

o Quartz plastic

o Roof coatings

o Fire protection coatings

. Mineral sealing sludges

. Bitumen emulsions

o Armoring filler

. Liquid wood-chip wall paper

. casement grouting mortar

o Artificial resin rendering base

o Wash primer

. Filling paint, also fibrous

o Elastic coating

o Acoustic plaster, artificial resin bonded

o Fillers, artificial resin bonded

All the coating materials must be suitable for machine processing. Refer to the product data sheet of
the coating material to be processed.

Use other coating materials only after agreement with the manufacturer or the application
technology service.
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EXPLANATORY DIAGRAM
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Item Description Item Description
1 |Control board 13 |Power Indicator light
2 |Airinlet 14 |ON/OFF switch
3 |Air pressure regulator 15 |Speed switch
4 |Air gauge 16 |Manual/Automatic switch
5 |Motor 17 |Speed display
6 |Oil-water separator 18 |Pneumatic sensor
7 |Universal wheel 19 |Discharge valve body
8 |Dust cover 20 [Fixing screw
9 |Receptacle 21 |Power cable
10 [Frame 22 |Grounding wire clip
11 [Screw pump body 23 |Drain valve
12 |Pressure gauge 24 |Gearbox
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Operating elements and displays on device

1 - Operating light (Power)

2 - Power switch

3 - Selector switch for operating mode
4 - Delivery volume controller

5- Speed display

4 5

The delivery volume controller (Fig. 3, 1) is used to regulate the convey capacity from 0-10 smoothly.
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The selector switch offers the following modes:

R A F
“AUTO” position = automatic

Basic setting for control with an automatic
spray lance

“F” position = manual activation

A Switches on the mortar spraying machine.
F This setting is required for:

. disassembling the pump unit

When using the pneumatic lance, this set- ting is also needed for:

. pre-rinsing the mortar hose to improve the material‘s ability to
slide
. cleaning

=0
>
—

“R” position = reverse gear

This setting is required for:
. relieving pressure on the mortar hose
. assembling the pump unit

Detailed explanation of selector switch use:
If the selector switch is in the “A” position and can be switched on and off with the material shut-off
on the automatic spray lance.

If there is no spray lance fitted (e.g.: assembly/disassembly the pump unit), the machine is switched
on using the “F” switch position and off using the “A” position.

Since the air supply through the compressor needs to be switched off to clean the mortar hose, the
pneumatic lance is not controlled using the material shut-off. In this case, the machine must
therefore also be switched on using the “F” position.

Important: control via the selector switch and material shut-off are treated equally.

é The machine can be switched from the “A” position (control using material shut-off) to “F”
at any time.

We would therefore recommend that only one person operate the machine.

The operating light (RED) indicates that the machine is energized and ready.

@ The drive unit heats up during operation. This is normal and not a sign of malfunction.

Compressor (accessory)

intake volume 590 |/min
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Note: Only operate the compressor in accordance with the enclosed operating manual.

Mortar hose for pneumatic spray lance

1- Material connection mortar spraying machine

2 - Atomizing air connection compressed air supply
3 - Material connection spray lance

4 - Mortar hose

5 - Atomizing air connection spray lance
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Spray lance

1 - Material connection (quick coupling not shown)

2 - Combined material and air tap:

3 - Texture tip:
Various texture tips can be used in the spray lance. The tip size depends on the granular size
of the coating material and the desired spray pattern.

4 - Air flow regulator

5 - Atomization air connection

e Check that the pump unit is seated firmly.

e Connect mortar hose (Fig. 7, 1) and secure with clamping levers (Fig. 7, 2).

e Connect atomizing air connection on mortar hose to front connection on handle and
compressor air hose (accessory) to connection on oil-water separator
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Select a spray tip suitable for the material:
The tip size should amount to at least three times the granular size, e.g. granular size
artificial resin plasters —> 3 mm Tip size —> 10 mm

Preparing the mortar spraying machine

Recommended sliding means for the mortar hose

A

Water is not sufficient as a sliding means. Danger of clogging!

Use cellulose paste (e.g. metylan wallpaper paste)

Fill 2-3 | cellulose paste into the container.
connect the mortar spraying machine to the mains supply.
The operation light (1) shows operational readiness.

Risk of injury from escaping material. Before switching on, always check that the material
tap on the spray lance is closed Close material tap whenever stopping work.

Rinse the mortar hose (pneumatic spray lance)

Switch off compressor.

Do not bend the mortar hose! Protect it against damage, for example against being driven
over as well as against sharp objects and edges.

Hold spray lance over an empty bucket.

Set selector switch to “F”.

Open material tap on spray lance.

If cellulose paste comes out of the tip, close the material tap
Set selector switch to “A”.

Fill coating material into the receptacle.

With mineral coating materials only fill the receptacle to half full.

Position the spray lance over the bucket again.

Set selector switch to “F”.

Open material tap on spray lance.

As soon as coating material exits from spray lance, close material tap
Set selector switch to “A”.

Switch on compressor.

The mortar spraying machine is now full and ready.

Beginning of the spraying process

Open the air flow regulator and the material tap at the spray lance.
Adjust the flow of material with the delivery volume con- troller on the control unit and set
the air quantity by adjusting the air flow regulator to attain the desired spray pattern.
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Important: Do not let the mortar spraying machine run dry. Switch the device off
immediately if no more material comes out of the tip or if the spray line becomes
irregular. Possible reasons for the problem and how to correct it can be found in the
chapter called ,,Eliminating faults”.

Increased material tap wear. Do not use the material tap to set the material volume. The
delivery volume controller should be used for this purpose.
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End of the spraying process

e close the material tap
e close the air flow regulator

A Always close material tap at end of the spray process.

APPLICATION TECHNIQUE

Spraying technique

While spraying hold the spray lance at a uniform distance of 30 — 60 cm from the object. Otherwise
the spray pattern will be uneven.

The spray pattern depends on the coating material, viscosity, tip size, convey capacity and amount of
atomizing air.

Examples:

Fine texture —> large amount of atomizing air

Rough texture —> small amount of atomizing air

Higher convey capacity —> larger amount of atomizing air

Test the desired texture on a test surface.

The lateral limit of the spray jet should not be too sharp. The distance between the spray lance and
the object should there- fore be selected correspondingly.

The spray edge should be gradual in order to facilitate over- lapping of the next coat.

If the spray lance is moved parallel and at an angle of 90° to the surface to be coated, the paint mist
is minimized.

Note:
Grains and pigments with a sharp edge result in a high rate of wear of the pump, mortar hose,
material tap and tip.

When using the mortar hose while working on scaffolding, it is best to always guide the
hose along the outside of the scaffolding.

SHUTTING DOWN AND CLEANING

Do not clean the motor and control unit of the mortar spraying machine moistly. And
certainly do not spray down the unit with high-pressure cleaners or high-pressure steam
cleaners. Danger of short-circuits caused by water ingress.

Cleaning the mortar hose

e Pump until receptacle is empty.

mediately if no more material comes out of the tip or if the spray line becomes irregular.
Possible reasons for the problem and how to correct it can be found in the chapter called
»Eliminating faulis*.

@ Important: Do not let the mortar spraying machine run dry. Switch the device off im-
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Switch off mortar spraying machine and compressor.

close material tap on spray lance.

Remove the texture tip from the spray lance and clean it.

Put water in the container and hold the spray lance over an empty bucket.

Important: Do not let the mortar spraying machine run dry. During the cleaning process, ensure
that there is al- ways enough water in the container.

Set delivery volume controller to ,,5“.
Using pneumatic lance, set selector switch to “A”.

The mortar hose must NOT be under pressure.
If necessary, set the selector switch briefly to “R” (reverse).
Watch the manometer —> 0 bar. Wear safety goggles.
Decouple mortar hose from pump unit.
Decouple spray lance from mortar hose.
Insert cleaning ball into mortar hose and reconnect mortar hose
Set selector switch to “F”.
After a few seconds the cleaning ball is emitted from the spray lance.
Depending on the processed coating material, repeat the cleaning process 3 — 4 times.

The mortar hose must NOT be under pressure.
If necessary, set the selector switch briefly to “R” (reverse).
Watch the manometer —> 0 bar. Wear safety goggles.

Set selector switch to “A”.

Decouple mortar hose from pump unit.

Cleaning the device and replacing the stator

Clean mortar spraying machine.
To do so, pump graphite pump sliding means or water mixed with dishwashing liquid through
the pump

Dismantling

Mortar spraying machine must be depressurized.

If necessary, set the selector switch briefly to “R” (reverse).
Watch the manometer —> 0 bar.

Wear safety goggles.

Disconnect the remote control and external controls. Only the person operating the
machine may remove the pump unit.
Move selector switch (1) to “A” and set delivery volume con- troller (2) to ,,0“.
Loosen the union nut on the pump tube using the special wrench (approx. a one-quarter
turn)
Push the clamping lever (3) forwards to release the lock.
Unhook the hooks (4) and fold them away to the side.
Set delivery volume controller (2) to 1 or 2.
Hold the container with one hand. Move the selector switch to position “F”. As soon as the
pump unit (5) has released, move selector switch to “A” and remove pump unit.
Disconnect mains plug.
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e Loosen/unscrew pump pipe (6) from pump unit (5) using the special key provided.
e Remove stator (7) from pump pipe.

Cleaning the pump unit
e Clean the pump unit (5) with a jet of water and a suitable bottle brush.
e Clean the container (8) with a jet of water and a suitable brush.
e Clean the protective grid with a radiator brush.

e Also clean the rotor (9), stator (7) and pump tube (6) thoroughly with water and, if necessary,
using a brush.

e C(Clean the flat gasket (10).
e Then spray rotor (9) and stator (7) and with a suitable pump lubricant.

o Keep the thread of the pump housing and the pump tube clean so that leaking after the
assembly is avoided.

= = =
@ POWER ERROR
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Mounting
e Insert stator (7) in pump pipe (6) such that the journal sits in the largest recess.
e Use special key to screw pump pipe back onto pump unit (5).

Cleaning the spray lance

e Clean the texture tip.

e Use cleaning needles to clean the air holes in the texture tip.

e (Clean and lubricate the O-ring (fig. 20, 1).

e Clean the spray lance and material tube on the inside using a bottle brush (0342 329).

e Clean all threads thoroughly.

e Rinse the spray lance with clear water. Open and close the material tap three times as you
are doing this.
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MAINTENANCE

ATTENTION! It is imperative that the machine be deenergized by unplugging the plug

A before all work and maintenance work. Otherwise there is a danger of short-circuiting!
Repairs may only be carried out by qualified personnel who dispose the corresponding
training and experience. The device must be tested by a skilled electrician after every
repair.

The mortar spraying machine is designed so that a minimum of care and maintenance is required.
However, the following work has to be carried out and components checked regularly:

Mechanical maintenance

o Keep the thread at the pump tube and pump housing clean and, if appropriate, seal.
e Check the seals at all the couplings and connecting pieces for leaks. If appropriate, replace
worn seals.
e Check the following for damage before every usage:
o Mortar hose
o Power cable
o Control unit
o Remote control connection cable (if present)

Electrical maintenance

The electrical drive and its ventilation slots must always be kept clean and may not be cleaned with
water. Danger of short-circuits.

Long periods of non-usage

If the mortar spraying machine is not used for a longer period, it has to be cleaned thoroughly and
protected against corrosion.

@ Remove the stator from the pump unit ensuring that it cannot become set at the rotor.
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Rotor replacement (fig. 21)

e Loosen fixing screw (1) and remove old rotor (2).
e Fit new rotor with new fixing screw.
e  Glue fixing screw with Loctite 243.

A Note: use Loctite 243 only.
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ELIMINATING FAULTS

Malfunction

Possible cause

Elimination

Mortar spraying machine
not running.

Delivery volume controller is
set to ,,0”

Hose not connected or
damaged

Increase delivery volume

Check control hose

Mortar spraying machine
not running.

Power supply missing.

Plug in the power plug.

Check the power cable for damage and
replace, if necessary.

Check the power supply

Mortar spraying machine
not running.

Mortar spraying machine was
over- loaded/ overheated.

Close material tap and disconnect
mains plug. Switch the mortar spraying
machine on again after about 5
minutes.

Mortar spraying machine
can- not rotate the rotor

Rotor stuck in stator.
Pump was not lubricated with
pump sliding means.

Set the selector switch alternatively
briefly to “F” (forwards) — “R” (reverse).
Contact customer service if the
problem cannot be resolved.

Mortar spraying machine
builds up pressure in the
mortar hose. However,
coating material does
not arrive at the spray
lance.

Coating material "plug" in the
mortar hose. Mortar hose not

prerinsed with cellulose paste.

Depressurize the mortar hose — set the

selector switch to “R” (reverse).

Pump the coating material back into

the container.

é The mortar hose must NOT
be under pressure. Watch the
manometer —> 0 bar. Wear
safety goggles.

Decouple mortar hose and rinse with

water hose. When the plug has been

removed, fill cellulose paste in the
mortar hose. Couple the mortar hose
back on.
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Malfunction

Possible cause

Elimination

Coating material is
suddenly not emitted
during spraying.

Texture tip is clogged
because of impurity in the
coating material or be- cause
the granular size is too large.

Texture tip too small.

Coating material “plug” in
the mortar hose. Mortar
hose not prerinsed with
cellulose paste.

No coating material in the
container. Pump has sucked
in air.

Switch the mortar spraying machine
off. close the material cock at the
spray lance. Remove the texture tip
and clean it.

Select a larger texture tip.
Rule of thumb: Granular size x 3 —>
Tip size

Depressurize the mortar hose — set
the selector switch to “R” (reverse).
Pump the coating material back into
the container.
é The mortar hose must NOT
be under pressure.
Watch the manometer —>
0 bar. Wear safety goggles.
Decouple mortar hose and rinse with
water hose. When the plug has been
removed, fill cellulose paste in the

mortar hose. Couple the mortar hose
back on.

Refill the container with coating
material and pump it around until the
coating material emerges without any
bubbles.

Attention:

Always top up with sufficient coating
material. Do not let the pump run dry.
Pump overheats, resulting in a danger
of ,plugs”.

Spray pattern is not
clean and even.

Air ducts in the texture tip
are partially closed with
coating material.

Air volume incorrectly set.

Poor mortar spraying
machine cleaning

No coating material in the
container. Pump has sucked
in air.

Switch the mortar spraying machine
off. close the material tap at the spray
lance.

Remove the texture tip. Clean the air
ducts of the texture tip.

Change air volume setting.

Thoroughly clean mortar spraying
machine

Refill the container with coating material
and pump it around until the coating
material emerges without any bubbles.
Attention:

Always top up with sufficient
coating material. Do not let the
pump run dry. Pump overheats,
resulting in a danger of ,,plugs“.
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Malfunction

Possible cause

Elimination

Pressure at the
manometer rises to more
than 40 bars.

Viscosity of the coating
material too high.

Mortar hose diameter too
small.

Mortar hose is too long.

Coating material “plug” in
the mortar hose. Mortar
hose not prerinsed with
cellulose paste.

Dilute the coating material.

Use a mortar hose with a larger
diameter.

Use a shorter mortar hose.

Depressurize the mortar hose — set
the selector switch to “R” (reverse).
Pump the coating material back into
the container.
e The mortar hose must NOT
be under pressure.
Watch the manometer —> 0
bar. Wear safety goggles.
Decouple mortar hose and rinse
with water hose. When the plug has
been removed, fill cellulose paste in

the mortar hose. Couple the mortar
hose back on.

Mortar spraying machine
does not pump enough
coating material.

convey capacity selected
too low. Mortar hose
diameter too small. Stator
worn.

Texture tip too small.

convey capacity selected
too low. Mortar hose
diameter too small. Stator
worn.

Texture tip too small.

Set the volume regulator higher.

Use a mortar hose with a larger
diameter.

Mount a new stator, if necessary,
also a new rotor.

Attention: Spray on pump sliding
means.

Select a larger texture tip.

Rule of thumb:
Granular size x 3 —> Tip size

Coating material is
emitted at the inspection
hole (1).

The shaft seal that seals
between the pump unit
and the drive unit is worn.

Stop work immediately because
otherwise coating material may
enter the drive and result in a
defect.

Clean machine and contact
customer service.

If the defect is not caused by one of the above-mentioned faults, have the defect eliminated by the

customer service.
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Item Description Quantity | Iltem Description Quantity
1 | Motor 1 16 R-shaped buckle 1
2 Pin 1 17 Receptacle 1
3 | Gearbox 1 18 Rotor 1
4 Pin 1 19 Stator 1
5 | Output flange 1 20 Screw 3
6 | Spring washer 4 21 Rear Flange, stator 1
7 Screw 4 22 Fixing screw 3
8 Bearing 1 23 Long screw 3
9 | Output shaft 1 24 Outlet block 1
10 | Locking screw 1 25 Pressure gauge 1
11 | Screw 1 26 Fixing screw 3
12 | Oil seal 2 27 Outlet connector 1
13 | Clamp 1 28 Frame 1
14 | Feeder shaft 1 29 Wheel 2
15 | Pin 1 30 Universal wheel 2
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Niniejsza instrukcja obstugi zostata przettumaczona dla Twojej wygody za pomocg ttumaczenia
A maszynowego. Dotozono wszelkich staran, aby zapewni¢ doktadne ttumaczenie. Nalezy jednak
pamietaé, ze zadne ttumaczenie automatyczne nie jest doskonate i nie ma na celu zastgpienia
ttumaczy-ludzi. Oficjalng instrukcjg obstugi jest wersja angielska. Wszelkie rozbieznosci lub
roznice powstate w ttumaczeniu nie sg wigzgce i nie majg skutkédw prawnych dla celéw
zgodnosci lub egzekwowania przepisow. W razie jakichkolwiek pytan co do doktadnosci
informacji zawartych w Instrukcji obstugi prosimy zapozna¢ sie z wersjg angielska tej instrukcji,

ktdra jest wersjg oficjalna.

DANE TECHNICZNE

Opis parametru Wartos¢ parametru
Nazwa produktu Maszyna tynkarska
Model MSW-PU-20 MSW-PU-30
Napleug zn?,mlonowe [v~1/ 230/50 230/50
czestotliwos¢ [Hz]
Moc znamionowa[W] 2200 2800
Cisnienie robocze [bar] 20 30
Maksymalne cisnienie robocze [psi] 290 435
Z'ab'ezpleczenle przed przegrzaniem tak tak
silnika
Klasa izolacji F F
Predkos¢ obrotowa [obr./min] Silnik: 0 - 2500; Spirala: 0 - 160 Silnik: 0 - 2500; Spirala: 0 - 160
Klasa ochrony IEC | |
Ochrona klasy IP54 IP54
Cykl pracy urzadzenia S1-7?77? S1-7?7??
Przeptyw [I/min] 15 18
Maksymalna wielko$¢ ziarna [mm)] 3 3
Cisnienie powietrza [bar] 10 10
Maksymalna pojemnos¢ [l] 40 40
Wymiary [Szerokosc x Gigbokos¢ x Wymiary: 96x53x88 102x49x63
Wysokos¢; mm]
Ciezar [kg] 50 60,7

Przeczytaj i zachowaj te instrukcje. Przeczytaj j3 uwaznie przed przystgpieniem do montazu,
instalacji, obstugi lub konserwacji opisanego produktu. Chron siebie i innych stosujgc sie do
wszystkich informacji dotyczgcych bezpieczenstwa. Niedostosowanie sie do instrukcji moze
skutkowac obrazeniami ciata i/lub uszkodzeniem mienia! Zachowaj instrukcje do wykorzystania w
przysztosci.

Ostrzezenie!
Maszyny do natryskiwania zaprawy wytwarzajg wysokie ci$nienie natrysku.

A Uwaga — ryzyko obrazen!
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1) Nigdy nie siegaj palcami lub dtorimi do strumienia wody!
Nigdy nie kieruj lancy natryskowej w swojg strone ani w strone innych oséb! Materiaty
powtokowe sg zrgce i draznigce!
Chron swojg skdre i oczy!
2) Przed kazdym uruchomieniem nalezy przestrzegac nastepujgcych punktéw zgodnie z
instrukcjg obstugi:
a. Nalezy przestrzegac dopuszczalnych cisnien.
b. Sprawdz szczelnos¢ wszystkich elementéw tgczacych.
3) Nalezy Scisle przestrzegac instrukcji dotyczacych regularnego czyszczenia i konserwacji
maszyny.
Przed przystgpieniem do jakichkolwiek prac przy maszynie oraz podczas kazdej przerwy w
pracy nalezy zwrdci¢ uwage na nastepujgce kwestie:
a. Nalezy przestrzegac czasu utwardzania materiatu powtokowego.
b. Rozprez lance natryskowg i waz do zaprawy.
c. Wytacz pompe ssaca.

PRZEPISY BEZPIECZENSTWA

Ponizsze zrédta stanowig jedynie przyktad Zrédet zawierajgcych wymagania bezpieczenstwa dla
przenosnikdéw zaprawy:

a) EN 12001:2003, Maszyny do transportu, natryskiwania i uktadania betonu i zaprawy -
Wymagania bezpieczenstwa.

Nalezy przestrzegac wszystkich obowigzujacych lokalnych przepisow bezpieczerstwa.

Aby bezpiecznie obstugiwac¢ maszyny do rozpylania zaprawy, nalezy w szczegdlnosci przestrzegac
nastepujgcych wytycznych:

Zastosowanie maszyny do rozpylania zaprawy

Urzadzenie do natryskiwania zaprawy moze by¢ uzywane wytgcznie do obrébki opisanych materiatéw
powtokowych.

Jakiekolwiek inne uzycie jest niedozwolone.

Do prawidtowego uzytkowania urzgdzenia nalezy rowniez przestrzeganie instrukcji obstugi oraz
przestrzeganie warunkdéw przegladdow i konserwaciji. Instrukcje obstugi nalezy zawsze przechowywac
w miejscu uzytkowania maszyny do rozpylania zaprawy.

Nalezy uzywaé wytgcznie oznakowanych wezy do zaprawy o cisnieniu roboczym co najmniej 40
barow.

Urzadzenie do rozpylania zaprawy przeznaczone jest wytagcznie do uzytku komercyjnego przez
profesjonalistéw.

Ochrona oséb

W celu ochrony oczu, skéry i uktadu oddechowego: Nosi¢ okulary ochronne, odziez ochronng,
rekawice, w razie potrzeby stosowac ochronny krem do skéry oraz sprzet do oddychania. Nie
roztaczaj weza do zaprawy, dopdki znajduje sie on pod cisnieniem. Uwazaj na manometr! Zatéz
okulary ochronne! Nie kieruj lancy natryskowej w strone oséb!

Aby chronié uszy nalezy nosi¢ ochronniki stuchu.

Podczas transportu i pracy z maszyng nalezy nosi¢ obuwie ochronne.

Osoby, ktdre nie muszg pomagac przy instalacji, montazu lub obstudze maszyny, muszg trzymad sie z
dala od maszyny.
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Maski oddechowe
Aby chronié przetwdrce przed pytem mineralnym, nalezy udostepni¢ mu maske oddechowsa.

Podtaczenie do sieci elektrycznej wytacznie poprzez specjalny punkt zasilania, np. rozdzielnice
budowlang, z wytacznikiem réznicowopragdowym o pradzie réznicowym INF < 30 mA.

Unikaj zanieczyszczenia gniazda pilota w jednostce sterujace;j.

ﬁ Ryzyko obrazen na skutek wydostawania sie materiatu. Przed wtaczeniem urzadzenia
nalezy zawsze sprawdzi¢, czy zawodr materiatu na lancy natryskowej jest zamkniety.
Zamknij zawér materiatowy przy kazdym przerwaniu pracy.

ﬁ Nigdy nie nalezy obstugiwac rozpylacza zaprawy, jezeli wirnik jest odstoniety lub zbiornik
zostat usuniety.

Nie nalezy dotykac wirnika, gdy ten sie obraca. Ryzyko zmiazdzenia.
Zachowaj ostroznosgé, jesli masz diugie wiosy. W pracy nalezy nosi¢ wytacznie ubrania
Scisle przylegajace do ciata.
Nie wktadaj przedmiotéw ani czesci ciata przez kratke ochronna.
Ryzyko zmiazdzenia podczas sktadania uchwytéw, montazu zespotu pompy i podfaczania
weza do zaprawy.

Czyszczenie i konserwacja

Nigdy nie roztgczaj weza do zaprawy ani nie rozmontowuj maszyny, gdy jest ona pod cisnieniem.
Zwrd¢ uwage na odczyt cisnienia na manometrze.

Podczas wykonywania prac konserwacyjnych nalezy zawsze wytgczy¢ maszyne do rozpylania
zaprawy, odtgczyé wtyczke sieciowg i upewnic sig, ze nie mozna jej przypadkowo ponownie
podtgczyc.

Nie wolno czyscic silnika i jednostki sterujgcej maszyny do rozpylania zaprawy strumieniem wody,
myjka wysokocisnieniowa ani myjka parowa wysokocisnieniowg. Niebezpieczefstwo zwarcia
spowodowane przedostaniem sie wodly.

Sprzet elektryczny

Prace przy urzadzeniach elektrycznych maszyny moze wykonywac wytgcznie wykwalifikowany
elektryk. Urzgdzenia elektryczne nalezy regularnie sprawdzac. Usun usterki takie jak luzne
potaczenia i spalone kable.

Utrzymuj etykiete na urzadzeniu do rozpylania zaprawy w czystosci i czytelnosci.

é Niebezpieczeristwo obrazen na skutek nieszczelnosci weza wysokocisnieniowego. Zuzycie
elementdw i elementéw taczacych oraz uzytkowanie niezgodne z przeznaczeniem
urzadzenia moze by¢ przyczyng powstawania nieszczelnosci w wezu do zaprawy. Plyn
moze zostac¢ wstrzykniety pod skére poprzez nieszczelnosc.

Waz do zaprawy

e Weze do zaprawy nalezy doktadnie sprawdzi¢ przed uzyciem.

e Natychmiast wymien kazdy uszkodzony waz do zaprawy. Nigdy nie naprawiaj samodzielnie
uszkodzonych wezy do zaprawy!

e Unikaj ostrych zagiec i zagie¢: najmniejszy promien giecia wynosi okoto 80 cm.
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e Nie przejezdzaj przez waz do zaprawy. Chroni¢ przed ostrymi przedmiotami i krawedziami.
e Nigdy nie ciggnij za waz do zaprawy, aby przesung¢ urzadzenie. Nie skrecaj weza do zaprawy.
o Utéz waz do zaprawy w taki sposdb, aby uniemozliwié potkniecie sie o niego.

Aby zapewni¢ funkcjonalnos¢, bezpieczenistwo i trwatos¢, nalezy uzywac wytacznie
oryginalnych wezy do zaprawy.

@ Ryzyko uszkodzenia wzrasta wraz z wiekiem weza do zaprawy.

DP zaleca wymiane wezy do zaprawy po 6 latach.

PRACA Z MASZYNA DO ROZPYLANIA ZAPRAWY

Pompa ssgca przeznaczona jest do przerobu i naktadania gotowych mieszanek powtok mineralnych.

Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku jako urzadzenie czyszczace.

Funkcja maszyny do rozpylania zaprawy

Materiat powtokowy dostarczany jest za pomocg pojemnika. Przenosnik spiralny podaje materiat
powtokowy do pompy sSrubowej mimosrodowej. Efekt ssania powoduje przedostanie sie materiatu
powtokowego do pompy Srubowej mimosrodowej. Pompa ta wytwarza ci$nienie niezbedne do
transportu zaprawy przez waz. Sprezone powietrze niezbedne do rozpylania dostarczane jest przez
lance natryskowa. Urzadzenie do rozpylania zaprawy mozna witgczac i wytgczaé za pomoca
sterowania elektrycznego. Mozna go réwniez wykorzysta¢ do kontrolowania ilosci dostarczanych
przesytek.

Dzieki ptynnie regulowanej wydajnosci podawania materiatu powtokowego mozliwe jest uzyskanie
miekkiego i rwnomiernego wzoru natrysku.

Materiaty powtokowe nadajgce sie do obrobki

. Srodek wiazacy do systemdéw kompozytowych izolacji cieplnej (systemy zywic mineralnych i
sztucznych)

. Tynki zywiczne sztuczne o granulacji do 3 mm

. Tynki silikatowe o uziarnieniu do 3 mm

. Tynki silikonowe o granulacji do 3 mm

. Mineralne powtoki wykonczeniowe o uziarnieniu do 3 mm
. Lekkie systemy tynkarskie o uziarnieniu do 3 mm

o Tynk strugany o granulacji do 3 mm

. Tynki termoizolacyjne

o Tynk renowacyjny

o Powtoka z betonu porowatego

. Plastik kwarcowy

. Powtoki dachowe

J Powtoki ognioodporne

. Mineralne osady uszczelniajgce

o Emulsje bitumiczne

. Wypetniacz pancerny

o Tapeta z ptynnego widra drzewnego
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. zaprawa do spoinowania okien skrzynkowych
. Podtoze z zywicy sztucznej

. Podktad myjacy

. Farba wypetniajaca, takze wtdknista

o Powtoka elastyczna

o Tynk akustyczny, wigzany zywicg syntetyczna
. Wypetniacze, spojone zywicg syntetyczna

Wszystkie materiaty powtokowe muszg nadawac sie do obrébki maszynowej. Nalezy zapoznad sie z
kartg charakterystyki produktu dotyczacg materiatu powtokowego, ktéry ma by¢ poddany obrébce.

Inne materiaty powtokowe mozna stosowac wytgcznie po uzgodnieniu z producentem lub serwisem
technologii aplikaciji.

Diagram objasniajacy

@ !
——6"* R@"'F 3
13 |§|DN SPEED 4
6
//@ 8888 18

14 16 |

21

5
Parametr Opis urzadzenia Parametr| Opis urzadzenia

1 Ptyta sterownicza 13 |[Kontrolka zasilania
2 |Wlot powietrza 14  |Przetacznik wtgcz/wytgcz (ON/OFF)
3 Regulator cisnienia powietrza 15  |Przetacznik predkosci
4 Wskaznik ciSnienia powietrza 16  |Przetacznik reczny/automatyczny
5 Silnik 17  |Wyswietlacz predkosci
6 Separator oleju i wody 18 |Czujnik pneumatyczny
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7 Koto uniwersalne 19 |Korpus zaworu wylotowego
Ostona przeciwpytowa 20  |Sruba mocujaca

9 Pojemnik 21  |Kabel zasilajacy

10 [Stelaz 22  [Zacisk przewodu uziemiajgcego

11  [Korpus pompy Srubowej 23 |[Zawor spustowy

12 |CiSnieniomierz 24 |Przektadnia

Elementy obstugi i wyswietlacze na urzadzeniu

1 - Lampa operacyjna (zasilanie)
2 - Whytacznik zasilania

3 - Przetgcznik wyboru trybu pracy
4 - Kontroler objetosci dostawy
5- Wyswietlacz predkosci

5

Regulator objetosci podawania (rys. 3, 1) stuzy do ptynnej regulacji wydajnosci przenosnika w

zakresie od 0 do 10.
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Przetacznik selektora oferuje nastepujace tryby:

RAF
Pozycja ,,AUTO” = automatyczna

Podstawowe ustawienia sterowania z automatyka
lanca natryskowa

Pozycja ,,F” = aktywacja reczna
W1gcza maszyne do rozpylania zaprawy.
R A F To ustawienie jest wymagane dla:

. demontaz zespotu pompowego

W przypadku stosowania lancy pneumatycznej ustawienie to jest réwniez
potrzebne do:

. wstepne ptukanie weza do zaprawy w celu poprawy zdolnosci
materiatu do slizgania sie
o czyszczenie

=0
>
—

Pozycja ,R” = bieg wsteczny

To ustawienie jest wymagane dla:
. odcigzenie weza do zaprawy
. montaz zespotu pompowego

Szczegotowe wyjasnienie sposobu uzycia przetacznika selektora:
Jezeli przetacznik wyboru znajduje sie w pozycji ,,A” i mozna go wtgczaé i wytgczaé za pomoca
wytagcznika materiatu na automatycznej lancy natryskowe;.

Jezeli nie zamontowano lancy natryskowej (np.: montaz/demontaz zespotu pompy), wtgczenie
urzadzenia nastepuje za pomoca przetacznika w pozycji ,F”, a wytgczenie za pomoca przetgcznika w
pozycji ,A”.

Poniewaz w celu oczyszczenia weza do zaprawy konieczne jest wytgczenie doptywu powietrza przez
sprezarke, lanca pneumatyczna nie jest sterowana za pomocga zaworu odcinajgcego materiat. W tym
przypadku maszyne nalezy wtaczyé rowniez za pomoca pozycji ,,F”.

Wainy: sterowanie za pomocg przetgcznika selekcyjnego i odciecie materiatu traktowane sg
na réwni.

A Maszyne mozna w kazdej chwili przetgczyc¢ z pozycji ,,A” (sterowanie za pomocg odciecia
materiatu) na pozycje ,F”.

W zwigzku z tym zalecamy, aby maszyne obstugiwata tylko jedna osoba.

Kontrolka pracy (CZERWONA) informuje, ze maszyna jest podtgczona do zasilania i gotowa do pracy.

Jednostka napedowa nagrzewa sie podczas pracy. Jest to normalne zjawisko i nie $wiadczy o
zadnym uszkodzeniu.
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Kompresor (akcesoria)

objetos¢ wlotowa 590 I/min

Uwaga: Kompresor nalezy obstugiwac¢ wytgcznie zgodnie z zatgczong instrukcjg obstugi.




PL

Waz do zaprawy do pneumatycznej lancy natryskowej

1- Maszyna do natrysku zaprawy tgczgcej materiaty

2 - Przytacze powietrza rozpylajgcego doptyw sprezonego powietrza
3 - Lanca natryskowa do tgczenia materiatéw

4 - Waz do zaprawy

5 - Lanca natryskowa z przytgczem powietrza rozpylajacego

Lanca natryskowa

1- Potaczenie materiatowe (szybkoztgczka nie jest pokazana)

2 - Pofaczony materiat i zawér powietrzny:

3 - Wskazowka dotyczaca tekstury:
W lancy natryskowej mozna stosowac koncowki o réznej fakturze. Rozmiar koncéwki zalezy
od wielkosci granulatu materiatu powtokowego i pozagdanego wzoru natrysku.

4 - Regulator przeptywu powietrza

5 - Przyfacze powietrza rozpylajgcego
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e Sprawdz, czy pompa jest solidnie osadzona.

Podtacz waz do zaprawy (rys. 7, 1) i zabezpiecz go dzwigniami zaciskowymi (rys. 7, 2).
Podtacz przytacze powietrza rozpylajacego na wezu do zaprawy do przedniego przytacza na
uchwycie, a waz powietrza sprezarki (akcesoria) do przytacza na separatorze oleju i wody.

e  Wybierz koncowke natryskowg odpowiednig do materiatu:
Rozmiar konncéwki powinien by¢ co najmniej trzykrotnie wiekszy od rozmiaru granulatu,
np. rozmiar granulatu w gipsie z Zzywicy syntetycznej —> 3 mm Rozmiar koncowki —> 10 mm
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Przygotowanie maszyny do rozpylania zaprawy

Zalecane srodki slizgowe dla weza do zaprawy

Woda nie jest wystarczajacym srodkiem poslizgowym. Niebezpieczenstwo zatkania!

Uzyj pasty celulozowej (np. kleju do tapet metylowych)

e  Wsypad do pojemnika 2-3 | pasty celulozowe;j.
e podtgcz maszyne do rozpylania zaprawy do zasilania sieciowego.
e Kontrolka operacyjna (1) sygnalizuje gotowos¢ operacyjna.

ﬁ Ryzyko obrazen na skutek wydostawania sie materiatu. Przed wtaczeniem urzadzenia
nalezy zawsze sprawdzi¢, czy zawodr materiatu na lancy natryskowej jest zamkniety. Za
kazdym razem, gdy konczy sie praca, nalezy zamknaé zawor materiatu.

Przeptucz waz do zaprawy (pneumatyczna lanca natryskowa)
o Whytacz sprezarke.

é Nie zginaj weza do zaprawy! Chron go przed uszkodzeniami, np. najechaniem na niego
oraz ostrymi przedmiotami i krawedziami.

e Trzymaj lance natryskowg nad pustym wiadrem.

e Ustaw przetgcznik wyboru w pozycji ,F”.

e  Otworzyé zawdr materiatu na lancy natryskowej.

e Jezeli z koncéwki wydostanie sie pasta celulozowa, zamknij zawdr materiatu
e Ustaw przetgcznik wyboru w pozycji ,A”.

e WIlac materiat powtokowy do pojemnika.

@ W przypadku powtok mineralnych pojemnik nalezy napetnia¢ tylko do potowy.

e Ponownie umies¢ lance natryskowg nad wiadrem.

e Ustaw przetacznik wyboru w pozycji ,F”.

e Otworzy¢ zawor materiatu na lancy natryskowej.

o  Gdy tylko materiat powtokowy wydostanie sie z lancy natryskowej, zamknij zawdr materiatu.
e Ustaw przetgcznik wyboru w pozycji ,A”.

e  Wigcz kompresor.

e Maszyna do rozpylania zaprawy jest juz petna i gotowa.

Rozpoczecie procesu natryskiwania

e  Otwodrz regulator przeptywu powietrza i zawor materiatu przy lancy natryskowej.

e Przeptyw materiatu mozna regulowac za pomocg regulatora objetosci na jednostce
sterujgcej, a ilos¢ powietrza ustawic¢ za pomocg regulatora przeptywu powietrza, aby uzyskac
pozadany wzdr natrysku.
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Wazine: Nie dopus¢ do wyschniecia urzadzenia do rozpylania zaprawy. Jesli z korncowki nie
bedzie juz wydostawat sie materiat lub linia natrysku stanie sie nieregularna, nalezy
natychmiast wytaczy¢ urzadzenie. Mozliwe przyczyny problemu i sposoby jego
rozwigzania mozna znalez¢ w rozdziale ,,Usuwanie usterek”.

Zwiekszone zuzycie gwintu materiatu. Nie uzywaj kranu materialowego do ustawiania
objetosci materiatu. W tym celu nalezy uzyc regulatora objetosci dostawy.
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Zakonczenie procesu natryskiwania

e zamknij zawdr materiatu
e zamknij regulator przeptywu powietrza

A Zawsze zamykaj zawoér materiatu na koniec procesu natryskiwania.

TECHNIKA APLIKACII

Technika natryskiwania

Podczas natryskiwania trzymaj lance natryskowg w jednakowej odlegtosci 30 — 60 cm od obiektu. W
przeciwnym wypadku strumien cieczy bedzie nieréwnomierny.

W?zdr natrysku zalezy od materiatu powtoki, lepkosci, rozmiaru koncéwki, wydajnosci ttoczenia i ilosci
powietrza rozpylajacego.

Przyktady:
Drobna faktura—> duza ilo$¢ powietrza rozpylajacego
Szorstka faktura —> mata ilo$¢ powietrza rozpylajacego

Wieksza wydajnos¢ transportu —> wieksza ilo$¢ powietrza rozpylajacego

Przetestuj pozadang teksture na powierzchni testowe;j.

Boczna granica strumienia natrysku nie powinna by¢ zbyt ostra. Odlegtos¢ miedzy lancg natryskowg a
obiektem powinna by¢ zatem odpowiednio dobrana.

Krawedz natrysku powinna by¢ stopniowa, aby utatwic¢ naktadanie sie kolejnej warstwy.

Przesuwajac lance natryskowg réwnolegle i pod katem 90° do malowanej powierzchni, mozna
zminimalizowaé powstawanie mgietki lakiernicze;j.

Notatka:
Ziarna i pigmenty o ostrych krawedziach powodujg szybkie zuzycie pompy, weza do zaprawy, kranu i
koncéwki.

Uzywajac weza do zaprawy podczas pracy na rusztowaniu, najlepiej jest zawsze prowadzi¢
waz wzdtuz zewnetrznej krawedzi rusztowania.

WYLACZANIE | CZYSZCZENIE

Nie wolno czyscié silnika i jednostki sterujacej maszyny do rozpylania zaprawy na mokro. |
na pewno nie wolno czyscié¢ urzadzenia myjka wysokocisnieniowa ani parag wodna pod
wysokim cisnieniem. Niebezpieczenstwo zwarcia spowodowane przedostaniem sie wody.

Czyszczenie weza zaprawy

e  Pompuj, az pojemnik bedzie pusty.

Wazne: Nie dopusé do wyschniecia urzgdzenia do rozpylania zaprawy. Natychmiast
wylqcz urzagdzenie, jezeli z koncowki nie bedzie juz wydobywat sie materiat lub jezeli
linia natrysku stanie sie nieregularna. Mozliwe przyczyny problemu i sposoby jego
rozwiqzania mozna znalez¢ w rozdziale ,,Usuwanie usterek”.
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e  Wytaczy¢ maszyne do rozpylania zaprawy i sprezarke.

e  Zamknij zawdr materiatu na lancy natryskowe;.

e  Zdejmij koricdwke teksturujgcy z lancy natryskowej i wyczysé ja.

e WIlej wode do pojemnika i przytrzymaj lance natryskowga nad pustym wiadrem.

Wazne: Nie dopus¢ do wyschniecia urzadzenia do rozpylania zaprawy. Podczas czyszczenia nalezy
zawsze upewnic sie, ze w pojemniku znajduje sie wystarczajaca ilos¢ wody.

e Ustaw regulator objetosci podawania na ,,5”.
e Uzywajac lancy pneumatycznej ustaw przetgcznik wyboru w pozycji ,A”.

Waz do zaprawy NIE MOZE znajdowac sie pod cisnieniem.
A W razie potrzeby nalezy na krotko ustawic przetgcznik selektora w pozycji ,,R” (bieg

wsteczny).
Obserwuj manometr —> 0 baréw. Nos okulary ochronne.

e (Odtaczyé waz zaprawy od zespotu pompy.

e QOdtaczyé lance natryskowa od weza do zaprawy.

o W14z kulke czyszczacg do weza do zaprawy i podfacz ponownie waz do zaprawy

e Ustaw przetgcznik wyboru w pozycji ,F”.

e Po kilku sekundach z lancy natryskowej wyrzucana jest kulka czyszczaca.

e W zaleznosci od obrabianego materiatu powtokowego, proces czyszczenia nalezy powtérzyé

3—4 razy.

Waz do zaprawy NIE MOZE znajdowac¢ sie pod ciénieniem.
A W razie potrzeby nalezy na krétko ustawic przetacznik selektora w pozycji ,,R” (bieg
wsteczny).
Obserwuj manometr —> 0 baréw. Nos okulary ochronne.
e  Ustaw przetgcznik wyboru w pozycji ,A”.
e (Qdtaczyé waz zaprawy od zespotu pompy.

Czyszczenie urzadzenia i wymiana stojana

e (Czysta maszyna do rozpylania zaprawy.
W tym celu nalezy przepompowac przez pompe grafitowa srodek Slizgowy lub wode
zmieszang z ptynem do mycia naczyn

Demontai

Maszyna do rozpylania zaprawy musi by¢ rozhermetyzowana.
A W razie potrzeby nalezy na krétko ustawic przetacznik selektora w pozycji ,,R” (bieg
wsteczny).
Obserwuj manometr —> 0 baréw.
Nos okulary ochronne.

A Odtacz pilota i elementy sterujace zewnetrzne. Tylko osoba obstugujaca maszyne moze
zdemontowac jednostke pompujaca.

e Przesun przetacznik selektora (1) w pozycje ,,A” i ustaw regulator objetosci podawania (2) w
pozycji ,0”.

e Odkrec nakretke tgczaca na rurce pompy za pomocg specjalnego klucza (okoto jednej
czwartej obrotu)

e Aby zwolni¢ blokade, nalezy przesung¢ dzwignie zaciskowga (3) do przodu.

e QOdczep haki (4) i odtéz je na bok.
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e Ustaw regulator objetosci podawania (2) na 1 lub 2.

e Trzymaj pojemnik jedng reka. Przesun przetacznik selektora do pozycji , F”. Gdy tylko pompa
(5) zostanie zwolniona, przesun przetgcznik wyboru w pozycje ,A” i wyjmij pompe.

e (Odfacz wtyczke sieciowa.

e Odkreci¢/poluzowac rure pompy (6) od zespotu pompy (5) za pomocg specjalnego klucza
dotgczonego do zestawu.

o Wyjac stojan (7) z rury pompy.

Czyszczenie jednostki pompowej
o  Wyczysc jednostke pompujacg (5) strumieniem wody i odpowiednig szczotka do butelek.
Pojemnik (8) nalezy czysci¢ strumieniem wody i odpowiednig szczotks.

Wyczysc¢ kratke ochronng szczotka do kaloryferéw.

Doktadnie oczysci¢ wodg, a w razie potrzeby szczotkg, réwniez wirnik (9), stojan (7) oraz
rurke pompy (6).

o Wyczys$¢ uszczelke ptaska (10).

Nastepnie spryskaé wirnik (9) i stojan (7) odpowiednim srodkiem smarujgcym pompe.
Utrzymuj gwint obudowy pompy oraz rurke pompy w czystosci, aby unikng¢ wyciekéw po
montazu.

= = =
@ POWER ERROR
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Mocowanie
e W14z stojan (7) do rury pompy (6) tak, aby czop znalazt sie w najwiekszym wgtebieniu.
e Za pomocay specjalnego klucza przykreci¢ rure pompy z powrotem do zespotu pompy (5).

Czyszczenie lancy natryskowej

e  Wyczysc koncédwke teksturujaca.

e Za pomocg igiet czyszczacych wyczysé otwory wentylacyjne w konicéwce teksturujace;j.

e Wyczysc i nasmaruj pierscien uszczelniajacy (rys. 20, 1).

o  Wyczysc¢ lance natryskowa i rurke materiatu od wewnatrz za pomocg szczotki do butelek
(0342 329).

e Doktadnie wyczys¢ wszystkie gwinty.

e  Wyptucz lance natryskowg czysta wodga. Podczas tej czynnosci otworz i zamknij zawor
materiatu trzy razy.
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KONSERWACIJA

UWAGA! Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac roboczych lub konserwacyjnych
A nalezy bezwzglednie odtaczy¢ maszyne od zasilania poprzez wyjecie wtyczki z gniazdka. W

przeciwnym wypadku istnieje niebezpieczenistwo zwarcia!

Naprawy moga by¢ wykonywane wytacznie przez wykwalifikowany personel, posiadajacy

odpowiednie przeszkolenie i doswiadczenie. Urzadzenie musi zostac sprawdzone przez

wykwalifikowanego elektryka po kazdej naprawie.

Maszyna do rozpylania zaprawy jest zaprojektowana w taki sposéb, aby wymagata minimum
pielegnacji i konserwacji. Nalezy jednak regularnie wykonywaé nastepujgce prace i sprawdzac
podzespoty:

Konserwacja mechaniczna

e Utrzymuj gwint na rurce pompy i obudowie pompy w czystosci i, jesli to konieczne, uszczelnij
go.
e Sprawdz szczelnos$é uszczelek na wszystkich ztgczach i elementach tgczgcych. W razie
potrzeby wymien zuzyte uszczelki.
e Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢, czy nastepujgce elementy nie sg uszkodzone:
o Wazdo zaprawy
o Kabel zasilajgcy
o Jednostka sterujgca
o Kabel potgczeniowy do pilota (jesli jest)

Konserwacja elektryczna

Naped elektryczny i jego otwory wentylacyjne muszg by¢ zawsze czyste. Nie wolno czyscic ich woda.
Niebezpieczenstwo zwar¢.

Dtugie okresy nieuzywania

Jezeli maszyna do rozpylania zaprawy nie bedzie uzywana przez dtuzszy czas, nalezy jg doktadnie
wyczyscié i zabezpieczy¢ przed korozjg.

@ Wyjmij stojan z zespotu pompy, upewniajac sie, ze nie moze on osadzi¢ sie na wirniku.



PL

Wymiana wirnika (rys. 21)

e Odkrecic srube mocujaca (1) i wyjac stary wirnik (2).
e Zamontuj nowy wirnik z nowa $rubg mocujgca.
e Przymocuj Srube klejem Loctite 243.

A Uwaga: stosowac wyfacznie Loctite 243.
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USUWANIE BLEDOW

Awaria

Mozliwa przyczyna

Eliminacja

Maszyna do rozpylania
zaprawy nie dziata.

Kontroler objetosci dostawy
ustawiony jest na ,,0”

Waz nie jest podfgczony lub
jest uszkodzony

Zwiekszenie wolumenu dostaw

Sprawdz waz sterujgcy

Maszyna do rozpylania
zaprawy nie dziata.

Brak zasilacza.

Podtacz wtyczke zasilajaca.

Sprawdz, czy kabel zasilajgcy nie jest
uszkodzony i w razie potrzeby wymien
go.

Sprawdz? zasilanie

Maszyna do rozpylania
zaprawy nie dziata.

Maszyna do rozpylania
zaprawy byta
przecigzona/przegrzana.

Zamknij zawor doprowadzajgcy
materiat i odtgcz wtyczke sieciowa. Po
okoto 5 minutach ponownie wiacz
urzadzenie do rozpylania zaprawy.

Maszyna do rozpylania
zaprawy nie moze
obracaé wirnika

Wirnik utknat w stojanie.
Pompa nie byta smarowana za
pomocg srodkow $lizgowych
pompy.

Ustaw przetgcznik selektora
naprzemiennie na ,F” (do przodu) - ,R”
(do tytu).

Jesli problemu nie uda sie rozwigzad,
skontaktuj sie z obstugg klienta.

Urzadzenie do rozpylania
zaprawy wytwarza
ci$nienie w wezu do
zaprawy. Jednakze
materiat powtokowy nie
dociera do lancy
natryskowej.

Materiat powtokowy ,zatyka”
w wezu zaprawy. Waz do
zaprawy nie zostat wczesniej
przeptukany pastg celulozowa.

Odprez waz zaprawy — ustaw
przetgcznik wyboru w pozycji ,R” (bieg
wsteczny).
Przepompuj materiat powtokowy z
powrotem do pojemnika.
Waz do zaprawy NIE MOZE
znajdowac sie pod
ciSnieniem. Obserwu;j
manometr —> 0 baréw. Nos
okulary ochronne.
Odftaczy¢ waz do zaprawy i przeptukac
go wodg z weza. Po usunieciu korka
nalezy wla¢ paste celulozowa do weza
zaprawy. Podtgcz ponownie waz do
zaprawy.
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Awaria

Mozliwa przyczyna

Eliminacja

Podczas natryskiwania
materiat powtokowy
przestaje by¢
emitowany.

Koncéwka teksturyzujaca
jest zatkana z powodu
zanieczyszczen w materiale
powtokowym lub dlatego, ze
rozmiar granulek jest zbyt
duzy.

Koncéwka tekstury jest za
mata.

Materiat powtokowy
,zatyka” w wezu zaprawy.
Waz do zaprawy nie zostat
wczesniej przeptukany pastg
celulozowa.

W pojemniku nie ma
materiatu powtokowego.
Pompa zassata powietrze.

Wytgcz maszyne do rozpylania
zaprawy. Zamknij zawdr materiatu
przy lancy natryskowej. Zdejmij
koncowke teksturujaca i wyczysé ja.

Wybierz wiekszg korncdwke
teksturujaca.

Zasada: Wielkos$¢ granulatu x 3 —>
Wielkos¢ koncéwki

Odprez waz zaprawy — ustaw
przetacznik wyboru w pozycji ,R”
(bieg wsteczny).
Przepompuj materiat powtokowy z
powrotem do pojemnika.
Waz do zaprawy NIE MOZE
znajdowac sie pod
ci$nieniem.
Obserwuj manometr —> 0
baréw. Nos okulary
ochronne.
Odftaczy¢ waz do zaprawy i przeptukac
go wodg z weza. Po usunieciu korka
nalezy wla¢ paste celulozowg do weza
zaprawy. Podtgcz ponownie waz do
zaprawy.

Napetnij pojemnik materiatem
powtokowym i pompuj go, az materiat
powtokowy zacznie wyptywac bez
pecherzykow powietrza.

Uwaga:

Zawsze uzupetniaj zapas materiatu
powtokowego. Nie dopusc do pracy
pompy na sucho. Pompa przegrzewa
sie, co stwarza ryzyko zatkania.

Rozpylony strumien nie
jest czysty i
rownomierny.

Kanaty powietrzne w
koncowce teksturujacej sg
czesciowo zamkniete
materiatem powtokowym.

Nieprawidtowo ustawiona
objetos¢ powietrza.

Stabe czyszczenie maszyny
do natryskiwania zaprawy

Wytacz urzadzenie do rozpylania
zaprawy. Zamknij zawér materiatu
przy lancy natryskowe;j.

Zdejmij koncéwke teksturujgca.
Wyczys¢ kanaty powietrzne koncéwki
teksturujacej.

Zmien ustawienie objetosci
powietrza.

Doktadnie wyczy$¢ maszyne do
natryskiwania zaprawy
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W pojemniku nie ma
materiatu powtokowego.
Pompa zassata powietrze.

Napetnij pojemnik materiatem
powtokowym i pompuj go, az materiat
powtokowy zacznie wyptywal bez
pecherzykdw powietrza.

Uwaga:

Zawsze uzupetniaj zapas materiatu
powtokowego. Nie dopus¢ do pracy
pompy na sucho. Pompa
przegrzewa sie, co stwarza ryzyko
zatkania.

Awaria

Mozliwa przyczyna

Eliminacja

Cisnienie na manometrze
wzrasta do ponad 40

Lepkos¢ materiatu
powtokowego jest zbyt

Rozcienczy¢ materiat powtokowy.

baréw. wysoka.
Srednica weza zaprawy jest Uzyj weza do zaprawy o wiekszej
za mata. Srednicy.
Waz do zaprawy jest za Uzyj krétszego weza do zaprawy.
dtugi.
Materiat powtokowy Odprez waz zaprawy — ustaw
,zatyka” w wezu zaprawy. przetacznik wyboru w pozycji ,,R”
Waz do zaprawy nie zostat (bieg wsteczny).
wczesniej przeptukany Przepompuj materiat powtokowy z
pasta celulozowa. powrotem do pojemnika.
Waz do zaprawy NIE MOZE
znajdowac sie pod
ci$nieniem.
Obserwuj manometr —> 0
baréw. Nos okulary
ochronne.
Odtaczy¢ waz do zaprawy i
przeptuka¢ go wodg z weza. Po
usunieciu korka nalezy wla¢ paste
celulozowg do weza zaprawy.
Podtgcz ponownie waz do zaprawy.
Maszyna do wybrano zbyt niska Ustaw regulator gtosnosci wyzej.

natryskiwania zaprawy

nie pompuje

wystarczajgcej ilosci
materiatu powtokowego.

przepustowosc. Srednica
weza zaprawy jest za mata.
Zuzyty stojan.

Koncéwka tekstury jest za
mata.

wybrano zbyt niska
przepustowos¢. Srednica
weza zaprawy jest za mata.
Zuzyty stojan.

Koncéwka tekstury jest za
mata.

Uzyj weza do zaprawy o wiekszej
Srednicy.

W razie koniecznosci nalezy
zamontowac nowy stojan i nowy
wirnik.

Uwaga: Natrysk na pompke
Slizgowa.

Wybierz wiekszg koricéwke
teksturujaca.

Praktyczna zasada:

Wielkos$¢ granulatu x 3 —> Rozmiar
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koncowki

Materiat powtokowy
wydostaje sie przez
otwor kontrolny (1).

Zuzyte jest uszczelnienie
watu fgczace zespdt pompy
z zespotem napedowym.

Nalezy natychmiast przerwacd prace,
gdyz w przeciwnym razie materiat
powtoki moze przedostac sie do
napedu i spowodowac jego
uszkodzenie.

Wyczys¢ maszyne i skontaktu;j sie z
obstugg klienta.

Jezeli wada nie jest spowodowana zadng z wyzej wymienionych usterek, nalezy zleci¢ jej usuniecie

obstudze klienta.




PL




PL

Param Opis urzadzenia llo¢ |Parame Opis urzadzenia llos¢
etr tr
1 | Silnik 1 16 | Klamra w ksztatcie litery R 1
2 | Kotek 1 17 | Pojemnik 1
3 | Przektadnia 1 18 | Wirnik 1
4 | Kotek 1 19 | Stojan 1
5 | Kotnierz wyj$ciowy 1 20 | Slimak 3
6 | Podktadka 4 21 | Kotnierz tylny, stojan 1
sprezynujaca
7 | Slimak 4 22 Sruba mocujaca 3
8 | Lozysko 1 23 | Dtuga Sruba 3
9 | OS wyjSciowa 1 24 | Blokada wylotowa 1
10 | Sruba blokujaca 1 25 | CiSnieniomierz 1
11 | Slimak 1 26 | Sruba mocujgca 3
12 | Uszczelka olejowa 2 27 Ztacze wyjsciowe 1
13 | Zacisk 1 28 | Stelaz 1
14 | Wat podajnika 1 29 Koto 2
15 | Kotek 1 30 | Koto uniwersalne 2
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Tento navod k poutziti byl prelozen strojové. Vidy se snazime o poskytnuti pfesného prekladu.
A Zadny strojovy preklad vsak neni dokonaly. RovnéZ? neslouZi k nahrazeni prekladu lidskou
osobou. Oficidlni ndvod k pouziti je dostupny v anglické verzi. Pfipadné nesrovnalosti nebo
rozdily v prekladu nejsou zavazné a nemaji Zadny pravni Géinek pro ucely dodrZovani predpist
nebo jejich vymahani. V pripadé jakychkoli otdzek ohledné sprdvnosti informaci uvedenych v
navodu k pouZiti se fidte anglickou verzi tohoto obsahu. Jedna se o oficialni verzi.

TECHNICKE UDAJE

Popis parametru Hodnota parametru

Stdl pro horni frézku Omitaci stroj

Model MSW-PU-20 MSW-PU-30
Jmenovité napéti [V~] / frekvence [Hz] 230/50 230/50
Jmenovity vykon[W] 2200 2800
Pracovni tlak [bar] 20 30
Maximalni pracovni tlak [psi] 290 435
Ochrana motoru proti prehrati ano ano
Trida izolace F F

Rychlost otdcéeni [ot./min]

Motor: 0 - 2500; Spirala: 0-160

Motor: 0 - 2500; Spirdla: 0-160

Trida ochrany IEC

Ochrana stupné IP54 IP54
Pracovni cyklus zafizeni S1 S1
Pratok [I/min] 15 18
Maximalni velikost zrna [mm] 3 3

Tlak vzduchu [bar] 10 10
Maximalni kapacita [l] 40 40
Rozmeéry [Sitka x hloubka x vyska] [mm] 96 x 53 x 88 102 x 49 x 63
Hmotnost [kg] 50 60,7

Prectéte si prosim tento navod a uschovejte jej. Pfed pokusem o montaz, instalaci, provoz nebo
udrzbu popsaného produktu si jej peclivé prectéte. Chrarte sebe i ostatni dodrZzovdnim vSech
bezpecénostnich informaci. Nedodrzeni pokyni muze vést ke zranéni osob a/nebo skodé na majetku!

Uschovejte pokyny pro budouci pouZiti.

Varovani!

Stroje na stfikani malty vyvijeji vysoké sttikaci tlaky.

A Pozor — nebezpeci poranéni!

1) Nikdy nesahejte do trysky prsty nebo rukou!
Nikdy nemirte rozprasovaci tryskou na sebe nebo jiné osoby! Natérové materialy jsou Ziravé

nebo drazdivé!

Chrante svou pokozku a o¢i!

2) Pred kazdym uvedenim do provozu je tfeba podle navodu k obsluze dodrZovat nasledujici

body:

a. DodrZujte povolené tlaky.
b. Zkontrolujte tésnost vSech spojovacich dild.
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3) Je tfeba pfisné dodrzovat pokyny pro pravidelné ¢isténi a Udrzbu stroje.
Pfed kazdou praci na stroji a pfi kazdé pracovni prestavce dodrzujte nasledujici bod:
a. Dodrzujte dobu vytvrzovani natérové hmoty.
b. Odtlakujte sttikaci trysku a hadici malty.
c. Vypnéte saci ¢erpadlo.

BEZPECNOSTNIi PREDPISY

Nasledujici zdroje jsou pouze pfikladem téch, které obsahuji bezpecnostni poZzadavky na dopravniky
malty:

a) EN 12001:2003, Dopravni, stfikaci a ukladaci stroje na beton a maltu — Bezpecnostni poZadavky.
Je tieba dodrZovat vSechny mistni platné bezpecnostni predpisy.

Pro bezpecnou manipulaci se stroji na stfikani malty je tfeba dodrzovat zejména nasledujici
specifikace:

Pouziti stroje na strikani malty

Stroj na stfikani malty smi byt pouZit pouze ke zpracovani popsanych natérovych hmot.
Jakékoli jiné pouziti neni povoleno.

Ke spravnému pouzivani patfi také dodrZzovani navodu k obsluze a dodrZzovani podminek kontroly a
udrzby. Navod k obsluze méjte vidy po ruce na misté poufZiti stroje na strikani malty.

Pouzivejte pouze oznacené hadi¢ky na maltu s provoznim tlakem minimalné 40 bar(.

Stroj na stfikani malty je uréen vyhradné pro komeréni pouziti profesionaly.

Ochrana osob

Pro ochranu oci, pokozky a dychacich organi: PouZivejte ochranné bryle, ochranny odév, rukavice,
pfipadné poufZijte ochranny krém na klzi a dychaci pfistroje. Neodpojujte hadici malty, dokud je pod
tlakem. Pozor na manometr! Noste ochranné bryle! Nemitte rozprasovaci tryskou na osoby!

Pro ochranu usi noste ochranu sluchu.

PFi prepravé stroje nebo pfti praci s nim noste bezpecnostni obuv.

Osoby, které nemusi pomahat s instalaci, montazi nebo provozem stroje, se musi zdrzovat v
dostatecné vzdalenosti od stroje.

Dychaci masky

Dejte zpracovateli k dispozici dychaci masku na ochranu pred mineralnim prachem.

Pfipojeni k elektrické siti pouze pres specidlni napajeci bod, napf. pfes rozvadéc pro stavenisté, s
proudovym chrani¢em s INF < 30 mA.

Zabrante znecisténi zasuvky pro dalkové ovladani na ovladaci jednotce.

é Nebezpeci poranéni unikajicim materidlem. Pfed zapnutim vZdy zkontrolujte, zda je
uzavér materialu na st¥ikaci trysce uzavien. P¥i kazdém zastaveni prace zaviete kohout na
material.

nadoba odstranéna.
Nesahejte do rotoru, kdyz se pohybuje. Nebezpeci rozdrceni.
Pozor, pokud mate dlouhé vlasy. V praci noste pouze priléhavé obleceni.

ﬁ Nikdy nepouzivejte stroj na stfikani malty, pokud je rotor odkryty nebo pokud byla
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Nevkladejte predméty nebo ¢asti téla skrz ochrannou mfizku.
Nebezpeci zhmozdéni pti skladani rukojeti, montazZi cerpaci jednotky a pfipojovani
hadicky malty.

CISTENI A UDRZBA
Nikdy neodpojujte hadici malty ani nerozebirejte stroj pod tlakem. Poznamenejte si tlak na
tlakoméru.

Pti provadéni udrzby vidy vypnéte stroj na stfikani malty, odpojte sitovou zastréku a zajistéte,
aby ji nebylo mozné omylem znovu zapojit.

Nestrikejte motor a fidici jednotku stroje na stfikani malty proudem vody, vysokotlakym cisti¢em
nebo vysokotlakym parnim Cisticem. Nebezpeci zkratu zplsobené vniknutim vody.

Elektrické zarizeni

Prace na elektrickém zafizeni stroje smi provadét pouze kvalifikovany elektrikar. Elektricka
zafizeni je tfeba pravidelné kontrolovat. Odstrarite zavady, jako jsou uvolnéné spoje nebo
spalené kabely.

UdrZujte Stitek na stroji na stfikani malty cisty a citelny.

ﬁ Nebezpeci poranéni netésnou vysokotlakou hadici. Opotfebeni a spoje a také pouZiti,
které neni vhodné pro ucel zafizeni, mizZe zplsobit netésnosti v hadici malty. Kapalina
muze byt vstfiknuta do ktiZe pfes unik.

Hadice na maltu

e Hadice malty musi byt pfed pouZitim dikladné zkontrolovany.

Poskozenou hadici malty ihned vyménte. Nikdy sami neopravujte vadné hadicky malty!
Vyvarujte se ostrych ohybU a zahyb(: nejmensi polomér ohybu je asi 80 cm.

Nejezdéte pres hadici malty. Chranite pred ostrymi pfedméty a hranami.

Pti premistovani zafizeni nikdy netahejte za hadici malty. Hadici malty neprekrucujte.

e Hadici malty poloZte tak, aby o ni nebylo mozné zakopnout.

@ Pouzivejte pouze origindlni hadice na maltu, aby byla zajisténa funkénost, bezpecnost a
Zivotnost.

@ Riziko poskozeni stoupad se starfim maltové hadice.

DP doporucuje vyménu hadic malty po 6 letech.

PRACE SE STRIKACIM STRIKACIiM MOTOREM

Saci cerpadlo je koncipovano pro poufZiti a zpracovani hotovych smésnych mineralnich natérovych
hmot.

Stroj neni urcen k pouziti jako Cistici zafizeni.
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Funkce stroje na stfikani malty

Natérovy material je dodavan prostiednictvim zasobniku. Spirdlovy dopravnik ptivadi natérovy
material k excentrickému sroubovému cerpadlu. Saci efekt zplsobuje, Ze natérovy material vstupuje
do excentrického Sroubového Cerpadla. Toto Cerpadlo vytvafi tlak potfebny pro pfepravu hadici
malty. Stlaceny vzduch potfebny pro rozprasovani je pfivadén na stfikaci trysku. Stroj na stfikani
malty Ize zapinat a vypinat pomoci elektrického ovladani. To Ize také pouzit k fizeni objemu dodavky.

Pomoci plynule regulovaného dopravniho vykonu natérového materidlu Ize dosahnout jemného
rovnomérného rozstriku.

Zpracovatelné natérové hmoty

. Tepelné izolacni kompozitni systémovy pojivo (systémy minerdlnich a umélych pryskyfic)
. Omitky z umélé pryskyfice do zrnitosti 3 mm
. Silikatové omitky do zrnitosti 3 mm

. Silikonové omitky do zrnitosti 3 mm

. Mineralni finadlni natéry do zrnitosti 3 mm

. Lehké omitkové systémy do zrnitosti 3 mm
o Skrabany $tuk do zrnitosti 3 mm

. Tepelné izolacni omitky

o Sanacni omitka

o Natér na porézni beton

o Kfemenny plast

o Stresni natéry

o ProtipoZarni natéry

o Mineralni tésnici kaly

. Bitumenové emulze

. Vyplf pancéfovani

. Tekuty papir na zed ze dreva

. obkladova sparovaci malta

. Omitkovy zaklad z umélé pryskyftice

o Umyijte zakladni natér

. PInici barva, také vlaknita

. Elasticky povlak

o Akusticka omitka, pojena umélou pryskyfici
o PIniva, pojena umélou pryskyfici

VSechny natérové hmoty musi byt vhodné pro strojni zpracovani. Viz produktovy list natérového
materidlu, ktery ma byt zpracovan.

Jiné natérové hmoty pouzivejte pouze po dohodé s vyrobcem nebo servisem aplikaéni techniky.
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VYSVETLIVE SCHEMA

@ !
POWEII* R A' E ;
13__% ON SPEED 4
6
//@ 8888 1

14 16 |

21
5
Polozka Popis zafizeni Polozka Popis zafizeni
1 [Ridici deska 13 |Kontrolka napajeni
2 |Vzduchovy vstup 14 |Vypinac zapnout/vypnout (ON/OFF)
3 |Regulator tlaku vzduchu 15 |Pfepinac rychlosti
4 |Méfi¢ vzduchu 16 |Pfepina¢ manualni/automaticky
5 |Motor 17 |Ukazatel rychlosti
6 |Odlucovac oleje a vody 18 |Pneumaticky senzor
7  |Univerzalni kolo 19 [Télo vypoustéciho ventilu
8  [Kryt proti prachu 20 |Upeviiovaci Sroub
9 |Nadoba 21 |Napajeci kabel
10 |Ram 22 [Spona zemniciho dratu
11 [Sroubové télo erpadla 23 |Vypoustéci ventil
12 [Tlakomér 24 |Pfevodovka
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Ovladaci prvky a displeje na zarizeni

1 - Provozni svétlo (Napajeni)
2 - Vypinac napajeni

3 - Prepinac pro provozni rezim
4 - Ovladac objemu dodavky
5 - Ukazatel rychlosti

4 5

Regulator dodavaného mnozstvi (obr. 3, 1) slouZi k plynulé regulaci dopravniho vykonu od 0-10.
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Prepina¢ nabizi nasledujici rezimy:

RAF
Poloha ,,AUTO" = automaticky

Zakladni nastaveni pro ovladani automatem
stfikaci tyc¢

Poloha ,,F“ = manualni aktivace
A Zapina stroj na stfikani malty.

F Toto nastaveni je vyZzadovano pro:
. demontaz Cerpaci jednotky

PFi pouziti pneumatické nastavce je toto nastaveni také potiebné pro:

o predproplachovani hadicky malty, aby se zlepsila schopnost
materidlu klouzat
o cisténi

=0
>
—

Poloha ,,R“ = zpatecka

Toto nastaveni je vyZzadovano pro:
. uvolnéni tlaku na hadici malty
. montaz ¢erpaci jednotky

Podrobné vysvétleni pouziti prepinace:
Pokud je ptrepinac v poloze ,,A” a Ize jej zapnout a vypnout pomoci uzavéru materidlu na
automatickém stfikacim nastavci.

Pokud neni namontovana zadna stfikaci trubka (napf.: montaz/demontaz ¢erpaci jednotky), stroj se
zapina pomoci polohy spinace ,F“ a vypina se pomoci polohy , A“.

Vzhledem k tomu, Ze pro ¢iSténi hadicky malty je nutné vypnout pfivod vzduchu pres kompresor,
neni pneumaticka tryska ovladana pomoci uzavéru materidlu. V tomto pripadé je proto nutné stroj
zapnout také pomoci polohy , F“.

Dulezité: ovladani pomoci prepinacde a vypinani materialu jsou resSeny stejné.
Stroj Ize kdykoli pfepnout z polohy ,A” (ovladdni pomoci vypinani materialu) do polohy , F“.
Proto doporucujeme, aby stroj obsluhovala pouze jedna osoba.

Provozni kontrolka (CERVENA) indikuje, Ze stroj je pod napétim a pfipraven.

@ Pohonna jednotka se béhem provozu zahfiva. To je normalni a neni to znamka poruchy.

Kompresor (prislusenstvi)

saci objem 590 I/min

Poznamka: Kompresor provozujte pouze v souladu s pfilozenym navodem k obsluze.
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Hadice na maltu pro pneumatickou strikaci trubku

1- Stroj na stfikani malty pro spojeni materialu

2 - Pfipojeni rozprasovaciho vzduchu pfivod stlaéeného vzduchu
3 - Spojovaci nastavec na material

4 - Hadice na maltu

5 - Rozprasovaci tryska pro pfipojeni rozprasovaciho vzduchu

1 2
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Strikaci tyc

1 - Pfipojeni materidlu (rychlospojka neni zobrazena)

2 - Kombinovany material a vzduchovy kohout:

3 - Tip natexturu:
Ve stfikaci trysce lIze pouZit rizné texturovaci hroty. Velikost hrotu zavisi na velikosti granuli
potahového materidlu a poZzadovaném vzoru strikani.

4 - Regulator pratoku vzduchu

5 - Pfipojeni atomizacniho vzduchu

e Zkontrolujte, zda je ¢erpadlova jednotka pevné usazena.

e Pfipojte hadici malty (obr. 7, 1) a zajistéte upinacimi pakami (obr. 7, 2).

e Pfipojte ptipojku rozprasovaciho vzduchu na hadici malty k predni pfipojce na rukojeti a
vzduchovou hadici kompresoru (pfislusenstvi) k pfipojce na odlucovaci oleje a vody
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e Vyberte stfikaci Spicku vhodnou pro dany material:
Velikost hrotu by méla dosahovat alespon trojnasobku velikosti zrna, napf. omitky z umélé
pryskyfice o velikosti zrn —> 3 mm Velikost hrotu —> 10 mm

Priprava stroje na strikani malty

Doporucené kluzné prostiedky pro hadici malty

/_\ Voda jako kluzny prostiedek nestaci. Nebezpeci ucpani!
Pouzijte celuldzovou pastu (napf. metylanovou tapetovou pastu)

e Do nadoby napliite 2—3 | celuldzové pasty.
e pripojte stroj na strikani malty k elektrické siti.
e Provozni kontrolka (1) ukazuje provozni pfipravenost.

é Nebezpeci poranéni unikajicim materialem. Pfed zapnutim vZdy zkontrolujte, zda je
zavieny materidlovy kohout na stfikaci trysce P¥i kazdém zastaveni prace zaviete
materidlovy kohout.

Oplachnéte hadici malty (pneumaticka strikaci tryska)

e Vypnéte kompresor.

ﬁ Hadici malty neohybejte! Chraiite jej pfed poskozenim, napftiklad pfed prejetim a také
pred ostrymi predméty a hranami.

e Podrzte strikaci trysku nad prazdnym kbelikem.

e Nastavte prepinac do polohy ,F“.

e Otevrete kohoutek materialu na stfikaci trysce.

o Pokud ze $picky vytéka celulézova pasta, zaviete materidlovy kohout
e Nastavte prepinac do polohy , A”.

e Naplite potahovy material do nadoby.

@ U mineralnich natérovych hmot napliite nadobu pouze do poloviny.

e Umistéte sttikaci trysku znovu nad kbelik.

e Nastavte prepinac do polohy ,F“.

e Otevrete kohoutek materidlu na stfikaci trysce.

e Jakmile natérovy material opusti stfikaci trysku, zaviete kohout materialu
e Nastavte prepinac do polohy , A”.

e Zapnéte kompresor.

e Stroj na stfikani malty je nyni plny a pfipraveny.

Zacatek procesu strikani

e Oteviete regulator pritoku vzduchu a materidlovy kohout na sttikaci trysce.

e Regulatorem dodavaného mnozstvi na fidici jednotce upravte pritok materialu a nastavte
mnozstvi vzduchu nastavenim regulatoru pratoku vzduchu tak, abyste dosahli poZzadovaného
rozstriku.
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Dulezité: Nenechavejte stroj na stiikani malty béZet nasucho. Zafizeni okamZité vypnéte,
pokud ze Spicky nevytéka zadny material nebo pokud je linie stfikani nepravidelna. Mozné
pfic¢iny problému a zplsob jeho odstranéni naleznete v kapitole ,,Odstranéni poruch”.

ZvysSené opotrebeni zavitniku materidlu. K nastaveni objemu materialu nepouiivejte
kohoutek na material. K tomuto tucelu by mél byt pouzit regulator objemu dodavky.

Konec procesu strikani

e zavrete kohoutek materidlu
e zavrete regulator pritoku vzduchu

A Na konci procesu stiikani vidy zaviete kohout materialu.
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TECHNIKA APLIKACE

Technika strikani

Pri stfikani drzte stfikaci trysku v jednotné vzdalenosti 30 — 60 cm od predmétu. Jinak bude obrazec
stfikani nerovnomérny.

Vzor nastfiku zavisi na potahovém materialu, viskozité, velikosti hrotu, dopravni kapacité a mnozstvi
rozprasovaciho vzduchu.

Priklady:

Jemna textura —> velké mnozstvi rozprasovaciho vzduchu
Hruba textura —> malé mnoistvi rozprasovaciho vzduchu

Vyssi dopravni vykon —> vétSi mnoiZstvi rozprasovaciho vzduchu

Vyzkousejte poZzadovanou texturu na zkusebnim povrchu.

Bocni hranice stfikaciho paprsku by neméla byt pfilis ostra. Vzdalenost mezi strikaci tryskou a
objektem by proto méla byt zvolena odpovidajicim zptsobem.

Hrana nastfiku by méla byt pozvolnd, aby se usnadnilo prekryti dalsi vrstvy.

Pokud se sttikaci tryska pohybuje paralelné a pod thlem 90° k povrchu, ktery md byt nanasen, je
mlha barvy minimalizovana.

Poznamka:
Zrna a pigmenty s ostrou hranou maji za nasledek vysokou miru opotiebeni ¢erpadla, hadicky malty,
materidlového kohoutku a hrotu.

@ PFi pouziti maltové hadice pfti praci na leseni je nejlepsi vést hadici vidy po vnéjsi strané
leseni.

VYPNUTI A CISTENI

Motor a fidici jednotku siroje na stfikani malty necistéte ve vihku. A rozhodné neposttikujte
jednotku vysokotlakymi éisti¢i nebo vysokotlakymi parnimi ¢isti¢i. Nebezpeéi zkratu
zpusobené vniknutim vody.

Cisténi hadi¢ky malty

e Cerpejte, dokud neni nadoba prazdna.

DulezZité: Nenechdveijte stroj na stfikani malty bézet nasucho. Zafizeni okamzité vypnéte,
pokud ze $Spicky nevytékd Zzadny materidl nebo pokud je linie postiiku nepravidelna.
Mozné pii¢iny problému a zpUsob jeho odstranéni naleznete v kapitole ,,Odstranéni
poruch®.

e \ypnéte stroj na strikani malty a kompresor.

e zaviete kohoutek materidlu na stfikaci trubce.

e  QOdstrante texturovaci hrot z rozpraSovaci trysky a ocistéte ji.

e Do nadoby nalijte vodu a drzte rozprasSovaci trysku nad prazdnym kbelikem.

DuleZité: Nenechavejte stroj na stiikani malty béZet nasucho. Béhem procesu ¢isténi dbejte na
to, aby bylo v nddobé vZdy dostatek vody.

e Nastavte regulator objemu dodavky na ,5“.
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Pomoci pneumatické ndastavce nastavte prepinac do polohy , A“.

Hadice malty NESMI byt pod tlakem.
V pfripadé potieby kratce nastavte piepinac do polohy ,,R“ (zpatecka).
Sledujte manometr —> 0 bar. PouzZivejte ochranné bryle.
Odpojte hadici malty od ¢erpaci jednotky.
Odpojte strikaci nastavec od hadice malty.
Vlozte Cistici kulicku do hadi¢ky malty a hadici malty znovu pfipojte
Nastavte prepinac do polohy ,F“.
Po nékolika sekunddch je z rozprasovaci trysky vypusténa Cistici kulicka.
V zavislosti na zpracovdvaném natérovém materidlu opakujte proces Cisténi 3—4krat.

Hadice malty NESMI byt pod tlakem.
V pfripadé potieby kratce nastavte prepinac do polohy ,,R“ (zpatecka).
Sledujte manometr —> 0 bar. PouZivejte ochranné bryle.

Nastavte prepinac do polohy , A”.

Odpojte hadici malty od Cerpaci jednotky.

Cisténi zafizeni a vyména statoru

Vycistéte stroj na stfikani malty.
K tomu pumpujte cerpadlem grafitové kluzné prostredky ¢erpadla nebo vodu smichanou s
prostfedkem na myti nadobi

Demontaz

A\

Stroj na strikani malty musi byt bez tlaku.

V pripadé potieby kratce nastavte prepinac do polohy ,,R“ (zpatecka).
Sledujte manometr —> 0 bar.

PouzZivejte ochranné bryle.

Odpoijte dalkové ovladani a externi ovladani. Cerpaci jednotku smi vyjmout pouze osoba
obsluhujici stroj.
Presurite prepinac (1) do polohy ,,A“ a nastavte reguldtor doddvaného mnozstvi (2) na ,,0“.
Povolte prevlecnou matici na trubce ¢erpadla pomoci specialniho kli¢e (cca o ¢tvrtinu otacky)
Zatlacenim upinaci packy (3) dopfedu uvolnéte zamek.
Vyhaknéte hacky (4) a odklopte je na stranu.
Nastavte ovladac objemu dodavky (2) na 1 nebo 2.
Drzte nddobu jednou rukou. Pfesunite prepinac do polohy , F“. Jakmile se jednotka ¢erpadla
(5) uvolni, presunte prepinac¢ do polohy , A” a jednotku ¢erpadla vyjméte.
Odpoijte sitovou zastrcku.
Uvolnéte/odsroubujte trubku ¢erpadla (6) z jednotky ¢erpadla (5) pomoci dodaného
specidlniho klice.
Vyjméte stator (7) z potrubi cerpadla.
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Cisténi cerpaci jednotky
e Vy(istéte Cerpadlovou jednotku (5) proudem vody a vhodnym kartacem na lahve.
e Vycistéte ndadobu (8) proudem vody a vhodnym kartacem.
e Ocistéte ochrannou mtizku kartd¢em na chladic.

e Rotor (9), stator (7) a trubku cerpadla (6) také dikladné vycistéte vodou a v pfipadé potieby
kartacem.

e Vycistéte ploché tésnéni (10).
e Poté nastfikejte rotor (9) a stator (7) a vhodnym mazivem cerpadla.
e UdrZujte zavit pouzdra ¢erpadla a trubku cerpadla Cisté, aby se zabranilo Uniku po montazi.
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Drzak
e VlozZte stator (7) do potrubi Cerpadla (6) tak, aby ¢ep sedél v nejvétSim vybrani.
e Pomoci specialniho klice nasroubujte trubku ¢erpadla zpét na jednotku cerpadla (5).

Cisténi rozprasdovaci trysky

e Ocistéte Spicku textury.

e Pomouci Cisticich jehel vycistéte vzduchové otvory ve Spicce s texturou.

e Vycistéte a namazte O-krouzek (obr. 20, 1).

e Vycistéte strikaci trysku a trubku materidlu na vnitini strané pomoci kartace na lahve (0342
329).

e VSechny zavity dikladné vycistéte.

e Oplachnéte stfikaci trysku ¢istou vodou. BEhem toho trikrat oteviete a zaviete kohoutek na
material.




(074

UDRZBA
POZOR! Pfed vSemi pracemi a udrzbaiskymi pracemi je bezpodminecné nutné stroj
A vypnout vytaZenim zastrcky ze zasuvky. Jinak hrozi nebezpeci zkratu!
Opravy smi provadét pouze kvalifikovany personal, ktery disponuje odpovidajicim
Skolenim a zkuSenostmi. Zafizeni musi byt po kazdé opravé prezkouseno kvalifikovanym
elektrikarem.

Stroj na stfikani malty je navrzen tak, aby vyzadoval minimalni péci a Gdrzbu. Je vsak tfeba provadét
nasledujici prace a pravidelné kontrolovat soucéasti:

Mechanicka udrzba

e UdrZujte zavit na hadici ¢erpadla a télese Cerpadla v Cistoté a pripadné je utésnéte.

e Zkontrolujte tésnost tésnéni na vsech spojkach a spojovacich kusech. V ptipadé potreby
vymérnte opotiebovand tésnéni.

e Pfed kazdym pouZzitim zkontrolujte, zda nejsou poskozené:

Hadice na maltu

Napajeci kabel

Ridici jednotka

Propojovaci kabel dalkového ovladani (pokud je k dispozici)

O O O O

Elektricka udrzba

Elektricky pohon a jeho ventilacni Stérbiny musi byt vZdy udrZovany v Cistoté a nesmi se Cistit vodou.
Nebezpeci zkratu.

Dlouha obdobi nepouzivani

Neni-li stroj na stiikani malty delsi dobu pouzivan, je nutné jej dikladné vydistit a chranit proti korozi.

@ Vyjméte stator z jednotky cerpadla a ujistéte se, ze se nemuze usadit na rotoru.
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Vyména rotoru (obr. 21)

e Povolte upevnovaci Sroub (1) a vyjméte stary rotor (2).
o Namontujte novy rotor s novym upevriovacim Sroubem.
e Pfilepte upeviovaci Sroub Loctite 243.

A Poznamka: PouZivejte pouze Loctite 243.
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ODSTRANOVANI ZAVAD

Porucha

Moina pfticina

Odstranéni

Stroj na stfikani malty
nebézi.

Regulator objemu dodavky je
nastaven na ,,0“

Hadice neni pfipojend nebo
poskozena

Zvyste objem dodavky

Zkontrolujte ovladaci hadici

Stroj na stfikani malty
nebézi.

Chybi nap3jeci zdroj.

Zapojte napajeci kabel.

Zkontrolujte napajeci kabel, zda neni
poskozeny, a v pfipadé potreby jej
vyménite.

Zkontrolujte napajeni

Stroj na stfikani malty
nebézi.

Stroj na strikani malty byl
pretizen/prehraty.

Zaviete materidlovy kohout a odpojte
sitovou zastrcku. Po cca 5 minutach
stroj na stfikani malty znovu zapnéte.

Stroj na strikani malty
nemuze otacet rotorem

Rotor zaseknuty ve statoru.
Cerpadlo nebylo mazéno
kluznymi prostredky Cerpadla.

Sttidavé kratce nastavte prepinac do
polohy ,F“ (vpted) — ,R” (vzad).
Pokud problém nelze vyresit,
kontaktujte zakaznicky servis.

Stroj na strikani malty
vytvati tlak v hadici
malty. Potahovy material
se vsak do strikaci trysky
nedostane.

Natérovy material "zastréte"
do hadicky malty. Hadice na
maltu neni predem
proplachnuta celulézovou
pastou.

Odtlakujte hadici malty — nastavte
prepinac do polohy ,,R“ (zpét).
Precerpejte natérovou hmotu zpét do

nadoby.
—=> 0 bar. PouzZivejte ochranné
bryle.
Odpojte hadici malty a oplachnéte ji
vodou. Po odstranéni zatky naplnte
hadici malty celulézovou pastou. Znovu
pfipojte hadici malty.

Hadice malty NESMi byt pod
tlakem. Sledujte manometr —
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Porucha

Mozna pricina

Odstranéni

Natérovy material
béhem strikani nahle
neunika.

Spicka textury je ucpand
kvali necistotam v
natérovém materidlu nebo

kvuli pfilis velké velikosti zrn.

Spicka textury je pfili§ mala.

Natérovy material ,zastréte”
do hadicky malty. Hadice na
maltu neni predem
proplachnuta celulézovou
pastou.

V nadobé neni zadny
potahovy materidl. Cerpadlo
nasdlo vzduch.

Vypnéte stroj na stiikani malty.
zaviete materidlovy kohout na strikaci
trysce. Odstrarte texturovaci hrot a
ocCistéte jej.

Vyberte vétsi tip s texturou.
Zakladni pravidlo: Velikost zrnek x 3 —
—> Velikost hrotu

Odtlakujte hadici malty — nastavte
prepinac do polohy ,,R“ (zpét).
Precerpejte natérovou hmotu zpét do
nadoby.
A Hadice malty NESMi byt
pod tlakem.
Sledujte manometr —>0
bar. Pouzivejte ochranné
bryle.
Odpojte hadici malty a oplachnéte ji
vodou. Po odstranéni zatky naplnte
hadici malty celul6zovou pastou.
Znovu pripojte hadici malty.

Nadobu znovu napliite natérovou
hmotou a pumpuijte ji, dokud
natérova hmota nevytéka bez bublin.
Pozor:

Vzdy doplite dostateCcnym mnozstvim
natérové hmoty. Nenechavejte
¢erpadlo bézet nasucho. Cerpadlo se
prehtivd, coz ma za nasledek
nebezpedi ,zastrcky”.

Vzor nastfiku neni Cisty
a rovnomeérny.

Vzduchové kanaly ve Spicce
textury jsou ¢astecné
uzavieny potahovym
materidlem.

Nesprdvné nastaveny objem
vzduchu.

Spatné ¢isténi stroje na
strikani malty

V nadobé neni zadny
potahovy materidl. Cerpadlo
nasdlo vzduch.

Vypnéte stroj na stiikani malty.
zaviete materidlovy kohout na strikaci
trysce.

Odstrante Spicku textury. Vycistéte
vzduchové kanaly texturového hrotu.

Zmeénte nastaveni mnozstvi vzduchu.

Dukladné vycCistéte stroj na stfikani
malty

Nadobu znovu napliite natérovou
hmotou a pumpuite ji, dokud natérova
hmota nevytéka bez bublin.

Pozor:

Vzdy doplrite dostate€nym
mnoZstvim natérové hmoty.
Nenechavejte Cerpadlo bézZet
nasucho. Cerpadlo se pFehFiva, coZ
ma za nasledek nebezpecdi
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nzastrcky“.

Porucha

Mozna pricina

Odstranéni

Tlak na manometru
stoupne na vice nez 40
bara.

PFilis vysoka viskozita
natérového materialu.
Pramér hadice malty je
prilis maly.

Hadice malty je pfilis
dlouha.

Natérovy material
,zastréte” do hadicky
malty. Hadice na maltu

neni predem proplachnuta
celulézovou pastou.

Zredte natérovou hmotu.

Pouzijte hadici na maltu s vétsim
primérem.

PouZijte kratsi hadici malty.

Odtlakujte hadici malty — nastavte
prepinac do polohy ,R“ (zpét).
PrecCerpejte natérovou hmotu zpét
do nadoby.
é Hadice malty NESMi byt pod
tlakem.
Sledujte manometr —> 0
bar. Pouzivejte ochranné
bryle.
Odpojte hadici malty a oplachnéte ji
vodou. Po odstranéni zatky naplnte
hadici malty celulézovou pastou.
Znovu pripojte hadici malty.

Stroj na stfikani malty
necerpa dostatek
natérové hmoty.

zvolena pfilis nizka
prepravni kapacita. Primér
hadice malty je pfilis maly.
Stator opotiebovany.

Spicka textury je pfili§ mala.

zvolena pfilis nizka
prepravni kapacita. Primér
hadice malty je pfilis maly.
Stator opotfebovany.

Spicka textury je pfili§ mala.

Nastavte reguldtor hlasitosti vyse.

Pouzijte hadici na maltu s vétsim
primérem.

Namontujte novy stator, v pfipadé
potieby také novy rotor.

Pozor: Nastrikejte na kluzné
prostredky cerpadla.

Vyberte vétsi tip s texturou.
Zakladni pravidlo:
Velikost zrnek x 3 —> Velikost hrotu

Natérovy material se
uvolnuje v kontrolnim
otvoru (1).

Hridelové tésnéni, které
tésni mezi Cerpaci
jednotkou a hnaci
jednotkou, je opotiebené.

Okamzité zastavte prdaci, protoze
jinak by se do pohonu mohl dostat
natérovy material a zplQsobit zavadu.
Vycistéte stroj a kontaktujte
zakaznicky servis.
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Neni-li zdvada zplsobena nékterou z vyse uvedenych zdvad, nechte zavadu odstranit zakaznickym
servisem.
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Poloz Popis zaFizeni Pocet |Polozka Popis zaFizeni Pocet

ka

1 Motor 1 16 Spona ve tvaru R 1
2 | Palec 1 17 | Nadoba 1
3 | Pfevodovka 1 18 | Rotor 1
4 | Palec 1 19 Stator 1
5 | Vystupni pfiruba 1 20 | Snek 3
6 | Pruzna podlozka 4 21 | Zadni priruba, stator 1
7 | Snek 4 22 | Upevnovaci Sroub 3
8 | Lozisko 1 23 | Dlouhy Sroub 3
9 | Vystupni hridel 1 24 | Vystupni blok 1
10 | AretaCni Sroub 1 25 | Tlakomér 1
11 | Snek 1 26 | Upevnovaci Sroub 3
12 | Olejové tésnéni 2 27 | Vystupni konektor 1
13 | Upinadlo 1 28 | Ram 1
14 | Hridel podavace 1 29 | Kolo 2
15 | Palec 1 30 | Univerzalni kolo 2
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Ce manuel d’utilisation a été traduit a I'aide d’une traduction automatique pour votre confort.
A Des efforts raisonnables ont été faits pour vous fournir une traduction précise ; cependant,
aucune traduction automatique n’est parfaite et ne pourra jamais remplacer les traducteurs
humains. La version anglaise est la version officielle de nos manuels d’utilisation. Toute
divergence ou différence créée par la traduction n'est pas contraignante et n'a aucun effet
juridique a des fins de conformité ou d'application. En cas de questions relatives a I'exactitude
des informations contenues dans le manuel d'utilisation, veuillez-vous référer a la version

anglaise de ces contenus en tant que version officielle.

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

Description du parametre Valeur du parameétre
Nom de produit Machine a platrer
Modele MSW-PU-20 MSW-PU-30
Tension nominale [V~] / fréquence [Hz] 230/50 230/50
Puissance nominale [W] 2200 2800
Pression de travail [bar] 20 30
Pression de service maximale [psi] 290 435
Protection contre la surchauffe du . .
moteur oui oui
Insulation class F F
Vitesse de rotation [tr/min] Moteur : 0 - 2500 ; Spirale : 0 - Moteur : 0 - 2500 ; Spirale : 0 -
160 160
Classe de protection IEC | |
Niveau de protection IP54 IP54
Cycle de service d'un appareil S1-7?77? S1-7?7??
Débit [I/min] 15 18
Taille maximale des grains [mm] 3 3
Pression d'air [bar] 10 10
Capacité maximale [l] 40 40
Dimensions Largeur x Profondeur x 96 x 53 x 88 102 x 49 x 63
Hauteur ; mm]
Poids [kg] 50 60,7

Veuillez lire et conserver ce manuel. Lisez-le attentivement avant de tenter d'assembler, d'installer,
d'utiliser ou d'entretenir le produit décrit. Protégez-vous et les autres en respectant toutes les
consignes de sécurité. Le non-respect des instructions peut entrainer des blessures corporelles et/ou
des dommages matériels ! Conservez les instructions pour référence ultérieure.

Avertissement!

Les machines de projection de mortier développent des pressions de pulvérisation élevées.

A Attention - Risque de blessure !
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1) Ne mettez jamais les doigts ou la main dans le jet de pulvérisation !
Ne dirigez jamais la lance de pulvérisation vers vous-méme ou vers d’autres personnes ! Les
matériaux de revétement sont caustiques ou irritants !
Protégez votre peau et vos yeux !
2) Les points suivants doivent étre respectés conformément au manuel d'utilisation avant
chaque mise en service :
a. Respecter les pressions admissibles.
b. Vérifiez toutes les pieces de connexion pour détecter les fuites.
3) Lesinstructions de nettoyage et d'entretien réguliers de la machine doivent étre strictement
respectées.
Respectez le point suivant avant toute intervention sur la machine et a chaque pause de
travail :
a. Respecter le temps de durcissement du matériau de revétement.
b. Dépressurisez la lance de pulvérisation et le tuyau de mortier.
c. Eteignez la pompe d’aspiration.

REGLES DE SECURITE

Les sources suivantes ne sont qu'un échantillon de celles contenant des exigences de sécurité pour
les convoyeurs a mortier :

a) EN 12001:2003, Machines de transport, de projection et de mise en ceuvre du béton et du
mortier - Exigences de sécurité.

Toutes les réglementations locales de sécurité en vigueur doivent étre respectées.

Les spécifications suivantes doivent étre particulierement respectées pour manipuler les machines de
projection de mortier en toute sécurité :

Utilisation de la machine de projection de mortier

La machine de projection de mortier ne doit étre utilisée que pour traiter les matériaux de
revétement décrits.

Toute autre utilisation n'est pas autorisée.

L'utilisation conforme comprend également le respect du manuel d'utilisation et le respect des
conditions d'inspection et d'entretien. Gardez toujours le manuel d’utilisation a portée de main au
point d’utilisation de la machine de projection de mortier.

Utiliser uniquement des tuyaux a mortier marqués avec une pression de service d'au moins 40 bars.
La machine a projeter le mortier est destinée exclusivement a un usage commercial par des
professionnels.

Protection des personnes

Afin de protéger les yeux, la peau et les voies respiratoires : Porter des lunettes de sécurité, des
vétements de protection, des gants, éventuellement utiliser une créme protectrice pour la peau et
un appareil respiratoire. Ne désolidarisez pas le tuyau a mortier tant qu'il est sous pression. Attention
au manometre ! Portez des lunettes de sécurité ! Ne dirigez pas la lance de pulvérisation vers des
personnes !

Afin de protéger vos oreilles, portez une protection auditive.

Portez des chaussures de sécurité lorsque vous transportez la machine ou lorsque vous travaillez
avec elle.

Les personnes qui ne sont pas appelées a aider a I'installation, au montage ou au fonctionnement de
la machine doivent se tenir a I’écart de la machine.
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Masques respiratoires

Mettre a disposition du transformateur un masque respiratoire afin de le protéger des poussiéres
minérales.

Raccordement au réseau électrique uniquement via un point d'alimentation spécial, par exemple
via un tableau de distribution pour chantiers, avec dispositif de protection différentielle avec INF <
30 mA.

Evitez de salir la prise de la télécommande sur l'unité de commande.

é Risque de blessure di a la fuite de matiére. Avant la mise en marche, vérifiez toujours que
le robinet de produit de la lance de pulvérisation est fermé. Fermer le robinet d’arrivée de
matériau a chaque arrét du travail.

é N'utilisez jamais la machine de projection de mortier si le rotor est exposé ou si le
récipient a été retiré.

Ne pas toucher le rotor lorsqu’il est en mouvement. Risque d'écrasement.
Attention si vous avez les cheveux longs. Au travail, ne portez que des vétements
moulants.
N'insérez pas d'objets ou de parties du corps a travers la grille de protection.
Risque d'écrasement lors du repliement des poignées, du montage du groupe motopompe
et du raccordement du tuyau a mortier.

Nettoyage et entretien

Ne jamais découpler le tuyau de mortier ni démonter la machine lorsqu'elle est sous pression. Notez
la lecture de pression sur le manometre.

Lors de travaux d'entretien, éteignez toujours la machine a projeter le mortier, débranchez Ia
fiche secteur et assurez-vous qu'elle ne peut pas étre rebranchée par erreur.

Ne pas pulvériser le moteur et I'unité de commande de la machine a projeter le mortier avec un jet
d'eau, un nettoyeur haute pression ou un nettoyeur vapeur haute pression. Risque de courts-circuits
dus a l'infiltration d'eau.

Equipement électrique

Les travaux sur I'équipement électrique de la machine ne peuvent étre effectués que par un
électricien qualifié. L'équipement électrique doit étre vérifié régulierement. Eliminez les défauts
tels que les connexions desserrées ou les cables brilés.

Gardez I’étiquette de la machine de projection de mortier propre et lisible.

ﬁ Risque de blessure en raison d'une fuite du tuyau haute pression. L'usure, les fissures ainsi
qu'une utilisation non conforme a l'usage prévu de I'appareil peuvent provoquer des
fuites dans le tuyau a mortier. Le liquide peut étre injecté dans la peau par une fuite.

Tuyau a mortier

e Lestuyaux a mortier doivent étre soigneusement vérifiés avant d’étre utilisés.
e Remplacez immédiatement tout tuyau de mortier endommagé. Ne réparez jamais vous-
méme des tuyaux a mortier défectueux !
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e Evitez les virages et les replis trop prononcés : le plus petit rayon de courbure est d'environ

80 cm.

e Ne roulez pas sur le tuyau a mortier. Protéger contre les objets tranchants et les bords
tranchants.

e Ne tirez jamais sur le tuyau a mortier pour déplacer I'appareil. Ne pas tordre le tuyau de
mortier.

e Disposez le tuyau a mortier de maniére a ce qu'il ne puisse pas faire trébucher.

Utilisez uniguement des tuyaux a mortier d'origine afin de garantir la fonctionnalité, la
sécurité et la durabilité.

@ Le risque de dommages augmente avec I’age du tuyau a mortier.

DP recommande de remplacer les tuyaux de mortier apres 6 ans.

TRAVAIL AVEC LA MACHINE A PROJECTER LE MORTIER

La pompe aspirante est congue pour l'utilisation et le traitement de matériaux de revétement
minéraux préts a I'emploi.

La machine n'est pas congue pour étre utilisée comme appareil de nettoyage.

Fonction de la machine de projection de mortier

Le matériau de revétement est fourni au moyen du récipient. Le convoyeur en spirale alimente la
pompe a vis excentrique avec le matériau de revétement. L'effet d'aspiration ameéne le matériau de
revétement a pénétrer dans la pompe a vis excentrique. Cette pompe génére la pression nécessaire
au transport a travers le tuyau de mortier. L'air comprimé nécessaire a la pulvérisation est fourni au
niveau de la lance de pulvérisation. La machine de projection de mortier peut étre allumée et éteinte
a l'aide de la commande électrique. Cela peut également étre utilisé pour controler le volume de
livraison.

Grace a la capacité de transport du matériau de revétement régulée en continu, il est possible
d'obtenir un jet de pulvérisation doux et uniforme.

Matériaux de revétement pouvant étre traités

. Agent de liaison pour systemes composites d'isolation thermique (systémes de résines
minérales et artificielles)

. Enduits en résine artificielle jusqu'a granulométrie de 3 mm

. Enduits au silicate jusqu'a granulométrie de 3 mm

. Enduits a base de résine de silicone jusqu'a granulométrie de 3 mm
. Couches de finition minérales jusqu'a granulométrie 3 mm

. Systémes de platre léger jusqu'a granulométrie de 3 mm

. Stuc gratté jusqu'a granulométrie de 3 mm

. Enduits d'isolation thermique

. Enduit de restauration

o Revétement en béton poreux

J Plastique de quartz

d Revétements de toiture
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Revétements de protection contre l'incendie
Boues minérales de colmatage

Emulsions de bitume

Enduit de blindage

Papier peint a copeaux de bois liquide
mortier de jointoiement pour chassis

Base de rendu en résine artificielle

Apprét de lavage

Peinture de remplissage, également fibreuse
Revétement élastique

Enduit acoustique, lié a la résine artificielle
Charges, résines artificielles liées

Tous les matériaux de revétement doivent étre adaptés au traitement mécanique. Se référer a la
fiche technique du produit de revétement a traiter.

N'utilisez d'autres produits de revétement qu'aprés accord avec le fabricant ou le service technique
d'application.

SCHEMA EXPLICATIF

@

13+ 0O

14
21
5
Article Description de I’appareil Article Description de I’appareil
1 [Tableau de contréle 13 |Voyant d'alimentation

2

Entrée d’air

14

Commutateur marche/arrét (ON/OFF)
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3 |Régulateur de pression d'air 15 |Interrupteur de vitesse

4 |Manometre a air 16 |Interrupteur manuel/automatique
5 |Moteur 17 |Affichage de vitesse

6 |Séparateur huile-eau 18 |Capteur pneumatique

7 [Roue universelle 19 |Corps de soupape de décharge

8 |Cache-poussiére 20 Vis de fixation

9 |Réceptacle 21 |Cable d'alimentation

10 [Chéssis 22 |Pince pour fil de mise a la terre

11 |(Corps de pompe a vis 23 Vanne de vidange

12 |Manomeétre 24  |[Engrenage

Eléments de commande et affichages sur I'appareil

1 - Lampe de travail (Power)

2 - Interrupteur d’alimentation

3 - Sélecteur de mode de fonctionnement
4 - Controleur de volume de livraison
5 - Affichage de vitesse

2

4 5

Le régulateur de volume de distribution (Fig. 3, 1) permet de réguler en douceur la capacité de
transport de 0 a 10.
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Le sélecteur propose les modes suivants :

RAF

Position « AUTO » = automatique
Réglage de base pour le contréle avec une commande automatique
lance de pulvérisation

Position « F » = activation manuelle

Allume la machine de projection de mortier.
Ce paramétre est requis pour :

. démontage de |'unité de pompe

Lors de I'utilisation de la lance pneumatique, ce réglage est également
nécessaire pour :

. pré-ringage du tuyau a mortier pour améliorer la capacité de
glissement du matériau
. nettoyage

=0
>
—

Position « R » = marche arriere

Ce parametre est requis pour :
. soulager la pression sur le tuyau a mortier
. assemblage de 'unité de pompe

Explication détaillée de I'utilisation du sélecteur :

Si le sélecteur est en position « A » et peut étre activé et désactivé avec la coupure de matériau sur la

lance de pulvérisation automatique.

Si aucune lance de pulvérisation n'est montée (ex : montage/démontage du groupe motopompe), la
machine est mise en marche a I'aide de l'interrupteur en position « F » et éteinte a I'aide de la

position « A ».

Comme l'alimentation en air du compresseur doit étre coupée pour nettoyer le tuyau a mortier, la

lance pneumatique n'est pas contrdlée via la coupure de matériau. Dans ce cas, la machine doit donc

également étre allumée via la position « F ».

Important: la commande via le sélecteur et I'arrét du matériau sont traités de la méme

maniere.

La machine peut étre commutée de la position « A » (commande par coupure de matériau)
a « F » atout moment.

Nous recommandons donc qu'une seule personne utilise la machine.

Le voyant de fonctionnement (ROUGE) indique que la machine est sous tension et préte.

L'unité d'entrainement chauffe pendant le fonctionnement. Ceci est normal et n’est pas un

signe de dysfonctionnement.
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Compresseur (accessoire)

volume d'admission 590 |/min

Remarque : utilisez le compresseur uniqguement conformément au manuel d'utilisation fourni.
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Tuyau de mortier pour lance de projection pneumatique

1- Machine de projection de mortier pour connexion de matériaux
2 - Raccord d'air d'atomisation Alimentation en air comprimé

3 - Lance de pulvérisation avec raccord de matériau

4 - Tuyau a mortier

5 - Lance de pulvérisation avec connexion d'air d'atomisation

Lance de pulvérisation

1- Raccordement matériel (raccord rapide non représenté)

2 - Matériau combiné et robinet d'air :

3 - Astuce texture :
Différents embouts de texture peuvent étre utilisés dans la lance de pulvérisation. La taille
de la pointe dépend de la granulométrie du matériau de revétement et du type de
pulvérisation souhaité.

4 - Régulateur de débit d'air

5 - Raccord d'air d'atomisation



FR

e Vérifiez que I'unité de pompe est bien fixée.
Raccorder le tuyau de mortier (Fig. 7, 1) et le fixer avec les leviers de serrage (Fig. 7, 2).

Raccorder le raccord d'air d'atomisation du tuyau de mortier au raccord avant de la poignée
et le tuyau d'air du compresseur (accessoire) au raccord du séparateur huile-eau

e Sélectionnez une buse de pulvérisation adaptée au matériau :

La taille de la pointe doit étre au moins égale a trois fois la taille des grains, par exemple,

la taille des grains des pansements en résine artificielle —> 3 mm Taille de la pointe —> 10
mm
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Préparation de la machine a projeter le mortier

Moyens de glissement recommandés pour le tuyau a mortier

A

A\

L’eau ne suffit pas comme moyen de glissement. Risque de colmatage !

Utiliser de la colle cellulosique (ex : colle a papier peint Metylan)

Versez 2 a 3 | de pate de cellulose dans le récipient.
brancher la machine de projection de mortier au secteur.
Le voyant de fonctionnement (1) indique I'état de fonctionnement.

Risque de blessure di a la fuite de matiére. Avant la mise en marche, vérifiez toujours que
le robinet de produit sur la lance de pulvérisation est fermé. Fermez le robinet de produit
a chaque arrét du travail.

Rincer le tuyau de mortier (lance de pulvérisation pneumatique)

A\

Eteindre le compresseur.

Ne pliez pas le tuyau a mortier ! Protégez-le contre les dommages, par exemple contre les
collisions, ainsi que contre les objets tranchants et les bords tranchants.

Tenez la lance de pulvérisation au-dessus d’un seau vide.

Réglez le sélecteur sur « F ».

Ouvrir le robinet de produit sur la lance de pulvérisation.

Si de la pate de cellulose sort de la pointe, fermez le robinet du matériau
Réglez le sélecteur sur « A ».

Remplissez le récipient avec le produit de revétement.

Dans le cas de matériaux de revétement minéraux, ne remplir le récipient qu'a moitié.

Repositionnez la lance de pulvérisation sur le seau.

Réglez le sélecteur sur « F ».

Ouvrir le robinet de produit sur la lance de pulvérisation.

Dés que le produit de revétement sort de la lance de pulvérisation, fermez le robinet de
produit

Réglez le sélecteur sur « A ».

Allumer le compresseur.

La machine de projection de mortier est maintenant pleine et préte.

Début du processus de pulvérisation

Ouvrez le régulateur de débit d’air et le robinet de produit sur la lance de pulvérisation.
Réglez le débit du produit a I'aide du régulateur de volume de distribution situé sur 'unité de
commande et réglez la quantité d'air en ajustant le régulateur de débit d'air pour obtenir le
type de pulvérisation souhaité.
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Important : ne laissez pas la machine a projeter le mortier fonctionner a sec. Eteignez
immédiatement I'appareil si plus aucun produit ne sort de la pointe ou si la ligne de
pulvérisation devient irréguliére. Les raisons possibles du probléeme et la maniére de le
corriger peuvent étre trouvées dans le chapitre intitulé « Elimination des défauts ».

Usure accrue du matériau du robinet. N'utilisez pas le robinet de matériau pour régler le
volume de matériau. Le régulateur de volume de distribution doit étre utilisé a cet effet.
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Fin du processus de pulvérisation

e fermer le robinet du matériau
e fermer le régulateur de débit d'air

A Fermez toujours le robinet du produit a la fin du processus de pulvérisation.

TECHNIQUE D'APPLICATION

Technique de pulvérisation

Lors de la pulvérisation, maintenez la lance de pulvérisation a une distance uniforme de 30 a 60 cm
de I'objet. Dans le cas contraire, le jet de pulvérisation sera irrégulier.

Le modele de pulvérisation dépend du matériau de revétement, de la viscosité, de la taille de la
pointe, de la capacité de transport et de la quantité d'air d'atomisation.

Exemples :
Texture fine  —> grande quantité d’air de pulvérisation
Texture rugueuse —> petite quantité d’air de pulvérisation

Capacité de transport plus élevée —> plus grande quantité d’air de pulvérisation

Testez la texture souhaitée sur une surface d’essai.

La limite latérale du jet de pulvérisation ne doit pas étre trop prononcée. La distance entre la lance
de pulvérisation et I'objet doit donc étre choisie en conséquence.

Le bord de pulvérisation doit étre progressif afin de faciliter le chevauchement de la couche suivante.
Si la lance de pulvérisation est déplacée parallelement et a un angle de 90° par rapport a la surface a
revétir, le brouillard de peinture est minimisé.

Note:
Les grains et pigments a bords tranchants entrainent une usure élevée de la pompe, du tuyau a
mortier, du robinet a matériau et de la pointe.

Lorsque vous utilisez le tuyau a mortier pendant que vous travaillez sur un échafaudage, il
est préférable de toujours guider le tuyau le long de I'extérieur de I'échafaudage.

ARRET ET NETTOYAGE

/_\ Ne nettoyez pas le moteur et l'unité de commande de la machine de projection de
mortier avec de I'humidité. Et ne nettoyez surtout pas I'appareil avec des nettoyeurs haute
pression ou des nettoyeurs vapeur haute pression. Risque de courts-circuits dus a
linfiliration d'eau.

Nettoyage du tuyau a mortier
e Pomper jusqu’a ce que le récipient soit vide.
Important : ne laissez pas la machine a projeter le mortier fonctionner a sec. Eteignez

immédiatement I'appareil si plus aucun produit ne sort de la pointe ou si la ligne de
pulvérisation devient irréguliére. Les raisons possibles du probléme et la maniére de le
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corriger peuvent éfre trouvées dans le chapitre intitulé « Elimination des défauts ».

e Eteignez la machine de projection de mortier et le compresseur.

e fermer le robinet de produit sur la lance de pulvérisation.

e Retirez 'embout de texture de la lance de pulvérisation et nettoyez-le.

e Mettez de I'’eau dans le récipient et maintenez la lance de pulvérisation au-dessus d’un seau vide.

Important : ne laissez pas la machine a projeter le mortier fonctionner a sec. Pendant le
processus de nettoyage, assurez-vous qu'il y a toujours suffisamment d'eau dans le récipient.

e Réglez le régulateur de volume de distribution sur « 5 ».
e Alaide d’une lance pneumatique, placez le sélecteur sur « A ».

Si nécessaire, placez brievement le sélecteur sur « R » (marche arriére).
Surveillez le manomeétre —> 0 bar. Portez des lunettes de sécurité.
e Découpler le tuyau de mortier de I'unité de pompe.
e Découpler la lance de pulvérisation du tuyau de mortier.
o Insérez la boule de nettoyage dans le tuyau de mortier et rebranchez le tuyau de mortier

f Le tuyau a mortier NE DOIT PAS étre sous pression.

o Réglez le sélecteur sur « F ».
e Apres quelques secondes, la bille nettoyante est émise par la lance de pulvérisation.
e Enfonction du matériau de revétement traité, répétez le processus de nettoyage 3 a 4 fois.

Si nécessaire, placez brievement le sélecteur sur « R » (marche arriére).
Surveillez le manomeétre —> 0 bar. Portez des lunettes de sécurité.
e Réglez le sélecteur sur « A ».

f Le tuyau a mortier NE DOIT PAS étre sous pression.

e Découpler le tuyau de mortier de I'unité de pompe.

Nettoyage de I'appareil et remplacement du stator

e Machine de projection de mortier propre.
Pour ce faire, pompez des moyens coulissants de pompe en graphite ou de I'eau mélangée a
du liquide vaisselle a travers la pompe

Démantéelement

La machine de projection de mortier doit étre dépressurisée.

A Si nécessaire, placez brievement le sélecteur sur « R » (marche arriére).
Surveillez le manomeétre —> 0 bar.
Portez des lunettes de sécurité.

Débranchez la télécommande et les commandes externes. Seule la personne qui utilise la
machine est autorisée a retirer le groupe motopompe.

e Déplacez le sélecteur (1) sur « A » et réglez le régulateur de volume de distribution (2) sur « 0
».

e Desserrez I'écrou-raccord sur le tube de la pompe a I'aide de la clé spéciale (environ un quart
de tour)

e Poussez le levier de serrage (3) vers I'avant pour libérer le verrouillage.

e Décrochez les crochets (4) et repliez-les sur le coté.

o Réglez le régulateur de volume de distribution (2) sur 1 ou 2.
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e Tenez le récipient d’une main. Déplacez le sélecteur sur la position « F ». Dés que le groupe
motopompe (5) est libéré, déplacez le sélecteur sur « A » et retirez le groupe motopompe.

e Débrancher la fiche secteur.

e Desserrer/dévisser le tuyau de pompe (6) de 'unité de pompe (5) a l'aide de la clé spéciale
fournie.

e Retirer le stator (7) du tuyau de la pompe.

Nettoyage de l'unité de pompage

e Nettoyer le bloc pompe (5) avec un jet d'eau et un goupillon adapté.

e Nettoyer le récipient (8) avec un jet d'eau et une brosse adaptée.

o Nettoyer la grille de protection avec une brosse pour radiateur.

e Nettoyer également soigneusement le rotor (9), le stator (7) et le tube de pompe (6) avec de
|'eau et, si nécessaire, a I'aide d'une brosse.

o Nettoyer le joint plat (10).

e Ensuite, pulvérisez le rotor (9) et le stator (7) avec un lubrifiant de pompe approprié.

e Maintenez le filetage du boitier de la pompe et le tube de la pompe propres afin d'éviter
toute fuite apres I'assemblage.

= = =
@ POWER ERROR
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Fixation
e Insérez le stator (7) dans le tuyau de pompe (6) de maniéere a ce que le tourillon soit placé
dans le plus grand évidement.
e Utilisez une clé spéciale pour revisser le tuyau de la pompe sur I'unité de pompe (5).

Nettoyage de la lance de pulvérisation

e Nettoyez la pointe de texture.

e Utilisez des aiguilles de nettoyage pour nettoyer les trous d’aération de la pointe de texture.

e Nettoyer et lubrifier le joint torique (fig. 20, 1).

e Nettoyer l'intérieur de la lance de pulvérisation et du tube de produit a I'aide d'une brosse
pour bouteille (0342 329).

e Nettoyez soigneusement tous les filetages.

e Rincer la lance de pulvérisation a I'eau claire. Ouvrez et fermez le robinet du matériau trois
fois pendant que vous faites cela.
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ENTRETIEN

ATTENTION! Il est impératif de mettre la machine hors tension en débranchant la prise
A avant tous travaux et opérations d'entretien. Sinon, il y a un risque de court-circuit !

Les réparations ne peuvent étre effectuées que par du personnel qualifié disposant de la

formation et de I'expérience correspondantes. L'appareil doit étre testé par un électricien

qualifié apres chaque réparation.

La machine de projection de mortier est concue de maniére a nécessiter un minimum de soins et
d'entretien. Cependant, les travaux suivants doivent étre effectués et les composants vérifiés
régulierement :

Entretien mécanique

e Maintenez le filetage du tube de la pompe et du boitier de la pompe propres et, si
nécessaire, étanchez-les.
e Vérifiez I'étanchéité des joints de tous les raccords et pieces de connexion. Le cas échéant,
remplacez les joints usés.
e Vérifiez les éléments suivants pour détecter tout dommage avant chaque utilisation :
o Tuyau a mortier
o Cable d'alimentation
o Unité de commande
o Cable de connexion de la télécommande (si présent)

Maintenance électrique

L'entrailnement électrique et ses fentes d'aération doivent toujours étre maintenus propres et ne
doivent pas étre nettoyés avec de I'eau. Risque de courts-circuits.

Longues périodes de non-utilisation

Si la machine de projection de mortier n'est pas utilisée pendant une période prolongée, elle doit
étre soigneusement nettoyée et protégée contre la corrosion.

@ Retirez le stator de l'unité de pompe en vous assurant quil ne peut pas se coincer contre le
rotor.
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Remplacement du rotor (fig. 21)

e Desserrer la vis de fixation (1) et retirer I'ancien rotor (2).
e Monter un nouveau rotor avec une nouvelle vis de fixation.
e Coller la vis de fixation avec du Loctite 243.

A Remarque : utilisez uniquement du Loctite 243.
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DEFAUTS ELIMINATOIRES

Mauvais
fonctionnement

Cause(s) possible(s)

Elimination

La machine de
projection de mortier ne
fonctionne pas.

Le régulateur de volume de
distribution est réglé sur « 0 »

Tuyau non connecté ou
endommagé

Augmenter le volume de livraison

Vérifiez le tuyau de contréle

La machine de
projection de mortier ne
fonctionne pas.

Alimentation électrique
manquante.

Branchez la prise d'alimentation.

Vérifiez que le cable d’alimentation
n’est pas endommagé et remplacez-le
si nécessaire.

Vérifiez I'alimentation électrique

La machine de
projection de mortier ne
fonctionne pas.

La machine de projection de
mortier était
surchargée/surchauffée.

Fermez le robinet d’arrivée de
matériau et débranchez la fiche
secteur. Remettez la machine a
projeter le mortier en marche aprés
environ 5 minutes.

La machine de
projection de mortier ne
peut pas faire tourner le
rotor

Rotor coincé dans le stator.

La pompe n'a pas été lubrifiée
avec les moyens de
coulissement de la pompe.

Réglez le sélecteur alternativement et
brievement sur « F » (avant) — « R »
(arriere).

Contactez le service client si le
probléme ne peut pas étre résolu.

La machine de
projection de mortier
crée de la pression dans
le tuyau de mortier.
Cependant, le matériau
de revétement n’arrive
pas a la lance de
pulvérisation.

Bouchon de matériau de
revétement dans le tuyau de
mortier. Tuyau a mortier non
prérincé avec de la pate
cellulosique.

Dépressurisez le tuyau a mortier —

placez le sélecteur sur « R » (marche

arriere).

Remettez le matériau de revétement

dans le récipient.

é Le tuyau a mortier NE DOIT

PAS étre sous pression.

Surveillez le manomeétre —>
0 bar. Portez des lunettes de
sécurité.
Découpler le tuyau a mortier et rincer
avec un tuyau d'eau. Une fois le
bouchon retiré, verser la pate de
cellulose dans le tuyau a mortier.
Rebranchez le tuyau a mortier.
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Mauvais
fonctionnement

Cause(s) possible(s)

Elimination

Le matériau de
revétement n'est pas
soudainement émis

lors de la pulvérisation.

La pointe de texture est
obstruée en raison d'une
impureté dans le matériau
de revétement ou parce que
la taille des grains est trop
grande.

Pointe de texture trop
petite.

Bouchon de matériau de
revétement dans le tuyau de
mortier. Tuyau a mortier
non prérincé avec de la pate
cellulosique.

Aucun matériau de
revétement dans le
récipient. La pompe a aspiré
de l'air.

Eteignez la machine de projection de
mortier. Fermez le robinet de
matériau sur la lance de pulvérisation.
Retirez la pointe de texture et
nettoyez-la.

Sélectionnez une pointe de texture
plus grande.

Regle empirique : taille des granulés x
3 —> taille de la pointe

Dépressurisez le tuyau a mortier —
placez le sélecteur sur « R » (marche
arriere).
Remettez le matériau de revétement
dans le récipient.
A Le tuyau a mortier NE DOIT
PAS étre sous pression.
Surveillez le manomeétre —
> 0 bar. Portez des lunettes
de sécurité.
Découpler le tuyau a mortier et rincer
avec un tuyau d'eau. Une fois le
bouchon retiré, verser la pate de
cellulose dans le tuyau a mortier.
Rebranchez le tuyau a mortier.

Remplissez le récipient avec le
matériau de revétement et pompez-le
jusqu'a ce que le matériau de
revétement sorte sans aucune bulle.
Attention:

Toujours compléter avec
suffisamment de matériau de
revétement. Ne laissez pas la pompe
fonctionner a sec. La pompe
surchauffe, ce qui entraine un risque
de « bouchons ».

Le jet de pulvérisation
n’est pas propre et
uniforme.

Les conduits d'air dans la
pointe de la texture sont
partiellement fermés avec
un matériau de revétement.

Volume d'air mal réglé.

Eteignez la machine de projection de
mortier. Fermez le robinet de
matériau au niveau de la lance de
pulvérisation.

Retirez la pointe de texture. Nettoyez
les conduits d'air de la pointe de
texture.

Modifier le réglage du volume d'air.
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Mauvais nettoyage de la
machine de projection de
mortier

Aucun matériau de
revétement dans le
récipient. La pompe a aspiré
de l'air.

Nettoyer soigneusement la machine de
projection de mortier

Remplissez le récipient avec le matériau
de revétement et pompez-le jusqu'a ce
que le matériau de revétement sorte sans
aucune bulle.

Attention:

Toujours compléter avec
suffisamment de matériau de
revétement. Ne laissez pas la
pompe fonctionner a sec. La pompe
surchauffe, ce qui entraine un risque
de « bouchons ».

Mauvais
fonctionnement

Cause(s) possible(s)

Elimination

La pression au
manometre monte a plus
de 40 bars.

Viscosité du matériau de
revétement trop élevée.

Diameétre du tuyau a
mortier trop petit.

Le tuyau de mortier est
trop long.

Bouchon de matériau de
revétement dans le tuyau
de mortier. Tuyau a mortier
non prérincé avec de la
pate cellulosique.

Diluer le matériau de revétement.

Utiliser un tuyau a mortier avec un
diametre plus grand.

Utilisez un tuyau de mortier plus
court.

Dépressurisez le tuyau a mortier —
placez le sélecteur sur « R » (marche
arriere).
Remettez le matériau de revétement
dans le récipient.
A Le tuyau a mortier NE DOIT
PAS étre sous pression.
Surveillez le manomeétre —>
0 bar. Portez des lunettes de
sécurité.
Découpler le tuyau de mortier et
rincer avec un tuyau d'eau. Une fois
le bouchon retiré, verser la pate de
cellulose dans le tuyau a mortier.
Rebranchez le tuyau a mortier.

La machine de projection
de mortier ne pompe pas
suffisamment de

matériau de revétement.

La capacité de transport
choisie est trop faible.
Diameétre du tuyau a
mortier trop petit. Stator
usé.

Pointe de texture trop
petite.

La capacité de transport
choisie est trop faible.
Diameétre du tuyau a
mortier trop petit. Stator
usé.

Réglez le volume plus haut.

Utiliser un tuyau a mortier avec un
diametre plus grand.

Montez un nouveau stator, si
nécessaire, également un nouveau
rotor.

Attention : Vaporiser sur la pompe
coulissante.
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Pointe de texture trop Sélectionnez une pointe de texture
petite. plus grande.

Régle de base :

Taille des granulés x 3 —> Taille de la

pointe
Le matériau de Le joint d'arbre qui assure Arrétez immédiatement le travail,
revétement est émis au I'étanchéité entre I'unité de | car sinon le matériau de revétement
niveau du trou pompe et |'unité pourrait pénétrer dans
d'inspection (1). d'entrainement est usé. I'entrainement et entrainer un
7/ défaut.

Nettoyez la machine et contactez le
service client.

Si le défaut n'est pas causé par I'un des défauts mentionnés ci-dessus, faites éliminer le défaut par
le service client.
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Article Description de Quantité | Article | Description de I’appareil | Quantité
I’appareil
1 | Moteur 1 16 Boucle en forme de R 1
2 | Tige 1 17 | Réceptacle 1
3 Engrenage 1 18 Rotor 1
4 | Tige 1 19 Stator 1
5 | Bride de sortie 1 20 | Vissansfin 3
6 | Rondelle élastique 4 21 | Bride arri€re, stator 1
7 | Vis sans fin 4 22 Vis de fixation 3
8 | Roulement 1 23 Vis longue 3
9 | Axe de sortie 1 24 Bloc de sortie 1
10 | Boulon de fixation 1 25 Manometre 1
11 | Vissans fin 1 26 Vis de fixation 3
12 | Joint graisse 2 27 Connecteur de sortie 1
13 | Bride 1 28 | Chassis 1
14 | Arbre d'alimentation 1 29 Roue 2
15 | Tige 1 30 Roue universelle 2




Questo manuale di istruzioni & stato tradotto con la traduzione automatica. Ci sforziamo
A costantemente di fornire una traduzione accurata. Tuttavia, nessuna traduzione automatica &
perfetta, né intende sostituire la traduzione umana. Il manuale di istruzioni ufficiale € nella
versione inglese. Eventuali discrepanze o differenze create dalla traduzione non sono vincolanti
e non hanno alcun effetto legale ai fini della conformita o dell'esecuzione. In caso di domande

relative all'accuratezza delle informazioni contenute nel manuale di istruzioni, consultare la

versione inglese dei contenuti, in quanto questa & la versione ufficiale.

DATI TECNICI

Descrizione del parametro Valore del parametro
Nome del prodotto Macchina per intonacare
Modello Modello MSW-PU-20 MSW-PU-30
Tensione nominale [V~] / frequenza [Hz] 230/ 50 230/50
Potenza nominale [W] 2200 2800
Pressione di lavoro [bar] 20 30
Pressione massima di esercizio [psi] 290 435
Protezione contro il surriscaldamento N .
del motore ! >
Classe di isolamento F F
Velocita di rotazione [rpm] Motore: 0 - 2500; Spirale: 0 - 160 Motore: 0 - 2156(3)0; Spirale: O -
Classe di protezione IEC | |
Protezione del grado IP54 IP54
Ciclo di lavoro di un dispositivo S1 S1
Portata [I/min] 15 18
Granulometria massima [mm)] 3 3
Pressione dell'aria [bar] 10 10
Capacita massima [I] 40 40
Dimensioni [Larghezza x Profondita x Dimensioni: 96 x 53 x 88 Dimensioni: 102 x 49 x 63
Altezza; mm]
Peso [kg] 50 60,7

Si prega di leggere e conservare il presente manuale. Leggere attentamente prima di tentare di
montare, installare, utilizzare o effettuare la manutenzione del prodotto descritto. Proteggete voi
stessi e gli altri osservando tutte le informazioni di sicurezza. La mancata osservanza delle istruzioni
puo causare lesioni personali e/o danni materiali! Conservare le istruzioni per riferimento futuro.

Avvertimento!

Le macchine spruzzatrici di malta sviluppano elevate pressioni di spruzzatura.

A Attenzione - Pericolo di lesioni!

1) Non mettere maile dita o le mani nel getto d'acqua!
Non puntare mai la lancia verso se stessi o altre persone! | materiali di rivestimento sono

caustici o irritanti!

Proteggi la tua pelle e i tuoi occhi!
2) Prima di ogni messa in funzione e necessario osservare i seguenti punti, come riportato nel

manuale d'uso:

a. Rispettare le pressioni ammissibili.
b. Controllare che non vi siano perdite in tutti i componenti di collegamento.




3) Leistruzioni per la pulizia e la manutenzione ordinaria della macchina devono essere
rispettate scrupolosamente.
Prima di qualsiasi intervento sulla macchina e ad ogni pausa di lavoro, osservare quanto
segue:
a. Rispettare il tempo di polimerizzazione del materiale di rivestimento.
b. Depressurizzare la lancia di spruzzatura e il tubo flessibile della malta.
c. Spegnere la pompa di aspirazione.

NORME DI SICUREZZA

Le seguenti fonti sono solo un esempio di quelle contenenti i requisiti di sicurezza per i trasportatori
di malta:

a) EN 12001:2003, Macchine per il trasporto, la spruzzatura e la posa di calcestruzzo e malta -
Requisiti di sicurezza.

Devono essere rispettate tutte le norme di sicurezza locali vigenti.

Per un utilizzo sicuro delle macchine per la spruzzatura di malta € necessario rispettare in particolare
le seguenti specifiche:

Utilizzo della macchina per spruzzatura di malta

La macchina spruzzatrice di malta puo essere utilizzata esclusivamente per la lavorazione dei
materiali di rivestimento descritti.

Qualsiasi altro utilizzo non é consentito.

Un uso corretto comprende anche |'osservanza del manuale operativo e delle condizioni di ispezione
e manutenzione. Tenere sempre a portata di mano il manuale d'uso nel luogo di utilizzo della
macchina per la spruzzatura di malta.

Utilizzare solo tubi flessibili per malta contrassegnati con almeno 40 bar di pressione di esercizio.

La macchina spruzzatrice di malta & destinata esclusivamente all'uso commerciale da parte di
professionisti.

Tutela delle persone

Per proteggere gli occhi, la pelle e gli organi respiratori: indossare occhiali di sicurezza, indumenti
protettivi, guanti, eventualmente usare una crema protettiva per la pelle e un equipaggiamento
respiratorio. Non scollegare il tubo della malta finché & sotto pressione. Occhio al manometro!
Indossare occhiali protettivi! Non puntare la lancia verso le persone!

Per proteggere le orecchie, indossate delle protezioni acustiche.

Indossare scarpe antinfortunistiche quando si trasporta la macchina o si lavora con essa.

Le persone non necessarie per assistere nell'installazione, nel montaggio o nel funzionamento della
macchina devono tenersi lontane dalla macchina.

Maschere respiratorie

Mettere a disposizione del trasformatore una maschera respiratoria per proteggerlo dalla polvere
minerale.

Collegamento alla rete elettrica solo tramite un punto di alimentazione apposito, ad esempio
tramite un quadro di distribuzione per cantieri edili, con dispositivo di protezione differenziale con
INF <30 mA.

Evitare che la presa del telecomando sull'unita di controllo si sporchi.



Rischio di lesioni dovuto alla fuoriuscita di materiale. Prima dell'accensione, controllare
sempre che il rubinetto del materiale sulla lancia di spruzzatura sia chiuso. Chiudere il
rubinetto del materiale ogni volta che si interrompe il lavoro.

>

é Non azionare mai la macchina spruzzatrice di malta se il rotore & scoperto o se il
contenitore e stato rimosso.
Non mettere le mani nel rotore quando & in movimento. Rischio di schiacciamento.
Fate attenzione se avete i capelli lunghi. Al lavoro indossare solo abiti attillati.
Non inserire oggetti o parti del corpo attraverso la griglia protettiva.
Rischio di schiacciamento durante il ripiegamento delle maniglie, il montaggio del gruppo
pompa e il collegamento del tubo flessibile per malta.

Pulizia e manutenzione

Non scollegare mai il tubo flessibile della malta né smontare la macchina quando e sotto pressione.
Annotare la lettura della pressione sul manometro.

Durante i lavori di manutenzione, spegnere sempre la macchina per la spruzzatura della malta,
staccare la spina di alimentazione e assicurarsi che non possa essere reinserita
inavvertitamente.

Non spruzzare il motore e |'unita di controllo della macchina per spruzzatura di malta con un getto
d'acqua, un'idropulitrice o un pulitore a vapore ad alta pressione. Pericolo di cortocircuiti causati da
infiltrazioni d'acqua.

Apparecchiature elettriche

Gli interventi sugli equipaggiamenti elettrici della macchina possono essere eseguiti solo da un
elettricista qualificato. L'impianto elettrico deve essere controllato regolarmente. Eliminare
guasti quali collegamenti allentati o cavi bruciati.

Mantenere pulita e leggibile I'etichetta sulla macchina spruzzatrice di malta.

ﬁ Pericolo di lesioni dovuto a perdite dal tubo flessibile ad alta pressione. L'usura, i
collegamenti e un utilizzo non conforme allo scopo dell'apparecchio possono causare
perdite nel tubo flessibile della malta. Il liquido puo essere iniettato nella pelle attraverso
una perdita.

Tubo flessibile per malta

e | tubiflessibili per malta devono essere controllati attentamente prima di essere utilizzati.

e Sostituire immediatamente qualsiasi tubo flessibile per malta danneggiato. Non riparare mai
autonomamente i tubi flessibili della malta difettosi!

e Evitare curve e pieghe strette: il raggio di curvatura minimo & di circa 80 cm.

e Non passare sopra il tubo della malta. Proteggere da oggetti e bordi taglienti.

e Non tirare mai il tubo flessibile della malta per spostare I'apparecchio. Non torcere il tubo
della malta.

e Disporre il tubo flessibile della malta in modo tale che non vi si possa inciampare.

Per garantire funzionalita, sicurezza e durata, utilizzare esclusivamente tubi flessibili per
malta originali.



@ Il rischio di danni aumenta con I'eta del tubo di malta.

DP consiglia di sostituire i tubi della malta dopo 6 anni.

LAVORARE CON LA MACCHINA SPRUZZATRICE DI MALTA

La pompa di aspirazione & concepita per l'impiego e la lavorazione di materiali di rivestimento
minerali gia miscelati.

La macchina non e progettata per essere utilizzata come dispositivo di pulizia.

Funzione della macchina per la spruzzatura della malta

I materiale di rivestimento viene fornito tramite il contenitore. Il trasportatore a spirale alimenta il
materiale di rivestimento alla pompa a vite eccentrica. L'effetto di aspirazione fa si che il materiale di
rivestimento entri nella pompa a vite eccentrica. Questa pompa crea la pressione necessaria per il
trasporto attraverso il tubo della malta. L'aria compressa necessaria per I'atomizzazione viene fornita
alla lancia di spruzzatura. La macchina per la spruzzatura della malta puo essere accesa e spenta
tramite il comando elettrico. Puo essere utilizzato anche per controllare il volume delle consegne.

Grazie alla capacita di trasporto del materiale di rivestimento, regolata in modo uniforme, & possibile
ottenere un getto di spruzzatura morbido e uniforme.

Materiali di rivestimento lavorabili

. Agente legante per sistemi compositi di isolamento termico (sistemi di resine minerali e
artificiali)

. Intonaci in resina artificiale fino a granulometria 3 mm
. Intonaci ai silicati fino a granulometria 3 mm

o Intonaci in resina siliconica fino a granulometria 3 mm
. Finiture minerali fino a granulometria 3 mm

. Sistemi di intonaco leggero fino a granulometria 3 mm
o Stucco raschiato fino a granulometria 3 mm

o Intonaci termoisolanti

o Intonaco da restauro

o Rivestimento in calcestruzzo poroso

. Plastica al quarzo

o Rivestimenti per tetti

. Rivestimenti ignifughi

. Fanghi di sigillatura minerale

. Emulsioni bituminose

J Riempitivo per armatura

. Carta da parati in trucioli di legno liquidi

o malta per stuccatura di infissi

o Base di rendering in resina artificiale

. Primer lavante

o Vernice di riempimento, anche fibrosa

. Rivestimento elastico

o Intonaco acustico, legato con resina artificiale

o Riempitivi, legati con resina artificiale



Tutti i materiali di rivestimento devono essere adatti alla lavorazione meccanica. Fare riferimento alla
scheda tecnica del materiale di rivestimento da trattare.

Utilizzare altri materiali di rivestimento solo previo accordo con il produttore o con il servizio di

tecnologia applicativa.

SCHEMA ESPLICATIVO

@

131+ 0O

14
21
5
Articolo Descrizione del dispositivo Articolo Descrizione del dispositivo
1 Scheda di controllo 13 |Spia di alimentazione
2 |Ingresso dell'aria 14 |Interruttore ON/OFF
3 |Regolatore di pressione dell'aria 15 |Interruttore di velocita
4  [Manometro dell'aria 16 |Interruttore manuale/automatico
5 |Motore 17 |Display della velocita
6 [Separatore olio-acqua 18 [Sensore pneumatico
7  |Ruota universale 19 |Corpo valvola di scarico
8 |Copertura antipolvere 20 |Vite di fissaggio
9 |Presa 21 |Cavo di alimentazione
10 ([Telaio 22  [Morsetto per filo di messa a terra
11 |Corpo pompa a vite 23 |Valvola di scarico
12 | Manometro 24  |Ingranaggio




Elementi operativi e display sul dispositivo

1 - Lampada di servizio (Power)

2 - Interruttore di alimentazione

3 - Selettore per la modalita di funzionamento
4 - Regolatore del volume di consegna

5 - Display della velocita

4 5

Il regolatore del volume di mandata (Fig. 3, 1) serve a regolare in modo continuo la capacita di
trasporto da 0 a 10.



Il selettore offre le seguenti modalita:

RAF
Posizione “AUTO” = automatico

Impostazione di base per il controllo con un automatico
lancia a spruzzo

Posizione “F” = attivazione manuale
Accende la macchina per la spruzzatura della malta.
R A F Questa impostazione e richiesta per:

. smontaggio del gruppo pompa

Quando si utilizza la lancia pneumatica, questa impostazione & necessaria
anche per:

. prelavaggio del tubo della malta per migliorare la capacita di
scorrimento del materiale

. pulizia

=0
>
—

Posizione “R” = retromarcia

Questa impostazione e richiesta per:
. alleviare la pressione sul tubo della malta
. montaggio del gruppo pompa

Spiegazione dettagliata dell'uso dell'interruttore selettore:
Se il selettore & in posizione “A” e puo essere acceso e spento con |'arresto del materiale sulla lancia
di spruzzatura automatica.

Se non & montata alcuna lancia (ad esempio: montaggio/smontaggio del gruppo pompa), la macchina
si accende utilizzando l'interruttore in posizione "F" e si spegne utilizzando la posizione "A".

Poiché per pulire il tubo della malta & necessario disattivare I'alimentazione dell'aria attraverso il
compressore, la lancia pneumatica non viene controllata tramite |'arresto del materiale. In questo
caso la macchina deve quindi essere accesa anche tramite la posizione “F”.

Importante: il controllo tramite il selettore e lo spegnimento del materiale vengono trattati
allo stesso modo.

A La macchina puo essere commutata in qualsiasi momento dalla posizione “A” (controllo
tramite spegnimento del materiale) a “F”.

Si consiglia pertanto di far utilizzare la macchina a una sola persona.

La spia di funzionamento (ROSSA) indica che la macchina e alimentata e pronta.

L'unita di azionamento si riscalda durante il funzionamento. Questo e normale e non &
segno di malfunzionamento.




Compressore (accessorio)

volume di aspirazione 590 |/min

Nota: utilizzare il compressore solo in conformita alle istruzioni per l'uso allegate.




Tubo flessibile per malta per lancia pneumatica

1- Macchina per spruzzatura di malta per collegamento di materiali
2 - Collegamento aria di atomizzazione alimentazione aria compressa
3 - Lancia di spruzzo per collegamento materiale

4 - Tubo flessibile per malta

5 - Lancia di spruzzatura per collegamento aria nebulizzata

Lancia a spruzzo

1- Collegamento del materiale (attacco rapido non mostrato)

2 - Materiale combinato e rubinetto dell'aria:

3 - Suggerimento sulla consistenza:
Nella lancia a spruzzo & possibile utilizzare punte con diverse texture. La dimensione della
punta dipende dalla granulometria del materiale di rivestimento e dal tipo di spruzzo
desiderato.

4 - Regolatore di flusso d'aria

5 - Collegamento aria di atomizzazione



e Controllare che I'unita pompa sia saldamente posizionata.

e Collegare il tubo flessibile della malta (Fig. 7, 1) e fissarlo con le leve di serraggio (Fig. 7, 2).

e Collegare il collegamento dell'aria di nebulizzazione sul tubo della malta al collegamento
anteriore sull'impugnatura e il tubo dell'aria del compressore (accessorio) al collegamento
sul separatore olio-acqua

e Selezionare un ugello di spruzzo adatto al materiale:
La dimensione della punta deve essere almeno tre volte la dimensione granulare, ad
esempio cerotti in resina artificiale di dimensione granulare —> 3 mm Dimensione della
punta —> 10 mm



Preparazione della macchina per la spruzzatura della malta

Mezzi di scorrimento consigliati per il tubo della malta

A

A\

L'acqua non é sufficiente come mezzo di scivolamento. Pericolo di intasamento!

Utilizzare pasta di cellulosa (ad esempio pasta per carta da parati al metilano)

Riempire il contenitore con 2—3 | di pasta di cellulosa.
collegare la macchina per la spruzzatura della malta alla rete elettrica.
La spia di funzionamento (1) indica la prontezza operativa.

Rischio di lesioni dovuto alla fuoriuscita di materiale. Prima dell'accensione, controllare
sempre che il rubinetto del materiale sulla lancia di spruzzatura sia chiuso. Chiudere il
rubinetto del materiale ogni volta che si interrompe il lavoro.

Sciacquare il tubo della malta (lancia pneumatica)

A\

Spegnere il compressore.

Non piegare il tubo della malta! Proteggerlo da eventuali danni, ad esempio dal passaggio
di veicoli, da oggetti e spigoli taglienti.

Tenere la lancia a spruzzo sopra un secchio vuoto.

Impostare il selettore su “F”.

Aprire il rubinetto del materiale sulla lancia di spruzzatura.

Se la pasta di cellulosa fuoriesce dalla punta, chiudere il rubinetto del materiale
Impostare il selettore su “A”.

Versare il materiale di rivestimento nel contenitore.

Nel caso di materiali di rivestimento minerali, riempire il contenitore solo fino a meta.

Posizionare nuovamente la lancia di spruzzatura sul secchio.

Impostare il selettore su “F”.

Aprire il rubinetto del materiale sulla lancia di spruzzatura.

Non appena il materiale di rivestimento esce dalla lancia di spruzzatura, chiudere il rubinetto
del materiale

Impostare il selettore su “A”.

Accendere il compressore.

La macchina per la spruzzatura della malta & ora piena e pronta.

Inizio del processo di spruzzatura

Aprire il regolatore del flusso d'aria e il rubinetto del materiale sulla lancia di spruzzatura.
Regolare il flusso del materiale con il regolatore del volume di erogazione sull'unita di
controllo e impostare la quantita di aria regolando il regolatore del flusso d'aria per ottenere
il modello di spruzzo desiderato.



Importante: non lasciare che la macchina spruzzatrice di malta funzioni a secco. Spegnere
immediatamente I'apparecchio se non fuoriesce pil materiale dalla punta o se la linea di
spruzzatura diventa irregolare. Le possibili cause del problema e come risolverlo si
trovano nel capitolo "Eliminazione dei guasti".

Maggiore usura del maschio. Non utilizzare il rubinetto del materiale per impostare il
volume del materiale. A tale scopo & necessario utilizzare il regolatore del volume di
erogazione.



Fine del processo di spruzzatura

e chiudere il rubinetto del materiale
e chiudere il regolatore del flusso d'aria

A Chiudere sempre il rubinetto del materiale al termine del processo di spruzzatura.

TECNICA DI APPLICAZIONE

Tecnica di spruzzatura

Durante la spruzzatura, tenere la lancia a una distanza uniforme di 30 — 60 cm dall'oggetto.
Altrimenti il getto d'acqua non sara uniforme.

Il tipo di spruzzo dipende dal materiale di rivestimento, dalla viscosita, dalle dimensioni dell'ugello,
dalla capacita di trasporto e dalla quantita di aria di atomizzazione.

Esempi:

Tessitura fine —> grande quantita di aria di atomizzazione

Texture ruvida —> piccola quantita di aria di atomizzazione

Maggiore capacita di trasporto —> maggiore quantita di aria di atomizzazione

Provare la consistenza desiderata su una superficie di prova.

Il limite laterale del getto di spruzzo non deve essere troppo netto. La distanza tra la lancia e
I'oggetto deve quindi essere scelta di conseguenza.

Il bordo di spruzzatura deve essere graduale per facilitare la sovrapposizione della mano successiva.
Muovendo la lancia di spruzzatura parallelamente e a un angolo di 90° rispetto alla superficie da
rivestire, si riduce al minimo la nebbia di vernice.

Nota:
Granuli e pigmenti con bordi taglienti provocano un'usura elevata della pompa, del tubo flessibile
della malta, del rubinetto del materiale e della punta.

Quando si utilizza il tubo per malta mentre si lavora su un'impalcatura, & meglio far
passare sempre il tubo lungo la parte esterna dell'impalcatura.

SPEGNIMENTO E PULIZIA

Non pulire il motore e l'unita di conirollo della macchina per spruzzatura di malta con
acqua umida. E soprattutto non lavare l'unita con idropulitrici ad alta pressione o con getti
di vapore ad alta pressione. Pericolo di cortocircuiti causati da infillrazioni d'acqua.

Pulizia del tubo della malta

e Pompare fino a quando il contenitore & vuoto.

Spegnere immediatamente I'apparecchio se non fuoriesce pit materiale dall'ugello o se
la linea di spruzzatura diventa irregolare. Le possibili cause del problema e come
risolverlo si frovano nel capitolo "Eliminazione dei guasti'.

@ Importante: non lasciare che la macchina spruzzatrice di malta funzioni a secco.



Spegnere la macchina per la spruzzatura della malta e il compressore.

chiudere il rubinetto del materiale sulla lancia di spruzzatura.

Rimuovere la punta texturizzata dalla lancia e pulirla.

Versare |'acqua nel contenitore e tenere la lancia spruzzatrice sopra un secchio vuoto.

Importante: non lasciare che la macchina spruzzatrice di malta funzioni a secco. Durante la
pulizia, assicurarsi che nel contenitore ci sia sempre abbastanza acqua.

Impostare il regolatore del volume di erogazione su "5".
Utilizzando la lancia pneumatica, impostare il selettore su “A”.

Il tubo della malta NON deve essere sotto pressione.
Se necessario, posizionare brevemente il selettore su “R” (retromarcia).
Osservare il manometro —> 0 bar. Indossare occhiali protettivi.
Scollegare il tubo flessibile della malta dall'unita pompa.
Scollegare la lancia a spruzzo dal tubo flessibile per malta.
Inserire la sfera di pulizia nel tubo della malta e ricollegare il tubo della malta
Impostare il selettore su “F”.
Dopo alcuni secondi la sfera di pulizia viene espulsa dalla lancia di spruzzatura.
A seconda del materiale di rivestimento trattato, ripetere il processo di pulizia 3 — 4 volte.

Il tubo della malta NON deve essere sotto pressione.
Se necessario, posizionare brevemente il selettore su “R” (retromarcia).
Osservare il manometro —> 0 bar. Indossare occhiali protettivi.
Impostare il selettore su “A”.
Scollegare il tubo flessibile della malta dall'unita pompa.

Pulizia del dispositivo e sostituzione dello statore

Pulire la macchina per spruzzare la malta.
Per fare cio, pompare i mezzi scorrevoli della pompa in grafite o acqua mescolata con il
detersivo per piatti attraverso la pompa

Smantellamento

La macchina per la spruzzatura della malta deve essere depressurizzata.
Se necessario, posizionare brevemente il selettore su “R” (retromarcia).
Osservare il manometro —> 0 bar.

Indossare occhiali protettivi.

Scollegare il telecomando e i comandi esterni. Solo la persona che aziona la macchina puo
rimuovere il gruppo pompa.
Portare il selettore (1) su “A” e impostare il regolatore della portata (2) su “0”.
Allentare il dado di raccordo sul tubo della pompa utilizzando la chiave speciale (circa un
quarto di giro)
Per sbloccare il bloccaggio, spingere in avanti la leva di serraggio (3).
Sganciare i ganci (4) e ripiegarli lateralmente.
Impostare il regolatore del volume di erogazione (2) sulo 2.
Tenere il contenitore con una mano. Spostare il selettore in posizione “F”. Non appena l'unita
pompa (5) si e sbloccata, spostare il selettore su "A" e rimuovere |'unita pompa.
Scollegare la spina di alimentazione.



e Allentare/svitare il tubo della pompa (6) dall'unita pompa (5) utilizzando la chiave speciale in
dotazione.

e Rimuovere lo statore (7) dal tubo della pompa.

Pulizia dell'unita pompa

Pulire il gruppo pompa (5) con un getto d'acqua e uno scovolino adatto.

Pulire il contenitore (8) con un getto d'acqua ed una spazzola adatta.

Pulire la griglia protettiva con una spazzola per radiatori.

Pulire accuratamente anche il rotore (9), lo statore (7) e il tubo della pompa (6) con acqua e,
se necessario, utilizzando una spazzola.

Pulire la guarnizione piana (10).

Quindi spruzzare il rotore (9) e lo statore (7) con un lubrificante per pompe adatto.
Mantenere puliti la filettatura dell'alloggiamento della pompa e il tubo della pompa, in modo
da evitare perdite dopo il montaggio.

= = =
@ POWER ERROR




Portalama
e Inserire lo statore (7) nel tubo della pompa (6) in modo che il perno si trovi nella cavita piu
grande.

e Utilizzare la chiave speciale per riavvitare il tubo della pompa sull'unita pompa (5).

Pulizia della lancia di spruzzatura

e Pulisci la punta della texture.

e Utilizzare aghi di pulizia per pulire i fori d'aria nella punta testurizzata.

e Pulire e lubrificare I'O-ring (fig. 20, 1).

e Pulire la lancia di spruzzatura e il tubo del materiale all'interno utilizzando uno scovolino per
bottiglie (0342 329).

e Pulire accuratamente tutti i fili.

e Sciacquare la lancia con acqua pulita. Mentre esegui questa operazione, apri e chiudi il
rubinetto del materiale tre volte.




MANUTENZIONE

ATTENZIONE! Prima di qualsiasi intervento di lavoro e manutenzione & indispensabile
A togliere I'alimentazione alla macchina staccando la spina. Altrimenti c'e il rischio di

cortocircuito!

Le riparazioni possono essere eseguite solo da personale qualificato che disponga della

formazione e dell'esperienza necessarie. Dopo ogni riparazione, I'apparecchio deve essere

sottoposto a test da parte di un elettricista specializzato.

La macchina per la spruzzatura di malta & progettata in modo da richiedere una cura e una
manutenzione minime. Tuttavia, & necessario eseguire i seguenti lavori e controllare regolarmente i
componenti:

Manutenzione meccanica

e Mantenere pulite la filettatura del tubo della pompa e dell'alloggiamento della pompa g, se
necessario, sigillarle.
e Controllare che le guarnizioni di tutti i giunti e i pezzi di collegamento non presentino perdite.
Se necessario, sostituire le guarnizioni usurate.
e Prima di ogni utilizzo, controllare che quanto segue non presenti danni:
o Tubo flessibile per malta
o Cavo dialimentazione
o Unita di comando
o Cavo di collegamento al telecomando (se presente)

Manutenzione elettrica

L'azionamento elettrico e le relative fessure di ventilazione devono essere sempre tenuti puliti e non
devono essere puliti con acqua. Pericolo di cortocircuiti.

Lunghi periodi di inutilizzo

Se la macchina spruzzatrice di malta non viene utilizzata per un lungo periodo, & necessario pulirla
accuratamente e proteggerla dalla corrosione.

@ Rimuovere lo statore dall'unita pompa assicurandosi che non possa bloccarsi sul rotore.



Sostituzione del rotore (fig. 21)

e Allentare la vite di fissaggio (1) e rimuovere il vecchio rotore (2).
e Montare il nuovo rotore con la nuova vite di fissaggio.
e Incollare la vite di fissaggio con Loctite 243.

A Nota: utilizzare solo Loctite 243.




ELIMINAZIONE DEI GUASTI

Malfunzionamento

Possibile causa

Eliminazione

La macchina per
spruzzare malta non
funziona.

Il regolatore del volume di
consegna e impostato su "0"

Tubo non collegato o
danneggiato

Aumentare il volume delle consegne

Controllare il tubo di controllo

La macchina per
spruzzare malta non
funziona.

Manca l'alimentazione
elettrica.

Inserire la spina nella presa di corrente.

Controllare che il cavo di alimentazione
non sia danneggiato e, se necessario,
sostituirlo.

Controllare I'alimentazione

La macchina per
spruzzare malta non
funziona.

La macchina per spruzzare
malta era
sovraccarica/surriscaldata.

Chiudere il rubinetto del materiale e
scollegare la spina di rete. Dopo circa 5
minuti riaccendere la macchina
spruzzatrice di malta.

La macchina per
spruzzatura di malta non
riesce a ruotare il rotore

Rotore bloccato nello statore.

La pompa non ¢ stata
lubrificata con i mezzi di
scorrimento della pompa.

Impostare brevemente il selettore
alternativamente su “F” (avanti) — “R”
(indietro).

Se il problema non puo essere risolto,
contattare il servizio clienti.

La macchina spruzzatrice
di malta crea pressione
nel tubo della malta.
Tuttavia, il materiale di
rivestimento non arriva
alla lancia di spruzzatura.

Il materiale di rivestimento
"tappa" il tubo della malta.
Tubo flessibile per malta non
prelavato con pasta di
cellulosa.

Depressurizzare il tubo della malta —

posizionare il selettore su “R”

(indietro).

Pompare nuovamente il materiale di

rivestimento nel contenitore.

é Il tubo della malta NON deve

essere sotto pressione.

Osservare il manometro —>
0 bar. Indossare occhiali
protettivi.
Scollegare il tubo della malta e
risciacquare con il tubo dell'acqua. Una
volta rimosso il tappo, riempire il tubo
della malta con la pasta di cellulosa.
Ricollegare il tubo della malta.




Malfunzionamento

Possibile causa

Eliminazione

Improvvisamente il
materiale di
rivestimento non viene
piu emesso durante la
spruzzatura.

La punta della texture &
intasata a causa di impurita
nel materiale di rivestimento
o perché la granulometria
troppo grande.

La punta della texture &
troppo piccola.

Il materiale di rivestimento
“tappa” il tubo della malta.
Tubo flessibile per malta non
prelavato con pasta di
cellulosa.

Nessun materiale di
rivestimento nel
contenitore. La pompa ha
aspirato aria.

Spegnere la macchina spruzzatrice

per malta. Chiudere il rubinetto del
materiale sulla lancia spruzzatrice.

Rimuovere la punta della texture e
pulirla.

Selezionare una punta dalla
consistenza piu grande.

Regola pratica: dimensione granulare
x 3 —> dimensione della punta

Depressurizzare il tubo della malta —
posizionare il selettore su “R”
(indietro).
Pompare nuovamente il materiale di
rivestimento nel contenitore.

ﬁ Il tubo della malta NON

deve essere sotto

pressione.
Osservare il manometro —>
0 bar. Indossare occhiali
protettivi.
Scollegare il tubo della malta e
risciacquare con il tubo dell'acqua.
Una volta rimosso il tappo, riempire il
tubo della malta con la pasta di
cellulosa. Ricollegare il tubo della
malta.

Riempire nuovamente il contenitore
con il materiale di rivestimento e
pompare finché il materiale di
rivestimento non fuoriesce senza
bolle.

Attenzione:

Rabboccare sempre con sufficiente
materiale di rivestimento. Non
lasciare che la pompa funzioni a
secco. La pompa si surriscalda, con
conseguente rischio di "intasamento".

Il getto d'acqua non &
pulito e uniforme.

| condotti dell'aria nella
punta della texture sono
parzialmente chiusi con
materiale di rivestimento.

Il volume dell'aria non e
impostato correttamente.

Spegnere la macchina spruzzatrice
per malta. Chiudere il rubinetto del
materiale sulla lancia spruzzatrice.
Rimuovere la punta della texture.
Pulisci i condotti dell'aria della punta
testurizzata.

Modifica l'impostazione del volume
dell'aria.




Pulizia scadente della
macchina per spruzzatura
della malta

Nessun materiale di
rivestimento nel
contenitore. La pompa ha
aspirato aria.

Pulire accuratamente la macchina per
spruzzare la malta

Riempire nuovamente il contenitore con
il materiale di rivestimento e pompare
finché il materiale di rivestimento non
fuoriesce senza bolle.

Attenzione:

Rabboccare sempre con sufficiente
materiale di rivestimento. Non
lasciare che la pompa funzioni a
secco. La pompa si surriscalda, con
conseguente rischio di
"intasamento".

Malfunzionamento

Possibile causa

Eliminazione

La pressione al
manometro sale a piu di
40 bar.

Viscosita del materiale di
rivestimento troppo
elevata.

Diametro del tubo flessibile
della malta troppo piccolo.

Il tubo della malta e troppo
lungo.

Il materiale di rivestimento
“tappa” il tubo della malta.
Tubo flessibile per malta
non prelavato con pasta di
cellulosa.

Diluire il materiale di rivestimento.

Utilizzare un tubo per malta con un
diametro maggiore.

Utilizzare un tubo per malta piu
corto.

Depressurizzare il tubo della malta —
posizionare il selettore su “R”
(indietro).

Pompare nuovamente il materiale di
rivestimento nel contenitore.

é Il tubo della malta NON deve
essere sotto pressione.
Osservare il manometro —>
0 bar. Indossare occhiali
protettivi.

Scollegare il tubo della malta e
risciacquare con il tubo dell'acqua.
Una volta rimosso il tappo, riempire
il tubo della malta con la pasta di
cellulosa. Ricollegare il tubo della
malta.

La macchina spruzzatrice
di malta non pompa
abbastanza materiale di
rivestimento.

capacita di trasporto
selezionata troppo bassa.
Diametro del tubo flessibile
della malta troppo piccolo.
Statore usurato.

La punta della texture &
troppo piccola.

capacita di trasporto
selezionata troppo bassa.
Diametro del tubo flessibile
della malta troppo piccolo.

Impostare il regolatore del volume
su un valore piu alto.

Utilizzare un tubo per malta con un
diametro maggiore.

Montare un nuovo statore e, se
necessario, anche un nuovo rotore.

Attenzione: spruzzare sui dispositivi
di scorrimento della pompa.




Statore usurato.

La punta della texture Selezionare una punta dalla
troppo piccola. consistenza piu grande.

Regola pratica:

Granulometria x 3 = Misura della

punta
I materiale di Il paraolio dell'albero che Interrompere immediatamente il
rivestimento viene sigilla tra I'unita pompa e lavoro, altrimenti il materiale di
emesso dal foro di I'unita di azionamento e rivestimento potrebbe penetrare

ispezione (1). usurato. nell'unita e causare un difetto.
/24 Pulire la macchina e contattare il
servizio clienti.

Se il difetto non e causato da uno dei guasti sopra menzionati, fatelo eliminare dal servizio clienti.
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Articol Descrizione del Quantita |Articolo| Descrizione del dispositivo | Quantita

(o) dispositivo

1 Motore 1 16 Fibbia a forma di R 1
2 | Tassello 1 17 Presa 1
3 Ingranaggio 1 18 Rotore 1
4 | Tassello 1 19 Statore 1
5 | Flangia di uscita 1 20 Molla a lumaca 3
6 | Rondella elastica 4 21 Flangia posteriore, statore 1
7 Molla a lumaca 4 22 Vite di fissaggio 3
8 | Cuscinetto 1 23 Vite lunga 3
9 | Albero di uscita 1 24 Blocco di uscita 1
10 | Vite di bloccaggio 1 25 Manometro 1
11 | Molla alumaca 1 26 Vite di fissaggio 3
12 | Guarnizione d’olio 2 27 Connettore di uscita 1
13 | Pressione 1 28 | Telaio 1
14 | Albero di alimentazione 1 29 Ruota 2
15 | Tassello 1 30 Ruota universale 2
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Este manual de instrucciones ha sido traducido automaticamente. Nos esforzamos
A constantemente por ofrecer una traduccidon precisa. Sin embargo, ninguna traduccién
automadtica es perfecta. Tampoco pretende sustituir a la traduccion realizada por un ser
humano. El manual de instrucciones oficial es la versién inglesa. Cualquier discrepancia o
diferencia en la traduccién no es vinculante ni tiene ningun efecto legal a efectos de
cumplimiento o ejecucién. En caso de duda sobre la exactitud de la informacién incluida en las
instrucciones de uso, consulte la version inglesa de estos contenidos, ya que esta es la version

oficial.

CARACTERISTICAS TECNICAS

Descripcion del parametro Valor del parametro

Nombre del producto Magquina de enyesado

Modelo Residuos sélidos municipales-PU- | Residuos sélidos municipales-
20 PU-30

Tensién nominal [V~] / frecuencia [Hz] 230/50 230/50

Potencia nominal [W] 2200 2800

Presion de servicio [bar] 20 30

Presién maxima de trabajo [psi] 290 435

Proteccidn contra sobrecalentamiento , ,

del motor ! !

Insulation class F F

Velocidad de rotacion [rpm] Motor: 0 - 2500; Espiral: O -

Motor: 0 - 2500; Espiral: 0 - 160

160
Clase de proteccién IEC | |
Grado de proteccion IP54 IP54
Ciclo de trabajo de un dispositivo S1-7?7? S1-7?7??
Caudal [I/min] 15 18
Tamafio maximo de grano [mm] 3 3
Presion del aire [bar] 10 10
Capacidad maxima [l] 40 40
Medidas [Ancho x Profundidad x Altura; 96 x 53 x 88 102 x 49 x 63
mm]
Peso [kg] 50 60,7

Lea y conserve este manual. Léalo atentamente antes de intentar ensamblar, instalar, operar o
realizar mantenimiento al producto descrito. Protéjase y proteja a los demds observando toda la
informacidn de seguridad. iEl incumplimiento de las instrucciones podria provocar lesiones
personales y/o dafios a la propiedad! Conserve las instrucciones para futuras referencias.

iAdvertencia!
Las maquinas de proyeccién de mortero desarrollan altas presiones de proyeccion.

A Atencion - jPeligro de lesiones!
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1) iNunca introduzca los dedos ni la mano en el chorro de pulverizacidon!
iNunca apunte la lanza pulverizadora hacia usted mismo ni hacia otras personas! jLos
materiales de recubrimiento son causticos o irritantes!
iProtege tu piel y tus ojos!
2) Antes de cada puesta en marcha se deben tener en cuenta los siguientes puntos segun el
manual de instrucciones:
a. Respetar las presiones admisibles.
b. Compruebe todas las piezas de conexidon para detectar fugas.
3) Lasinstrucciones para la limpieza y el mantenimiento peridédicos de la maquina deben
seguirse estrictamente.
Antes de realizar cualquier trabajo en la maquina y en cada pausa de trabajo, tenga en
cuenta los siguientes puntos:
a. Respete el tiempo de curado del material de recubrimiento.
b. Despresurice la lanza pulverizadora y la manguera de mortero.
c. Apague la bomba de succion.

NORMAS DE SEGURIDAD

Las siguientes fuentes son sélo una muestra de aquellas que contienen requisitos de seguridad para
transportadores de mortero:

a) EN 12001:2003, Maquinas de transporte, proyeccion y distribucion de hormigén y mortero.
Requisitos de seguridad.

Se deberan observar todas las normas de seguridad locales vigentes.

Para una manipulacién segura de las maquinas de proyeccién de mortero se deben tener en cuenta
en particular las siguientes especificaciones:

Uso de la maquina de proyeccion de mortero

La maquina pulverizadora de mortero solo se puede utilizar para procesar los materiales de
revestimiento descritos.

Cualquier otro uso no esta permitido.

El uso correcto también incluye la observacién del manual de instrucciones y el cumplimiento de las
condiciones de inspeccién y mantenimiento. Mantenga siempre a mano el manual de instrucciones
en el punto de uso de la maquina pulverizadora de mortero.

Utilice Unicamente mangueras de mortero marcadas con una presion de funcionamiento de al menos
40 bares.

La maquina proyectadora de mortero esta destinada exclusivamente para uso comercial por parte de
profesionales.

Proteccion de las personas

Para proteger los ojos, la piel y los érganos respiratorios: utilizar gafas de seguridad, ropa protectora,
guantes y, en su caso, crema protectora para la piel y equipo respiratorio. No desacople la manguera
de mortero mientras esté bajo presion. jCuidado con el mandmetro! jUse gafas de seguridad! iNo
apunte la lanza pulverizadora hacia personas!

Para proteger sus oidos, utilice proteccién auditiva.

Utilice calzado de seguridad al transportar la maquina o trabajar con ella.

Las personas que no sean necesarias para ayudar con la instalacidn, el montaje o el funcionamiento
de la mdquina deben mantenerse alejadas de la misma.
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Mascaras de respiracion

Poner a disposicion del procesador una mascara respiratoria para protegerse contra el polvo mineral.

La conexidn a la red eléctrica solo se realiza a través de un punto de alimentacién especial, por
ejemplo a través de un cuadro de distribucién para obras, con dispositivo de proteccion de
corriente residual con INF < 30 mA.

Evite ensuciar el conector del mando a distancia en la unidad de control.

ﬁ Riesgo de lesiones por escape de material. Antes de encender, compruebe siempre que el
grifo de material de la lanza pulverizadora esté cerrado. Cierre el grifo de material
siempre que deje de trabajar.

ﬁ Nunca opere la maquina pulverizadora de mortero si el rotor esta expuesto o si se ha
quitado el recipiente.
No introduzca la mano en el rotor cuando esté en movimiento. Riesgo de aplastamiento.
Precaucidn si tienes el pelo largo. Use tinicamente ropa ajustada en el trabajo.
No introduzca objetos ni partes del cuerpo a través de la rejilla protectora.
Riesgo de aplastamiento al plegar los mangos, montar el grupo de bomba y conectar la
manguera del mortero.

Limpieza y mantenimiento

Nunca desacople la manguera de mortero ni desmonte la maquina cuando esté bajo presion. Anote
la lectura de presion en el manémetro.

Al realizar trabajos de mantenimiento, apague siempre la maquina pulverizadora de mortero,
desconecte el enchufe de red y asegurese de que no se pueda volver a enchufar por error.

No rocie el motor ni la unidad de control de la maquina pulverizadora de mortero con un chorro de
agua, un limpiador de alta presion o un limpiador a vapor de alta presion. Peligro de cortocircuito por
entrada de agua.

Equipo eléctrico

Los trabajos en el equipo eléctrico de la maquina sdlo pueden ser realizados por un electricista
cualificado. El equipo eléctrico debera revisarse periédicamente. Elimina averias como
conexiones sueltas o cables quemados.

Mantenga la etiqueta de la maquina pulverizadora de mortero limpia y legible.

ﬁ Peligro de lesiones por fugas en la manguera de alta presion. El desgaste, las uniones y un
uso no adecuado al fin del dispositivo pueden provocar fugas en la manguera de mortero.
Se puede inyectar liquido en la piel a través de una fuga.

Manguera de mortero

e Las mangueras de mortero deben revisarse minuciosamente antes de su uso.

e Reemplace inmediatamente cualquier manguera de mortero dafiada. iNunca repare usted
mismo las mangueras de mortero defectuosas!

e Evite curvas y pliegues pronunciados: el radio de curvatura minimo es de unos 80 cm.

e No conduzca sobre la manguera de mortero. Proteger contra objetos y bordes afilados.
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e Nunca tire de la manguera de mortero para mover el dispositivo. No retuerza la manguera
del mortero.

o Coloque la manguera de mortero de tal manera que nadie pueda tropezar con ella.

Utilice Unicamente mangueras de mortero originales para garantizar la funcionalidad,
seguridad y durabilidad.

@ El riesgo de dafios aumenta con la edad de la manguera de mortero.

DP recomienda reemplazar las mangueras de mortero después de 6 afios.

TRABAJANDO CON LA MAQUINA PROYECTADORA DE
MORTERO

La bomba de succidn esta disefiada para utilizar y procesar materiales de recubrimiento minerales ya
mezclados.

La maquina no esta disefiada para usarse como dispositivo de limpieza.

Funcidn de la maquina de proyeccion de mortero

El material de recubrimiento se suministra mediante contenedor. El transportador en espiral
alimenta el material de recubrimiento a la bomba de tornillo excéntrico. El efecto de succidn hace
que el material de recubrimiento entre en la bomba de tornillo excéntrico. Esta bomba genera la
presion necesaria para el transporte a través de la manguera de mortero. El aire comprimido
necesario para la atomizacién se suministra a la lanza pulverizadora. La maquina pulverizadora de
mortero se puede encender y apagar mediante el control eléctrico. Esto también se puede utilizar
para controlar el volumen de entrega.

Gracias a la capacidad de transporte suavemente regulada del material de recubrimiento se puede
conseguir un patron de pulverizacién suave y uniforme.

Materiales de recubrimiento procesables

. Agente adhesivo para sistemas compuestos de aislamiento térmico (sistemas de resinas
minerales y artificiales)

. Yesos de resina artificial de hasta 3 mm de tamafio de grano

. Yesos de silicato de granulometria hasta 3 mm

. Yesos de resina de silicona de tamafio granular de hasta 3 mm
. Capas finales minerales de tamafio granular de hasta 3 mm

. Sistemas de yeso ligero de tamano granular de hasta 3 mm

. Estuco raspado de tamafio granular de hasta 3 mm

. Yesos aislantes térmicos

. Yeso de restauracion

. Recubrimiento de hormigdn poroso

. Plastico de cuarzo

o Recubrimientos para techos

. Recubrimientos de proteccion contra incendios

. Lodos de sellado mineral
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. Emulsiones bituminosas

. Relleno de blindaje

. Papel tapiz con virutas de madera liquida
. mortero para juntas de marcos

. Base de renderizado de resina artificial

. Imprimacion de lavado

. Pintura de relleno, también fibrosa.

. Recubrimiento eldstico

. Yeso acustico adherido con resina artificial
. Rellenos, resinas artificiales adheridas

Todos los materiales de recubrimiento deben ser adecuados para el procesamiento a maquina.

Consulte la hoja de datos del producto del material de recubrimiento que se va a procesar.

Utilice otros materiales de recubrimiento solo después de haberlo acordado con el fabricante o el

servicio de tecnologia de aplicacion.

DIAGRAMA EXPLICATIVO

@

13+ 0O

14

21
5

Articulo Descripcion del dispositivo Articulo Descripcidn del dispositivo

1 |Placa de control 13 |Luz indicadora de encendido

2 |Entrada de aire 14 |Interruptor activar/desactivar (ON/OFF)
3 |Regulador de presion de aire 15 (Interruptor de velocidad

4  |Manometro de aire 16 |Cambio manual/automatico
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Motor

17

Indicador de velocidad

Separador de aceite y agua

18

Sensor neumatico

19

Cuerpo de la valvula de descarga

Guardapolvo

20

Tornillo de fijacion

5
6
7  |Rueda universal
8
9

Receptaculo

21

Cable de alimentacién

10 |Bastidor

22

Clip de cable de conexidn a tierra

11 |Cuerpo de bomba de tornillo

23

Valvula de drenaje

12 |Mandmetro

24

Transmision

Elementos operativos y pantallas en el dispositivo

1 - Ldmpara de operacién (Energia)

2 - Interruptor de encendido

3 - Interruptor selector para el modo de funcionamiento
4 - Controlador de volumen de entrega

5 - Indicador de velocidad

2

El controlador de volumen de entrega (Fig.

0 a 10 de manera suave.

5

3, 1) se utiliza para regular la capacidad de transporte de
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El interruptor selector ofrece los siguientes modos:

R A F
Posicion “AUTO” = automatico

Configuracion basica para el control con un sistema automatico
lanza pulverizadora

Posicion “F” = activacién manual

A Enciende la maquina pulverizadora de mortero.
F Esta configuracidn es necesaria para:

. Desmontaje de la unidad de bomba

Al utilizar la lanza neumatica, este ajuste también es necesario para:

. Enjuagar previamente la manguera de mortero para mejorar la
capacidad de deslizamiento del material.
. limpieza

=0
>
—

Posicion “R” = marcha atras

Esta configuracidn es necesaria para:
. aliviar la presion en la manguera de mortero
. montaje de la unidad de bomba

Explicacion detallada del uso del interruptor selector:
Si el interruptor selector esta en la posicion “A” y se puede encender y apagar con el cierre de
material en la lanza de pulverizacién automatica.

Si no hay una lanza pulverizadora instalada (por ejemplo: montaje/desmontaje del grupo
motobomba), la maquina se enciende utilizando el interruptor en la posicién “F” y se apaga
utilizando la posicion “A”.

Dado que para limpiar la manguera de mortero es necesario apagar el suministro de aire a través del
compresor, la lanza neumdtica no se controla mediante el cierre del material. En este caso es
necesario encender la maquina también mediante la posicién “F”.

Importante: El control a través del interruptor selector y el cierre del material se tratan por
igual.

La maquina se puede cambiar de la posiciéon “A” (control mediante corte de material) a “F”
en cualquier momento.

Por lo tanto, recomendamos que sélo una persona opere la maquina.

La luz de funcionamiento (ROJA) indica que la maquina esta energizada vy lista.

La unidad de accionamiento se calienta durante el funcionamiento. Esto es normal y no es
sefial de mal funcionamiento.
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Compresor (accesorio)

Volumen de admisién 590 |/min

Nota: Utilice el compresor Unicamente de acuerdo con el manual de funcionamiento adjunto.
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Manguera de mortero para lanza pulverizadora neumatica

1- Maquina de proyeccion de mortero para conexidon de materiales
2 - Conexion de aire atomizador suministro de aire comprimido

3 - Conexidn de material de la lanza pulverizadora

4 - Manguera de mortero

5 - Lanza pulverizadora de conexién de aire atomizador

Lanza pulverizadora

1- Conexion de material (acoplamiento rapido no mostrado)

2 - Material combinado y grifo de aire:

3 - Consejo de textura:
Se pueden utilizar varias puntas de textura en la lanza pulverizadora. El tamafio de la punta
depende del tamafiio granular del material de recubrimiento y del patrén de pulverizacién
deseado.

4 - Regulador de caudal de aire

5- Conexidén de aire de atomizacién
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e Compruebe que la unidad de bomba esté firmemente asentada.

e Conecte la manguera de mortero (Fig. 7, 1) y asegurela con las palancas de sujecion (Fig. 7,
2).

e Conecte la conexién de aire atomizador en la manguera de mortero a la conexién frontal en
el mango y la manguera de aire del compresor (accesorio) a la conexidn en el separador de
aceite y agua.

e Seleccione una boquilla de pulverizacién adecuada para el material:
El tamafio de la punta debe ser al menos tres veces el tamaiio del grano, por ejemplo, el
tamano del grano de los parches de resina artificial es de >3 mm. Tamaiio de la punta es
de > 10 mm.
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Preparacion de la maquina de proyeccion de mortero

Medios de deslizamiento recomendados para la manguera de mortero

c El agua no es suficiente como medio de deslizamiento. jPeligro de obstruccién!

Utilice pasta de celulosa (por ejemplo, pasta para papel tapiz de metilo)

e Llene el recipiente con 2—-3 | de pasta de celulosa.
e Conecte la maquina pulverizadora de mortero a la red eléctrica.
e laluz de operaciéon (1) muestra la preparacion operativa.

ﬁ Riesgo de lesiones por escape de material. Antes de encender, compruebe siempre que el
grifo de material de la lanza pulverizadora esté cerrado. Cierre el grifo de material
siempre que deje de trabajar.

Enjuague la manguera de mortero (lanza pulverizadora neumatica)

e Apague el compresor.

é iNo doble la manguera de mortero! Protéjalo contra dafios, por ejemplo, contra pisadas y
contra objetos y bordes afilados.

e Mantenga la lanza rociadora sobre un balde vacio.

e Coloque el interruptor selector en “F”.

e Abra el grifo de material en la lanza pulverizadora.

e Sisale pasta de celulosa por la punta, cierre el grifo de material.
e Coloque el interruptor selector en “A”.

e Llene el recipiente con material de recubrimiento.

@ Con materiales de revestimiento mineral, llene el recipiente sélo hasta la mitad.

e Coloque nuevamente la lanza pulverizadora sobre el balde.

e Coloque el interruptor selector en “F”.

e Abra el grifo de material en la lanza pulverizadora.

e Tan pronto como el material de recubrimiento salga de la lanza pulverizadora, cierre el grifo
del material.

e Coloque el interruptor selector en “A”.

e Encienda el compresor.

e La maquina pulverizadora de mortero ya estd llena y lista.

Inicio del proceso de pulverizacion.

e Abra el regulador de flujo de aire y el grifo de material en la lanza pulverizadora.

e Ajuste el flujo de material con el controlador de volumen de suministro en la unidad de
control y configure la cantidad de aire ajustando el regulador de flujo de aire para lograr el
patrén de pulverizacion deseado.
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Importante: No deje que la maquina pulverizadora de mortero funcione en seco. Apague
el dispositivo inmediatamente si no sale mas material de la boquilla o si la linea de
pulverizacidn se vuelve irregular. Las posibles causas del problema y como solucionarlo se
pueden encontrar en el capitulo “Eliminacién de averias”.

Aumento del desgaste del material del grifo. No utilice el grifo de material para ajustar el
volumen del material. Para este fin se debe utilizar el controlador de volumen de entrega.
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Fin del proceso de pulverizacion.

e cerrar el grifo de material
e cerrar el regulador de flujo de aire

A Cierre siempre el grifo de material al final del proceso de pulverizacion.

TECNICA DE APLICACION

Técnica de pulverizacion

Durante la pulverizacién, mantenga la lanza pulverizadora a una distancia uniforme de 30 a 60 cm del
objeto. De lo contrario, el patrén de pulverizacion sera desigual.

El patrdn de pulverizacién depende del material de recubrimiento, la viscosidad, el tamario de la
boquilla, la capacidad de transporte y la cantidad de aire de atomizacion.

Ejemplos:

Textura fina  -> gran cantidad de aire atomizado

Textura rugosa —> pequeiia cantidad de aire atomizador

Mayor capacidad de transporte -> mayor cantidad de aire atomizado

Pruebe la textura deseada en una superficie de prueba.

El limite lateral del chorro de pulverizacién no debe ser demasiado agudo. Por lo tanto, la distancia
entre la lanza pulverizadora y el objeto debe seleccionarse correspondientemente.

El borde de pulverizacion debe ser gradual para facilitar la superposicién de la siguiente capa.

Si la lanza pulverizadora se mueve paralela y en un dangulo de 90° con respecto a la superficie a
recubrir, se minimiza la niebla de pintura.

Nota:
Los granos y pigmentos con bordes afilados provocan un alto indice de desgaste de la bomba, la
manguera del mortero, el grifo de material y la boquilla.

Al utilizar la manguera de mortero mientras se trabaja en andamios, es mejor guiar
siempre la manguera a lo largo del exterior del andamio.

APAGADO Y LIMPIEZA

No limpie el motor ni la unidad de control de la maquina pulverizadora de mortero con
humedad. Y, por supuesto, no rocie la unidad con limpiadores de alta presién ni con
limpiadores a vapor de alta presién. Peligro de cortocircuito por entfrada de agua.

Limpieza de la manguera de mortero

e Bombear hasta que el recipiente esté vacio.

Apague el dispositivo inmediatamente si no sale mas material de la boquilla o si la linea
de pulverizacion se vuelve irregular. Las posibles causas del problema y cémo
solucionarlo se pueden encontrar en el capitulo “Eliminaciéon de averias”.

@ Importante: No deje que la mdquina pulverizadora de mortero funcione en seco.
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e Apague la maquina pulverizadora de mortero y el compresor.

e Cerrar el grifo de material en la lanza pulverizadora.

e Retire la punta de textura de la lanza pulverizadora y limpiela.

e Coloque agua en el recipiente y sostenga la lanza rociadora sobre un balde vacio.

Importante: No deje que la maquina pulverizadora de mortero funcione en seco. Durante el
proceso de limpieza, asegurese de que siempre haya suficiente agua en el recipiente.

e Ajuste el controlador de volumen de suministro a "5".
e Utilizando la lanza neumatica, coloque el interruptor selector en “A”.

La manguera de mortero NO debe estar bajo presion.
A Si es necesario, coloque el interruptor selector brevemente en “R” (marcha atras).
Mira el manémetro —> 0 bar. Utilice gafas de seguridad.
e Desacople la manguera de mortero de la unidad de bomba.
e Desacoplar la lanza pulverizadora de la manguera de mortero.
e Inserte la bola de limpieza en la manguera de mortero y vuelva a conectarla.
e Coloque el interruptor selector en “F”.
e Después de unos segundos, la bola limpiadora sale disparada desde la lanza pulverizadora.
e Dependiendo del material de recubrimiento procesado, repita el proceso de limpieza 304
veces.

La manguera de mortero NO debe estar bajo presidon.
A Si es necesario, coloque el interruptor selector brevemente en “R” (marcha atras).
Mira el manémetro —> 0 bar. Utilice gafas de seguridad.
e Coloque el interruptor selector en “A”.

e Desacople la manguera de mortero de la unidad de bomba.

Limpieza del dispositivo y sustitucion del estator

e Maquina pulverizadora de mortero limpia.
Para ello, bombee un medio deslizante de bomba de grafito o agua mezclada con liquido
lavavaijillas a través de la bomba.

Desmantelamiento

La maquina pulverizadora de mortero debe estar despresurizada.

A Si es necesario, coloque el interruptor selector brevemente en “R” (marcha atras).
Mira el manémetro —> 0 bar.
Utilice gafas de seguridad.

Desconecte el control remoto y los controles externos. Solo la persona que opera la
A maquina puede retirar la unidad de bomba.
e Coloque el interruptor selector (1) en “A” y ajuste el controlador de volumen de suministro
(2) en “0”.
o Afloje la tuerca de unidn del tubo de la bomba utilizando la llave especial (aproximadamente
un cuarto de vuelta)
e Empuje la palanca de sujecion (3) hacia adelante para liberar el bloqueo.
e Desenganche los ganchos (4) y déblelos hacia un lado.
e Ajuste el controlador de volumen de entrega (2) en 1 0 2.
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Sujete el recipiente con una mano. Mueva el interruptor selector a la posicion “F”. Tan
pronto como se haya liberado la unidad de bomba (5), mueva el interruptor selector a “A” y
retire la unidad de bomba.

Desconecte el enchufe de la red eléctrica.

Afloje/desenrosque el tubo de la bomba (6) de la unidad de bomba (5) utilizando la llave
especial provista.

Retire el estator (7) del tubo de la bomba.

Limpieza de la unidad de bomba

= = =

Limpie el grupo bombeador (5) con un chorro de agua y un cepillo para botellas adecuado.
Limpiar el recipiente (8) con un chorro de agua y un cepillo adecuado.

Limpie la rejilla protectora con un cepillo para radiador.

Limpie también a fondo el rotor (9), el estator (7) y el tubo de la bomba (6) con agua y, si es
necesario, utilizando un cepillo.

Limpie la junta plana (10).

A continuacidn, rocie el rotor (9) y el estator (7) con un lubricante para bombas adecuado.
Mantenga limpia la rosca de la carcasa de la bomba y el tubo de la bomba para evitar fugas
después del montaje.
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Fijacion
e Inserte el estator (7) en el tubo de la bomba (6) de manera que el mufidén quede en el hueco
mas grande.
e Utilice una llave especial para atornillar nuevamente el tubo de la bomba a la unidad de
bomba (5).

Limpieza de la lanza pulverizadora

e Limpie la punta de textura.

e Utilice agujas de limpieza para limpiar los orificios de aire en la punta de textura.

e Limpiey lubrique la junta térica (fig. 20, 1).

e Limpie la lanza pulverizadora y el tubo de material por dentro con un cepillo para botellas
(0342 329).

e Limpie todas las roscas a fondo.

e Enjuague la lanza rociadora con agua limpia. Abra y cierre el grifo del material tres veces
mientras hace esto.
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MANTENIMIENTO

iATENCION! Es imprescindible desconectar la maquina desenchufando el enchufe antes
A de realizar cualquier trabajo o mantenimiento. iDe lo contrario existe peligro de

cortocircuito!

Las reparaciones sdlo podran ser realizadas por personal cualificado que disponga de la

formacion y experiencia correspondientes. El dispositivo debe ser probado por un

electricista calificado después de cada reparacion.

La maquina pulverizadora de mortero esta disefiada para que requiera un minimo de cuidado y
mantenimiento. Sin embargo, es necesario realizar los siguientes trabajos y comprobar
periédicamente los componentes:

Mantenimiento mecanico

e Mantenga limpia la rosca del tubo de la bomba y de la carcasa de la bomba y, si corresponde,

séllela.

e Compruebe que no existan fugas en los sellos de todos los acoplamientos y piezas de
conexidn. Si es necesario, sustituya los sellos desgastados.
e Antes de cada uso, compruebe lo siguiente para detectar danos:

O

O
@)
O

Manguera de mortero

Cable de alimentacién

Unidad de control

Cable de conexién del control remoto (si estd presente)

Mantenimiento eléctrico

El accionamiento eléctrico y sus ranuras de ventilacién deben mantenerse siempre limpios y no
pueden limpiarse con agua. Peligro de cortocircuito.

Largos periodos de inactividad

Si la maquina de proyeccidn de mortero no se utiliza durante un largo periodo de tiempo, se debe
limpiar a fondo y proteger contra la corrosion.

@ Retire el estator de la unidad de bomba asegurandose de que no quede atrapado en el rotor.
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Sustitucion del rotor (fig. 21)

e Afloje el tornillo de fijacidn (1) y retire el rotor viejo (2).
e Coloque un rotor nuevo con un tornillo de fijacién nuevo.
e Pegar tornillo de fijacién con Loctite 243.

A Nota: utilice Unicamente Loctite 243.
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ELIMINACION DE FALLAS

Funcionamiento
defectuoso

Posible causa

Eliminacion

La maquina
pulverizadora de
mortero no funciona.

El controlador de volumen de
entrega esta configurado en
n n

0
Manguera no conectada o
dafada

Aumentar el volumen de entrega

Comprobar la manguera de control

La maquina
pulverizadora de
mortero no funciona.

Falta fuente de alimentacidn.

Conecte el enchufe de alimentacion.

Compruebe que el cable de
alimentacién no esté dafiado y
reemplacelo si es necesario.

Compruebe la fuente de alimentacién

La maquina
pulverizadora de
mortero no funciona.

La maquina pulverizadora de
mortero estaba

sobrecargada/sobrecalentada.

Cierre el grifo del material y desconecte
el enchufe de red. Vuelva a encender la
maquina pulverizadora de mortero
después de unos 5 minutos.

La maquina
pulverizadora de
mortero no puede girar
el rotor

Rotor atascado en el estator.
La bomba no estaba lubricada
con medios deslizantes de
bomba.

Coloque el interruptor selector
alternativamente brevemente en “F”
(adelante) — “R” (atras).
Comuniquese con el servicio de
atencion al cliente si no se puede
resolver el problema.

La maquina
pulverizadora de
mortero genera presion
en la manguera de
mortero. Sin embargo, el
material de
recubrimiento no llega a
la lanza pulverizadora.

El material de revestimiento
se “tapa” en la manguera del
mortero. Manguera de
mortero no preenjuagada con
pasta de celulosa.

Despresurice la manguera de mortero:
coloque el interruptor selector en “R”

(inversa).
Bombee el material de recubrimiento
é La manguera de mortero NO

debe estar bajo presion. Mira

Utilice gafas de seguridad.
Desacoplar la manguera de mortero y
tapon, rellenar la manguera de mortero

con pasta de celulosa. Vuelva a

nuevamente dentro del recipiente.

el manémetro —> 0 bar.
enjuagar con agua. Una vez retirado el
conectar la manguera de mortero.
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Funcionamiento
defectuoso

Posible causa

Eliminacion

De repente, el material
de recubrimiento no se
emite durante la
pulverizacién.

La punta de textura estd
obstruida debido a
impurezas en el material de
recubrimiento o porque el
tamafio granular es
demasiado grande.

Punta de textura demasiado
pequefia.

El material de revestimiento
se “tapa” en la manguera del
mortero. Manguera de
mortero no preenjuagada
con pasta de celulosa.

No hay material de
recubrimiento en el
contenedor. La bomba ha
aspirado aire.

Apague la maquina de proyeccidn de
mortero y cierre el grifo de material
en la lanza de proyeccién. Retire la
punta de textura y limpiela.

Seleccione una punta de textura mds
grande.

Regla general: tamafio de grano x 3 —
—> tamaio de la punta

Despresurice la manguera de
mortero: coloque el interruptor
selector en “R” (inversa).
Bombee el material de recubrimiento
nuevamente dentro del recipiente.

ﬁ La manguera de mortero

NO debe estar bajo presion.

Mira el manémetro —> 0
bar. Utilice gafas de
seguridad.
Desacoplar la manguera de morteroy
enjuagar con la manguera de agua.
Una vez retirado el tapdn, rellenar la
manguera de mortero con pasta de
celulosa. Vuelva a conectar la
manguera de mortero.

Vuelva a llenar el recipiente con
material de recubrimiento y
bombéelo hasta que el material de
recubrimiento salga sin burbujas.
Atencion:

Rellene siempre con suficiente
material de recubrimiento. No deje
que la bomba funcione en seco. La
bomba se calienta demasiado, lo que
genera peligro de taponamiento.

El patrdon de rociado no
es limpio ni uniforme.

Los conductos de aire en la
punta de textura estan

parcialmente cerrados con
material de recubrimiento.

Volumen de aire configurado
incorrectamente.

Apague la maquina pulverizadora de
mortero y cierre el grifo de material
en la lanza pulverizadora.

Retire la punta de textura. Limpie los
conductos de aire de la punta de
textura.

Cambiar la configuracion del volumen
de aire.
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Mala limpieza de la maquina
de proyeccion de mortero

No hay material de
recubrimiento en el
contenedor. La bomba ha
aspirado aire.

Limpiar a fondo la maquina pulverizadora
de mortero

Vuelva a llenar el recipiente con material
de recubrimiento y bombéelo hasta que
el material de recubrimiento salga sin
burbujas.

Atencion:

Rellene siempre con suficiente
material de recubrimiento. No deje
que la bomba funcione en seco. La
bomba se calienta demasiado, lo
que genera peligro de
taponamiento.

Funcionamiento
defectuoso

Posible causa

Eliminacion

La presion en el
mandmetro sube a mas
de 40 bares.

La viscosidad del material
de recubrimiento es
demasiado alta.

El didmetro de la manguera
de mortero es demasiado
pequeno.

La manguera de mortero es
demasiado larga.

El material de
revestimiento se “tapa” en
la manguera del mortero.
Manguera de mortero no
preenjuagada con pasta de
celulosa.

Diluir el material de recubrimiento.

Utilice una manguera de mortero
con un didmetro mayor.

Utilice una manguera de mortero
mas corta.

Despresurice la manguera de

mortero: coloque el interruptor

selector en “R” (inversa).

Bombee el material de

recubrimiento nuevamente dentro

del recipiente.

é La manguera de mortero NO

debe estar bajo presion.
Mira el manémetro —>0
bar. Utilice gafas de
seguridad.

Desacoplar la manguera de mortero

y enjuagar con agua. Una vez

retirado el tapdn, rellenar la

manguera de mortero con pasta de

celulosa. Vuelva a conectar la

manguera de mortero.

La maquina
pulverizadora de
mortero no bombea
suficiente material de
recubrimiento.

Capacidad de transporte
seleccionada demasiado
baja. El didametro de la
manguera de mortero es
demasiado pequefio.
Estator desgastado.

Punta de textura
demasiado pequefia.

Ajuste el regulador de volumen a un
nivel mas alto.

Utilice una manguera de mortero
con un diametro mayor.
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Capacidad de transporte
seleccionada demasiado
baja. El didametro de la
manguera de mortero es
demasiado pequefio.
Estator desgastado.

Punta de textura
demasiado pequefiia.

Monte un nuevo estatory, si es
necesario, también un nuevo rotor.

Atencidn: Pulverizar sobre medios
deslizantes de la bomba.

Seleccione una punta de textura mas
grande.

Regla de oro:

Tamano de grano x 3 —> Tamaiio de
la punta

El material de
recubrimiento se emite a
través del orificio de

inspeccién (1).

El sello del eje que sella
entre la unidad de bomba y
la unidad de transmisién
estd desgastado.

Detenga el trabajo inmediatamente
porque de lo contrario el material de
recubrimiento podria ingresar en la
unidad y provocar un defecto.
Limpie la maquina y comuniquese
con servicio al cliente.

Si el defecto no esta causado por ninguno de los fallos mencionados anteriormente, haga que el
servicio de atencidn al cliente lo subsane.
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Articul Descripcion del Cantidad |Articulo| Descripcion del dispositivo | Cantidad

(o) dispositivo

1 Motor 1 16 Hebilla en forma de R 1
2 | Pasador 1 17 | Receptaculo 1
3 | Transmision 1 18 | Rotor 1
4 Pasador 1 19 Estator 1
5 | Brida de salida 1 20 | Tornillo sin fin 3
6 | Arandela muelle 4 21 Brida trasera, estator 1

Grower

7 | Tornillo sin fin 4 22 Tornillo de fijacion 3
8 | Cojinete 1 23 Tornillo largo 3
9 | Eje de salida 1 24 Blogue de salida 1
10 | Tornillo de bloqueo 1 25 ManOmetro 1
11 | Tornillo sin fin 1 26 | Tornillo de fijacion 3
12 | Junta de aceite 2 27 Conector de salida 1
13 | Elemento de apriete 1 28 Bastidor 1
14 | Eje de alimentaciOn 1 29 | Rueda 2
15 | Pasador 1 30 Rueda universal 2




HU

Kérjuk, vegye figyelembe, hogy ez a hasznalati utmutatd gépi forditdssal készllt. Arra
A toreksziink, hogy a forditasok a lehet6 legpontosabbak legyenek, azonban egyetlen gépi
forditas sem tokéletes, és nem is célja, hogy helyettesitse az emberi forditast. A hivatalos
hasznalati Utmutatd az angol nyelv(i véltozat. A forditdsban keletkezett eltérések vagy
kiilonbségek nem kotelezd érvényliek, és nincs jogi hatasuk a megfelel6ség vagy a végrehajtas
szempontjabodl. Ha barmilyen kérdés meril fel a hasznalati Utmutatéban szereplé informaciok
pontossagaval kapcsolatban, kérjuk, hivatkozzon ezen tartalmak angol nyelv(i valtozatara,

amely a hivatalos valtozat.

MUSZAKI ADATOK

Paraméter leirasa Paraméter értéke

Preciziés mérleg Vakolas gép

Modell MSW-PU-20 MSW-PU-30
I[\lHeZ\;Ieges fesziltség [V~] / frekvencia 230 /50 230/ 50
Névleges teljesitmény [W] 2200 2800
Uzemi nyomas [bar] 20 30
Maximalis Gzemi nyomas [psi] 290 435
Motor tulmelegedés elleni védelem igen igen
Insulation class F F

Forgdsi sebesség [rpm]

Motor: 0 - 2500; Spirdl: 0 - 160

Motor: 0 - 2500; Spiral: 0 - 160

IEC védelmi osztaly

Védo fokozat IP54 IP54

Egy eszkdz mikodési ciklusa S1-7?7?? S1-7???
Aramlési sebesség [I/min] 15 18
Maximalis szemcseméret [mm] 3 3
Légnyomas [bar] 10 10
Maximalis kapacitas [l] 40 40
Meretelf [szélesség x mélység x 96 x 53 x 88 102 x 49 x 63
magassag; mm]

Suly [kg] 50 60,7

Kérjlik, olvassa el és tartsa meg ezt a kézikdnyvet, Olvassa el figyelmesen, miel6tt megprobalna
Osszeszerelni, telepiteni, mikodtetni vagy karbantartani a leirt terméket. Védje magat és masokat az
Osszes biztonsagi informacid betartasaval. Az utasitasok be nem tartdsa személyi sériilést és/vagy

anyagi kart okozhat! Orizze meg az utasitast a késSbbi hivatkozashoz.

Figyelem!

A habarcsszoro gépek nagy szorasnyomast fejlesztenek.

A Figyelem - sériilésveszély!

1) Soha ne nyuljon ujjaival vagy kezével a szérofejbe!
Soha ne iranyitsa a permetez6 landzsat sajat magdra vagy mas személyekre! A
bevondanyagok mard vagy irritdlé hatdsuak!

Védje blrét és szemét!

2) Akovetkez6 pontokat a kezelési kézikonyvvel 6sszhangban minden egyes lizembe helyezés

el6tt be kell tartani:

a. Tartsa be a megengedett nyomdsokat.
b. EllenGrizze az 6sszes csatlakozo alkatrészt szivargas szempontjabdl.
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3) A géprendszeres tisztitasara és karbantartdsdra vonatkozé utasitdsokat szigoruan be kell
tartani.
A gépen végzett munkdk elStt és minden munkasziinetben tartsa be a kovetkezé pontokat:
a. Figyelje meg a bevondanyag szaradasi idejét.
b. Nyomdsmentesitse a szérdpisztolyt és a habarcstomlét.
c. Kapcsolja ki a szivészivattyut.

BIZTONSAGI ELOIRASOK

Az aldbbi forrasok csak egy kis izelit6t adnak azokbdl, amelyek a habarcsszallitokra vonatkozd
biztonsagi kovetelményeket tartalmazzak:

a) EN 12001:2003, Beton- és habarcsszallitd, -sz6ré és -elhelyez6 gépek - Biztonsagi
kévetelmények.
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Minden hatalyos helyi biztonsagi elGirast be kell tartani.

A habarcsszoro gépek biztonsagos kezelése érdekében kiilondsen az aldbbi elirasokat kell betartani:

A habarcsszoro gép hasznalata
A habarcsszorod gép csak a leirt bevondanyagok feldolgozasara hasznalhato.
Barmilyen mas hasznalat nem megengedett.

A rendeltetésszer(i hasznalat magdban foglalja a kezelési Utmutatd betartdsat, valamint az ellenérzési
és karbantartdsi feltételek betartdsat is. A kezelési Utmutatét mindig tartsa kéznél a habarcsszord
gép hasznalatakor.

Kizardlag jelzett, legalabb 40 bar Gizemi nyomdsu habarcstomléket hasznaljon.

A habarcsszoro gépet kizadrdlag kereskedelmi céld, professzionalis hasznalatra szanjak.

A személyek védelme

A szem, a bGr és a légzdszervek védelme érdekében: Viseljen véddszemiiveget, védéruhazatot,
keszty(it, esetleg hasznaljon b6érvédé krémet és légz6késziiléket. Ne valassza le a habarcstomlét,
amig az nyomas alatt van. Vigyazz a manométerre! Viseljen védészemiiveget! Ne irdnyitsa a
permetezd landzsat személyekre!

A fiilek védelme érdekében viseljen fllvédét.

A gép széllitasakor vagy a vele valdo munkavégzéskor viseljen biztonsagi cip6t.

A gép telepitéséhez, 6sszeszereléséhez vagy miikodtetéséhez nem sziikséges személyeknek tavol kell
maradniuk a géptél.

Légz6maszkok

Az asvanyi por elleni védelem érdekében a feldolgozé rendelkezésére kell bocsatani egy
légz6maszkot.

Csatlakozas a halézati halézathoz csak specidlis betaplalasi ponton keresztiil, példaul
épitkezésekhez hasznalt elosztdszekrényen keresztiil, INF < 30 mA-es hibaaram-védelmi
berendezéssel.

Keriilje a taviranyito aljzatanak szennyez6dését a vezérlGegységen.

ﬁ Kiszabadul6 anyag okozta sériilésveszély. A bekapcsolas el6tt mindig ellendrizze, hogy a
szoropisztoly anyagcsapja zarva van-e. A munka ledllitasakor zarja el az anyagcsapot.
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ﬁ Soha ne miikodtesse a habarcssz6ré gépet, ha a rotor szabadon van, vagy ha a tartalyt
eltavolitottak.
Ne nyuljon bele a rotorba, amikor az mozog. Osszetorés veszélye.
Vigyazat, ha hosszu hajad van. A munkahelyen csak sziik ruhazatot viseljen.
Ne helyezzen be targyakat vagy testrészeket a véddéracson keresztiil.
Zuzoédasveszély a fogantyuk behajtasakor, a szivattylegység dsszeszerelésekor és a
habarcstomlé csatlakoztatasakor.

Tisztitas és karbantartas

Soha ne valassza le az aknavetd tomlét, és ne szerelje szét a gépet, ha az nyomas alatt van. Jegyezze
fel a nyomdsmérdén leolvasott értéket.

Karbantartdsi munkalatok elvégzésekor mindig kapcsolja ki a katranyszoré gépet, hlzza ki a
haldézati csatlakozét, és gondoskodjon arrél, hogy azt véletlenil se lehessen visszadugni.

Ne permetezze le a habarcsszdré gép motorjat és vezérlGegységét vizsugarral, nagynyomasu
tisztitdszerrel vagy nagynyomadsu géztisztitéval. Vizbehatolas okozta rovidzarlatok veszélye.

Elektromos berendezések

A gép elektromos berendezésein csak szakképzett villanyszerel$ végezhet munkat. Az
elektromos berendezéseket rendszeresen ellendrizni kell. Tavolitsa el az olyan hibdkat, mint a
laza csatlakozdsok vagy a megperzselt kabelek.

Tartsa tisztan és olvashatéan a habarcsszoré gép cimkéjét.

é Sériilésveszély a szivargé nagynyomasu toml6 miatt. Az elhasznalédas és a kapcsolatok,
valamint a késziilék rendeltetésének nem megfelel6 haszndlat kovetkeztében szivargas
alakulhat ki a habarcstomliében. A folyadékot szivargason keresztiil lehet a bérbe
fecskendezni.

Habarcs tomlo

e A mozsartomlbket hasznalat elStt alaposan ellengrizni kell.

e Azonnal cserélje ki a sériilt habarcstoml6t. Soha ne javitson meghibdsodott habarcstoml&ket
sajat maga!

e Kerilje az éles kanyarulatokat és a hajtasokat: a legkisebb hajlitasi sugar korilbelil 80 cm.

e Ne hajtson at a habarcscsévon. Védekezzen az éles targyak és élek ellen.

e Soha ne huzza meg a habarcstomlét a késziilék mozgatasahoz. Ne csavarja meg a
habarcstomlét.

e A habarcstomlGt agy fektesse le, hogy ne lehessen megbotlani benne.

A funkcionalitas, a biztonsag és a tartdssag érdekében csak eredeti gyartmanyu tomléket
hasznaljon.

@ A karosodas kockazata a habarcs tomlG koraval egyiitt né.

A DP 6 év utdn javasolja a habarcstoml6k cseréjét.
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A HABARCSSZORO GEPPEL VALO MUNKAVEGZES

A szivészivattyut készre kevert dasvanyi bevondanyagok felhaszndldsara és feldolgozasara tervezték.

A gépet nem tisztitdeszkozként vald hasznalatra tervezték.

A habarcsszoro gép funkcioja

A bevondanyagot a tartalyon keresztil adagoljak. A spiralszallitd a bevondanyagot az excentrikus
csigds szivattyuhoz juttatja. A szivohatds hatdsdra a bevondanyag belép az excentrikus csigas
szivattyuba. Ez a szivattyu épiti fel a szallitashoz sziikséges nyomast a habarcstomlén keresztil. A
porlasztashoz sziikséges s(ritett leveg6t a szordpisztolyhoz kell biztositani. A habarcsszéré gépet az
elektromos vezérléssel lehet be- és kikapcsolni. Ez a széllitdsi mennyiség szabalyozasara is
hasznalhaté.

A bevondanyag egyenletesen szabalyozhat6 szallitasi kapacitasa révén lagy, egyenletes szoraskép
érhetd el.

Feldolgozhat6 bevonéanyagok

. Hdszigetel6 kompozit rendszer kdt6éanyag (asvanyi és mligyanta rendszerek)
. Mesterséges mligyanta vakolatok 3 mm-es szemcseméretig
. Szilikatvakolatok 3 mm-es szemcseméretig

. Szilikongyanta vakolatok 3 mm-es szemcseméretig

. Asvanyi végsé bevonatok 3 mm-es szemcseméretig
. Konny(i vakolatrendszerek 3 mm-es szemcseméretig
. 3 mm-es szemcseméretig lekapart stukko

. Hészigetel6 vakolatok

. Restauracids vakolat

. Pérusbeton bevonat

. Kvarc m(anyag

o Tet6bevonatok

o Tlizvédelmi bevonatok

. Asvényi tomité iszapok

o Bitumenemulzidk

. Pancélozo tolt6anyag

. Folyékony faforgacs tapéta

o szadrnyazo habarcs

. Mesterséges mligyanta vakolé alap

o Mosé alapozd

o Tolt6festék, szintén szalas

. Rugalmas bevonat

o Akusztikai vakolat, mligyanta kotés(

. Tolt6anyagok, miigyanta kotésd

Minden bevondanyagnak alkalmasnak kell lennie a gépi feldolgozdsra. Lasd a feldolgozandd
bevondanyag termékadatlapjat.

Mas bevondanyagokat csak a gyartdval vagy a felhorddsi technoldgidval foglalkozé szervizzel valé
egyeztetés utan haszndljon.
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MAGYARAZO ABRA

@ !
POWEII* R A' E ;
13__% ON SPEED 4
6
//@ 8888 1

14 16 |

21
5
Tétel A késziilék leirasa Tétel A késziilék leirasa
1 NezérlGpanel 13 [Tapjelz6 lampa
2 |Légbemenet 14 |Be-/Kikapcsolo (ON/OFF)
3 |Légnyomasszabdlyozé 15 |Sebességkapcsold
4  |Levegémérd 16 [Kézi/automata kapcsold
5 |Motor 17 [Sebességkijelz6
6 |Olaj-viz szeparator 18 |Pneumatikus érzékel6
7  |Univerzalis kerék 19 (Kilirit6 szelep teste
8 |Porvédé 20 |RoOgzit6 csavar
9 |Receptacle 21 [Tapkabel
10 |vaz 22 [Foldel6 vezeték klipsz
11 [Csavaros szivattyutest 23 |Leeresztl szelep
12 |Nyomasmérd 24  Valto
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Miikodtetd elemek és kijelz6k a késziiléken

1 - MUikodési fény (Teljesitmény)

2 - Haldzati kapcsold

3 - Vélaszto kapcsol6 az izemmddhoz
4 - Széllitasi mennyiségvezérld

5 - Sebességkijelzé

4 5

A szallitasi mennyiség szabdlyozé (3. abra, 1) a szallitasi kapacitds 0-10-ig torténd fokozatmentes
szabdlyozasara szolgal.
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A vélasztokapcesold a kovetkezé izemmaodokat kinalja:

RAF
"AUTO" pozicié = automatikus

Alapbeallitads az automatikus vezérléshez
szOroépisztoly

"F" allas = kézi aktivalas

Bekapcsolja a habarcsszoro gépet.

R A F Ez a bedllitas szilkséges a kovetkez6khoz:
. a szivattylegység szétszerelése

A pneumatikus landzsa haszndlata esetén ez a beallitas sziikséges a
kovetkez6khoz is:

. a habarcs toml6 el6oblitése az anyag csuszoképességének javitdsa
érdekében
o Tisztitas

=0
>
—

"R" allas = hatrameneti fokozat

Ez a bedllitas szlikséges a kovetkez6khoz:

. a habarcs tomlére nehezedd nyomas enyhitése
. a szivattyuegység Osszeszerelése

A valasztokapcsold hasznalatanak részletes magyarazata:
Ha a valasztdkapcsold "A" dllasban van, és az automatikus szérdpisztolyon Iévé anyaglezarassal be- és
kikapcsolhaté.

Ha nincs felszerelve szérdpisztoly (pl.: a szivattylegység Osszeszerelése/ szétszerelése), a gépet az "F"
kapcsoldallassal kell bekapcsolni, és az "A" allassal kell kikapcsolni.

Mivel a kompresszoron keresztiil torténd levegSellatast le kell kapcsolni a habarcstomlé tisztitasahoz,
a pneumatikus landzsat nem lehet az anyaglezarassal vezérelni. Ebben az esetben tehat a gépet is az
"F" allasban kell bekapcsolni.

Fontos: a valasztdkapcsoldn keresztiili vezérlés és az anyaglezaras egyforman kezelendé.
A gép barmikor atkapcsolhato "A" allasbol (anyaglezarassal torténd vezérlés) "F" allasba.
Ezért javasoljuk, hogy csak egy személy kezelje a gépet.

A miikédési lampa (PIROS) jelzi, hogy a gép fesziiltség alatt van és készen all.

@ A meghajtéegység mikodés kozben felmelegszik. Ez normalis, és nem a hibds m(ikodés jele.

Kompresszor (tartozék)

szivotérfogat 590 |/min

Megjegyzés: A kompresszort csak a mellékelt kezelési Utmutatd szerint Gizemeltesse.
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Habarcs toml6 pneumatikus szordpisztolyhoz

1- Anyagi kapcsolat habarcs szérégép

2 - PorlasztélevegG6-csatlakozas sritett leveg6ellatas
3 - Anyagcsatlakozasu szoropisztoly

4 - Habarcs tomlé

5 - Porlasztéleveg6-csatlakozd permetezé landzsa
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Permetez6 landzsa

1-
2 -
3-

Anyagcsatlakozas (a képen nem lathatd gyorscsatlakozd)

Kombinalt anyag- és légcsap:

Texturahegy:

A szérépisztolyban kiilonboz6 texturahegyek hasznalhatdk. A hegy mérete a bevondanyag
szemcseméretétdl és a kivant szorasképtdl flugg.

Leveg6aramlds szabdlyozé

Porlasztasi leveg6 csatlakozas

Ellenérizze, hogy a szivattylegység szilardan (l-e.

Csatlakoztassa a habarcstomlét (7. abra, 1) és rogzitse a szoritdkarokkal (7. dbra, 2).
Csatlakoztassa a porlasztéleveg6 csatlakozéjat a habarcs tomlgjén eliilsé csatlakozéjdhoz a
fogantyun, és a kompresszor légtomlgjét (tartozék) az olaj-viz elvélaszto csatlakozdjahoz.
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Valassza ki az anyagnak megfelel§ szorofejet:
A szérofej méretének legalabb a szemcseméret haromszorosanak kell lennie, pl.
szemcseméret miigyanta vakolatok -> 3 mm A széréfej mérete -> 10 mm.

A habarcsszoro gép el6készitése

Ajanlott csuszdeszkoz a habarcs toml6hoz

A\

A

A viz nem elegendé csuszéeszk6z. Dugulasveszély!

Haszndljon cellulézpasztat (pl. metilan tapétaragaszto).

Toltson 2-3 liter celluldzpasztat a tartalyba.
csatlakoztassa a habarcsszéro gépet a haldzatra.
A mUkodési [ldampa (1) jelzi az izemkészséget.

Kiszabadulé anyag okozta sériilésveszély. A bekapcsolas el6tt mindig ellendrizze, hogy a

széroépisztolyon lév6 anyagcsap zdrva van-e. A munka leallitasakor zarja be az
anyagcsapot.

Oblitse ki a habarcstémlét (pneumatikus széréfej).

A\

Kapcsolja ki a kompresszort.

Ne hajlitsa meg a habarcscsovet! Védje a sériilések ellen, példaul az athajtas, valamint az

éles targyak és élek ellen.

Tartsa a permetezs landzsat egy lres vodor folé.

Allitsa a vélasztokapcsolot "F" llasba.

Nyissa ki az anyagcsapot a szordpisztolyon.

Ha cellulézpaszta jon ki a hegybdl, zarja el az anyagcsapot.
Allitsa a vélasztokapcsolot "A" allasba.

Toltse a bevondanyagot a tartalyba.

Asvanyi bevonatu anyagokkal csak félig toltse meg a tartalyt.

Helyezze a permetez6 landzsat ismét a vodor folé.

Allitsa a vélasztokapcsolot "F" llasba.

Nyissa ki az anyagcsapot a szordpisztolyon.

Amint a bevondanyag kilép a szérépisztolybdl, zarja el az anyagcsapot.
Allitsa a véalasztékapcsoldt "A" allasba.

Kapcsolja be a kompresszort.

A habarcsszérd gép most mar tele van és készen all.

A permetezési folyamat kezdete

Nyissa ki a |égaramlas-szabalyozot és az anyagcsapot a szérdpisztolyon.

Allitsa be az anyagaramot a vezérl6egységen 1évé adagoldsi mennyiségszabalyozéval, és a
levegé mennyiségét a légaramlds-szabdlyozd bedllitasaval allitsa be a kivant széraskép
eléréséhez.
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Fontos: Ne hagyja, hogy a habarcsszoré gép kiszaradjon. Azonnal kapcsolja ki a
késziiléket, ha nem jon ki tobb anyag a hegybdl, vagy ha a szérévonal szabalytalanna
valik. A probléma lehetséges okait és a hiba elharitdsdanak maodjat a "Hibak elharitasa"
cim(i fejezetben talalja.

Megnoévekedett anyagkopds. Ne haszndlja az anyagcsapot az anyagmennyiség
beallitasahoz. Erre a célra a szallitasi kotetvezérl6t kell hasznalni.
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A permetezési folyamat vége

e zdrja el az anyagcsapot
e zarja be alégaramlas-szabalyozot

A A permetezési folyamat végén mindig zarja el az anyagcsapot.

ALKALMAZASI TECHNIKA

Permetezési technika

Permetezés kozben tartsa a szordpisztolyt a targytdl egyenletes, 30-60 cm-es tavolsagban. Ellenkezd
esetben a széraskép egyenetlen lesz.

A széraskép a bevondanyagtdl, a viszkozitastdl, a hegymérettdl, a szallitd kapacitastol és a porlasztd
levegé mennyiségétdl flgg.

Példak:

Finom textura ->nagy mennyiségii porlaszté levegd

Durva textura -> kis mennyiség( porlaszté levegé

Nagyobb szallitasi kapacitas -> nagyobb mennyiségii porlasztéleveg6

Prébalja ki a kivant texturat egy tesztfellleten.

A széréfej oldalsd hatara nem lehet tul éles. A szérépisztoly és a targy kozotti tavolsagot ennek
megfelel6en kell megvalasztani.

A permetezési szélnek fokozatosnak kell lennie, hogy megkdnnyitse a kbvetkezd réteg atfedését.
Ha a szdrdpisztolyt a bevonandé feliilettel parhuzamosan és 90°-os sz6gben mozgatjuk, a festékkod
minimalisra csdkken.

Megjegyzés:
Az éles széll szemcsék és pigmentek a szivattyu, a habarcscs6, az anyagcsap és a hegy nagymértékii
kopasat eredményezik.

Ha a habarcstomlét allvanyzaton végzett munka kézben hasznalja, a legjobb, ha a tomlé6t
mindig az allvanyzat kiils6 oldala mentén vezeti.

LEALLITAS ES TISZTITAS

Ne fisztitsa a habarcsszéré motorjat és vezérlsegységét nedvesen. Es semmiképpen se
permetezze le a késziiléket nagynyomas tisztitészerekkel vagy nagynyomasu
géztisztitokkal. Vizbehatolas okozta révidzarlatok veszélye.

A habarcs tomlo tisztitasa

e Pumpadljon, amig a tartdly ki nem Grul.

késziUléket, ha nem jon ki tdbb anyag a hegybdl, vagy ha a szérévonal szabdlytalannd
vdlik. A probléma lehetséges okait és a hiba elhdritdsdnak modjat a "Hibdk elharitasa”
cimi fejezetben taldlja.

@ Fontos: Ne hagyja, hogy a habarcsszéré gép kiszdradjon. Azonnal kapcsolja ki a
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Kapcsolja ki a habarcsszérd gépet és a kompresszort.

zarja le a permetez6 landzsan lévé anyagcsapot.

Tavolitsa el a texturdzoé hegyet a szordpisztolybdl, és tisztitsa meg.
Tegyen vizet a tartdlyba, és tartsa a szérdpisztolyt egy lires vodor folé.

Fontos: Ne hagyja, hogy a habarcsszdré gép kiszaradjon. A tisztitasi folyamat soran tigyeljen arra,
hogy a tartdlyban elegendd viz legyen.

Allitsa a szallitasi hanger8szabalyozét "5" értékre.
A pneumatikus landzsat haszndlva allitsa a valasztékapcsoldt "A" allasba.

A habarcstomlé NEM lehet nyomas alatt.
Ha sziikséges, allitsa a valasztokapcsolot rovid idére "R" (hatramenet) allasba.
Figyelje a manométert --> 0 bar. Viseljen védGszemiiveget.
Valassza le a habarcstoml6t a szivattyuegységrol.
Valassza le a szérdpisztolyt a habarcscsérél.
Helyezze be a tisztitégolyot a habarcstoml6be, és csatlakoztassa vissza a habarcstomlét.
Allitsa a vélasztékapcsolot "F" alldsba.
Néhany masodperc mulva a tisztitégolyod kilép a szérdpisztolybdl.
A feldolgozott bevonatanyagtdl fliggéen a tisztitasi folyamatot 3-4 alkalommal ismételje
meg.

A habarcstémlé NEM lehet nyomas alatt.
Sziikség esetén allitsa a valasztokapcsolot révid idére "R" (hatramenet) allasba.
Figyelje a manométert --> 0 bar. Viseljen véddszemiiveget.

Allitsa a vélasztokapcsolot "A" allasba.

Valassza le a habarcstomlGt a szivattyuegységrél.

A késziilék tisztitasa és az allorész cseréje

Tiszta habarcsszoré gép.
Ehhez szivattylzza at a grafitszivattyu csuszdsgatlot vagy mosogatészerrel kevert vizet a
szivattyun keresztdl.

Szétszerelés

A habarcsszoré gépet nyomasmentesiteni kell.

Ha sziikséges, allitsa a valasztokapcsolot révid idére "R" (hatramenet) allasba.
Figyelje a manométert --> 0 bar.

Viseljen védGszemiiveget.

Tavolitsa el a taviranyitot és a kiilsé vezérloket. A szivattylegységet csak a gépet kezel6
személy tavolithatja el.
Allitsa a vélasztokapcsolot (1) "A" allasba, és allitsa a szallitasi hangerészabalyozét (2) "0"
allasba.
Lazitsa meg a szivattyucsé csatlakozdéanyajat a specialis cs6kulccsal (kb. egy negyed fordulat).
Nyomija elGre a szoritdkart (3) a reteszelés feloldasahoz.
Akassza ki a kampodkat (4), és hajtsa 6ket oldalra.
Allitsa a szallitasi hangerdészabalyzét (2) 1 vagy 2 értékre.
Egyik kezével tartsa a tartalyt. Allitsa a vélasztokapcsolot "F" dllasba. Amint a szivattylegység
(5) kioldott, allitsa a valasztokapcsolot "A" dllasba, és vegye ki a szivattyuegységet.
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Huzza ki a haldzati csatlakozot.

Lazitsa/csavarja ki a szivattylcsovet (6) a szivattyldegységbdl (5) a mellékelt specidlis kulcs
segitségével.

Vegye ki az allorészt (7) a szivattyucsSbél.

A szivattyldegység tisztitasa

Tisztitsa meg a szivattylegységet (5) egy vizsugarral és egy megfelel§ tvegkefével.
Tisztitsa meg a tartalyt (8) egy vizsugdrral és egy megfeleld kefével.

Tisztitsa meg a védéracsot radiatorkefével.

A rotor (9), az allérész (7) és a szivattylcsd (6) is alaposan tisztitsa meg vizzel és sziikség
esetén kefével.

Tisztitsa meg a lapos tomitést (10).

Ezutdn permetezze be a forgdrészt (9) és az allérészt (7) egy megfelel szivattyu
ken6anyaggal.

Tartsa tisztdn a szivattyuhdz és a szivattylcs6 menetét, hogy elkeriilje a szivargdast az
Osszeszerelés utan.

= = =
@ POWER ERROR
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Eltart6
e Helyezze be az allérészt (7) a szivattyucs6be (6) ugy, hogy a tengely a legnagyobb
mélyedésbe keriljon.
e A specialis kulcs segitségével csavarja vissza a szivattylcsovet a szivattylegységre (5).

A szordpisztoly tisztitasa

e Tisztitsa meg a texturahegyet.

o Tisztitotlikkel tisztitsa meg a textlrahegy légnyilasait.

e Tisztitsa meg és kenje be az O-gydr(t (20. abra, 1).

e Tisztitsa meg a szérdpisztolyt és az anyagcsovet belilrdl egy palackkefével (0342 329).

e Minden menetet alaposan tisztitson meg.

e Oblitse ki a szordpisztolyt tiszta vizzel. Nyissa ki és zarja be haromszor az anyagcsapot,
mikdzben ezt teszi.
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KARBANTARTAS

FIGYELEM! A gépet minden munka és karbantartdsi munka el6tt feltétleniil

A aramtalanitani kell a dugé kihtzasaval. Ellenkez6 esetben fennall a rovidzarlat veszélye!
A javitasokat csak szakképzett, megfelel6 képzettséggel és tapasztalattal rendelkezé
személyzet végezheti. A késziiléket minden javitas utan szakképzett villanyszerel6nek kell
tesztelnie.

A habarcsszoro gépet ugy tervezték, hogy minimalis gondozast és karbantartast igényeljen. A
kovetkezé munkdlatokat azonban el kell végezni, és az alkatrészeket rendszeresen ellendrizni kell:

Mechanikai karbantartas

e Tartsa tisztan a szivattyucs6 és a szivattyihaz menetét, és adott esetben tomitse le.

e Ellendrizze a tomitések szivargasat az 6sszes csatlakozonal és az 6sszekoté daraboknal. Adott
esetben cserélje ki az elhaszndlédott tomitéseket.
e Minden haszndlat el6tt ellendrizze a kovetkezGket a sériilések szempontjabadl:

O

@)
@)
O

Habarcs tomlé

Téapkabel

VezérlGegység

Taviranyitd csatlakozdkabel (ha van)

Elektromos karbantartas

Az elektromos meghajtast és a szell6z6nyildsokat mindig tisztan kell tartani, és nem szabad vizzel

tisztitani. Rovidzarlatok veszélye.

Hosszu hasznalaton kiviili idoszakok

Ha a habarcsszéré gépet hosszabb ideig nem hasznaljak, akkor alaposan meg kell tisztitani és meg
kell védeni a korrozio ellen.

@ Vegye ki az éllorészt a szivattyuegységbdl, ugyelve arra, hogy az ne tudjon a forgérészhez
régzalni.
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Rotorcsere (21. abra)

e lazitsa meg a rogzitGesavart (1), és vegye ki a régi rotor (2).
e Szerelje fel az Uj rotorokat Uj régzitécsavarral.
e Ragassza be a rogzitécsavart Loctite 243-mal.

A Megjegyzés: csak a Loctite 243-at hasznalja.
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A HIBAK KIKUSZOBOLESE

Uzemzavar

Lehetséges ok

Kiktiszobolés

A habarcsszoré gép nem
mikodik.

A szallitasi kotetvezérls "0"
értékre van allitva

Nem csatlakoztatott vagy
sériilt tomld

A szallitasi mennyiség novelése

Ellen6rizze a vezérl6tomlét

A habarcsszoré gép nem
mkodik.

Hidnyzik a tapegység.

Dugja be a haldzati csatlakozot.

Ellenérizze a tdpkabel sériilését, és
szlikség esetén cserélje ki.

Ellenérizze a tapegységet

A habarcsszoré gép nem
mikodik.

A habarcsszoré gép tulterhelt/

tulmelegedett.

Zarja el az anyagcsapot és hizza ki a
haldzati dugdét. Korilbelll 5 perc
elteltével kapcsolja be Ujra a
habarcsszoré gépet.

A habarcsszoré gép nem
forgathatja a rotorjat

A rotor beragadt az
allérészbe.

A szivattyd nem volt kenve a
szivattyu csuszéeszkozzel.

Allitsa a vélasztokapcsolét felvéltva
rovid idére "F" (el6re) - "R" (hatra)
allasba.

Ha a probléma nem oldhaté meg,
forduljon az Ggyfélszolgalathoz.

A habarcsszoré gép
nyomast épit fel a
habarcstomlében. A
bevondanyag azonban
nem jutel a
szorépisztolyhoz.

Bevondanyag "dugé" a
habarcs tomlében.
Cellulézpasztaval nem
el6oblitett habarcstomlé.

A

Nyomasmentesitse a habarcstomlét -
allitsa a valasztékapcsoldt "R"
(hatramenet) allasba.

Pumpalja vissza a bevondanyagot a
tartalyba.

A habarcstomlé NEM lehet
nyomas alatt. Figyelje a
manométert --> 0 bar.
Viseljen védGszemiiveget.
Csatlakoztassa le a habarcsot, és dblitse
le a vizsugarral. A dugo eltavolitdsa
utan toltse a cellulézpasztat a
habarcscsébe. Csatlakoztassa vissza az
aknavetd tomliét.
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Uzemzavar

Lehetséges ok

Kikiiszobolés

A bevonodanyag
hirtelen nem kerdl ki a
permetezés soran.

A texturahegy eltomddott a

bevondanyagban lévé
szennyez6dés miatt, vagy
mert a szemcseméret tul

nagy.

Tul kicsi a texturahegy.

Bevondanyag "dugd" a
habarcs tomlében.
Cellulézpasztaval nem
el6oblitett habarcstomlé.

Nincs bevondanyag a
tartalyban. A szivattyu
beszivta a leveg6t.

Kapcsolja ki a habarcsszoro gépet.
zérja el az anyagcsapot a
szorépisztolyon. Tavolitsa el a
textUrahegyet, és tisztitsa meg.

Valasszon egy nagyobb
texturahegyet.

Okolszabaly: Szemcseméret x 3 -->
csucsméret

Nyomasmentesitse a habarcstomlét -
allitsa a valasztékapcsoldt "R"
(hatramenet) allasba.
Pumpalja vissza a bevondanyagot a
tartalyba.
ﬁ A habarcstémlé NEM lehet
nyomas alatt.
Figyelje a manométert --> 0
bar. Viseljen
véddiszemiiveget.
Csatlakoztassa le a habarcsot, és
oOblitse le a vizsugarral. A dugd
eltavolitdsa utan toltse a
cellulézpasztat a habarcscsébe.
Csatlakoztassa vissza az aknavet6
tomliét.

Toltse Ujra a tartalyt bevondanyaggal,
és pumpalja korbe, amig a
bevondanyag buborékok nélkdl ki
nem lép.

Figyelem!

Mindig toltson fel elegendé
bevondanyagot. Ne hagyja, hogy a
szivattyu kiszaradjon. A szivattyu
tulmelegszik, ami a "dugok" veszélyét
eredményezi.

A szoraskép nem tiszta
és egyenletes.

A textura csucsdban lévé
|égcsatorndk részben
bevondanyaggal vannak
lezarva.

Helytelenl bedllitott
légmennyiség.

Rossz habarcsszéras gép
tisztitasa

Kapcsolja ki a habarcsszoro gépet.
zarja el az anyagcsapot a
szérépisztolyon.

Tavolitsa el a texturahegyet. Tisztitsa
meg a texturahegy légcsatornait.

Valtoztassa meg a levegémennyiség
beadllitasat.

Alaposan tisztitsa meg a habarcssz6rd
gépet
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Nincs bevondanyag a
tartalyban. A szivattyu
beszivta a leveg6t.

ToOltse Ujra a tartdlyt bevondanyaggal, €s

pumpalja kOrbe, amig a bevondanyag
buborékok nélkiil ki nem lép.
Figyelem!

Mindig toltson fel elegendd
bevonbanyagot. Ne hagyja, hogy a
szivattyUu kiszaradjon. A szivattyu
tulmelegszik, ami a "dug6k”
veszélyét eredményezi.

Uzemzavar

Lehetséges ok

Kikiiszobolés

A nyomas a
manométeren tobb mint
40 barra emelkedik.

A bevondanyag viszkozitasa
tul magas.

Tal kicsi a mozsarcsé
atmérdgje.

A mozsarcsé tul hosszu.
Bevondanyag "dugd" a
habarcs tomlGben.

Cellulozpasztaval nem
el6oblitett habarcstomlé.

Higitsa fel a bevondanyagot.

Hasznaljon nagyobb atmérgjd
habarcstomlét.

Haszndljon rovidebb habarcstomliét.

Nyomasmentesitse a habarcstomlgt
- allitsa a vélasztdkapcsoldt "R"
(hatramenet) allasba.
Pumpalja vissza a bevondanyagot a
tartalyba.
ﬁ A habarcstomlé NEM lehet
nyomas alatt.
Figyelje a manométert --> 0
bar. Viseljen
véddiszemiiveget.
Csatlakoztassa le a habarcsot, és
Oblitse le a vizsugdrral. A dugd
eltdvolitdsa utan toltse a
cellulézpasztat a habarcscsébe.
Csatlakoztassa vissza az aknavet6
tomlét.

A habarcsszoré gép nem
pumpal elég
bevondanyagot.

Tul alacsonyan kivalasztott
szallitasi kapacitas. Tul kicsi
a mozsarcs6 atmérgje. Az
allérész kopott.

Tul kicsi a texturahegy.

Tul alacsonyan kivalasztott
szallitasi kapacitas. Tul kicsi
a mozsarcs6 atmérgje. Az
allérész kopott.

Tul kicsi a texturahegy.

Allitsa magasabbra a
hanger&szabalyzot.

Hasznaljon nagyobb atmérgjd
habarcstomlét.

Szereljen fel egy Uj allérészt, sziikség
esetén egy Uj forgdrészt is.

Figyelem! A szivattyu csiszo
eszkbzeire permetezni.

Valasszon egy nagyobb
texturahegyet.

Okolszabaly:

Szemcseméret x 3 -> csUcsméret

A bevondanyag az
ellendrzé nyilason (1)
keresztil tavozik.

A szivattylegység és a
meghajtéegység kozott
tomitd tengelytomités

Azonnal hagyja abba a munkat, mert
ellenkezé esetben bevondanyag
kerllhet a meghajtdba, és hibat
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elkopott. okozhat.
Tisztitsa meg a gépet, és |épjen
kapcsolatba az Ggyfélszolgalattal.

Ha a hibat nem a fent emlitett hibak egyike okozza, akkor a hibat az Ggyfélszolgdlattal harittassa el.
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Tétel A késziilék leirasa |Mennyisé| Tétel A késziilék leirasa Mennyisé

g g
1 | Motor 1 16 | R-alaku csat 1
2 | Dugb 1 17 | Receptacle 1
3 | valto 1 18 | ForgOrész 1
4 | Dugb 1 19 | Stator 1
5 Kimeneti karima 1 20 Csiga 3
6 | RugOs alatét 4 21 | Hatso karima, allorész 1
7 | Csiga 4 22 | ROgzitO csavar 3
8 | Csapagy 1 23 | HosszU csavar 3
9 | Kimeneti tengely 1 24 Kimeneti blokk 1
10 | BlokkolOcsavar 1 25 | Nyomasmeéro 1
11 | Csiga 1 26 | ROgzitO csavar 3
12 | OlajtOmités 2 27 | Kimeneti csatlakoz0 1
13 | Nehezék 1 28 | vaz 1
14 | Adagold tengely 1 29 | Kerék 2
15 | Dugb 1 30 | Univerzalis kerék 2
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Bemark at denne brugervejledning er maskinoversat. Skgnt der er blevet gjort en stor
A arbejdsindsats for at fa oversaettelserne sa praecise som muligt, er ingen maskineoversattelser
perfekte, og er heller ikke ment som erstatning for en menneskelig overszettelse. Den officielle
brugervejledning er den engelske version. Vi haefter ikke juridisk for misforstaelser som fglge af
maskinelle fejloversaettelser Safremt der opstar tvivi om meningen, henviser vi til den engelske

brugsanvisning da dette er den officielle version.

TEKNISKE DATA

Parameterbeskrivelse

Parameterveerdi

Produktnavn Pudsemaskine

Model MSW-PU-20 MSW-PU-30
Nominel spanding [V~] / frekvens [Hz] 230/50 230/50
Nominel effekt[W] 2200 2800
Arbejdstryk [bar] 20 30
Maksimalt arbejdstryk [psi] 290 435
Beskyttelse mod overophedning af ia ia
motoren

Isoleringsklasse F F

Rotationshastighed [rpm]

Motor: 0 - 2500; Spiral: 0 - 160

Motor: 0 - 2500; Spiral: 0 - 160

IEC-beskyttelsesklasse

Beskyttelse af karakteren IP54 IP54

En enheds arbejdscyklus S1-7??? S1-7?7??
Flowhastighed [I/min] 15 18
Maksimal kornstgrrelse [mm] 3 3
Lufttryk [bar] 10 10
Maksimal kapacitet [I] 40 40

Mal [Bredde x Dybde x Hgjde; mm] 96 x 53 x 88 102 x 49 x 63
Veegt [kg] 50 60,7

Laes og opbevar denne manual omhyggeligt, for du forsgger at samle, installere, betjene eller
vedligeholde det beskrevne produkt. Beskyt dig selv og andre ved at fglge alle sikkerhedsanvisninger.
Manglende overholdelse af instruktionerne kan resultere i personskade og/eller materielle skader!

Gem instruktionen til senere brug.

Advarsel!

Mgrtelsprgjtemaskiner udvikler hgje sprgjtetryk.

A OBS - fare for personskade!

1) Stik aldrig fingrene eller handen ind i sprgjtestralen!
Ret aldrig sprgjtelansen mod dig selv eller andre personer! Beleegningsmaterialer er zetsende

eller irriterende!

Beskyt din hud og dine gjne!

2) Fglgende punkter skal overholdes i overensstemmelse med betjeningsvejledningen fgr hver

opstart:

a. Overhold de tilladte tryk.

b. Tijek alle tilslutningsdele for laekager.
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3) Anvisninger for regelmaessig renggring og vedligeholdelse af maskinen skal fglges ngje.
Overhold fglgende punkt fgr ethvert arbejde pa maskinen og ved hver arbejdspause:
a. Overhold hzerdningstiden for belaegningsmaterialet.
b. Tag trykket af sprgjtelansen og mgrtelslangen.
c. Sluk for sugepumpen.

SIKKERHEDSFORSKRIFTER

Falgende kilder er blot et udpluk af dem, der indeholder sikkerhedskrav til mgrteltransportgrer:

a) EN 12001:2003, Transport-, sprgjte- og udleegningsmaskiner til beton og mgrtel - Sikkerhedskrav.
Alle gldende lokale sikkerhedsforskrifter skal overholdes.

Felgende specifikationer skal isaer overholdes for at handtere mgrtelsprgjtemaskiner sikkert:

Brug af mgrtelsprgjtemaskinen
Mgrtelsprgjtemaskinen ma kun bruges til at behandle de beskrevne belaegningsmaterialer.
Enhver anden brug er ikke tilladt.

Korrekt brug omfatter ogsa overholdelse af betjeningsvejledningen og overholdelse af inspektions-
og vedligeholdelsesbetingelserne. Hav altid betjeningsvejledningen ved handen, nar du bruger
mgrtelsprgjtemaskinen.

Brug kun maerkede mgrtelslanger med et driftstryk pa mindst 40 bar.

Mgrtelsprgjtemaskinen er udelukkende beregnet til kommerciel brug af fagfolk.

Beskyttelse af personer

For at beskytte gjne, hud og andedraetsorganer: Brug sikkerhedsbriller, beskyttelsestg@j, handsker,
brug eventuelt beskyttende hudcreme og andedraetsvaern. Afkobl ikke mgrtelslangen, sa leenge den
er under tryk. Hold gje med manometeret! Brug sikkerhedsbriller! Ret ikke sprgjtelansen mod
personer!

Brug hgrevaern for at beskytte dine grer.

Brug sikkerhedssko, nar du transporterer maskinen eller arbejder med den.

Personer, der ikke skal hjeelpe med at installere, samle eller betjene maskinen, skal holde sig vaek fra
maskinen.

Andedratsmasker

Stil en andedraetsmaske til radighed for processoren for at beskytte mod mineralstgv.

Tilslutning til lysnettet kun via et szerligt forsyningspunkt, f.eks. via en fordelingstavle til
byggepladser, med fejlstremsbeskyttelsesanordning med INF < 30 mA.

Undga at tilsmudse stikket til fiernbetjeningen pa kontrolenheden.

é Risiko for personskade fra udstremmende materiale. Fgr du taender, skal du altid
kontrollere, at materialehanen pa sprgjtelansen er lukket. Luk materialehanen, nar du
stopper arbejdet.

ﬁ Brug aldrig mgrtelsprgjtemaskinen, hvis rotoren er blottet, eller hvis beholderen er
fiernet.
Rak ikke ind i rotoren, nar den er i bevaegelse. Risiko for knusning.
Pas p3, hvis du har langt har. Brug kun tzetsiddende t@j pa arbejdet.
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Stik ikke genstande eller kropsdele ind gennem beskyttelsesgitteret.
Risiko for knusning, nar handtagene foldes ind, pumpeenheden samles og mgrtelslangen
tilsluttes.

Renggring og vedligeholdelse

Afkobl aldrig morterslangen, og skil aldrig maskinen ad, nar den er under tryk. Noter trykaflasningen
pa manometeret.

Ved vedligeholdelsesarbejde skal man altid slukke for tjseresprgjten, traekke stikket ud og sikre,
at det ikke kan saettes i igen ved en fejltagelse.

Sprgjt ikke mgrtelsprgjtemaskinens motor og styreenhed ned med en vandstrale, hgjtryksrenser eller
hgjtryksdamprenser. Fare for kortslutning pa grund af vandindtraengning.

Elektrisk udstyr

Arbejde pa maskinens elektriske udstyr ma kun udfg@res af en kvalificeret elektriker. Det
elektriske udstyr skal kontrolleres regelmaessigt. Fjern fejl som lgse forbindelser eller braendte
kabler.

Hold etiketten pa mgrtelsprgjtemaskinen ren og leselig.

ﬁ Fare for personskade pa grund af uteet hgjtryksslange. Slitage og forbindelser samt brug,
der ikke er hensigtsmaessig i forhold til apparatets formal, kan medfgre, at der dannes
lekager i mgrtelslangen. Vaeske kan sprgjtes ind i huden gennem en lekage.

Mogrtelslange

o Mgrtelslanger skal kontrolleres grundigt, fer de tages i brug.

e Udskift straks en beskadiget mgrtelslange. Reparer aldrig selv defekte mgrtelslanger!
e Undga skarpe bgjninger og folder: Den mindste bgjningsradius er ca. 80 cm.

o Kgrikke hen over mgrtelslangen. Beskyt mod skarpe genstande og kanter.

e Traek aldrig i mgrtelslangen for at flytte apparatet. Drej ikke morterslangen.

e Laeg mgrtelslangen pa en made, sa man ikke kan snuble over den.

@ Brug kun originale slanger for at sikre funktionalitet, sikkerhed og holdbarhed.

@ Risikoen for skader stiger med mgrtelslangens alder.

DP anbefaler at udskifte mgrtelslanger efter 6 ar.

ARBEJDE MED M@RTELSPR@AJTEMASKINEN

Sugepumpen er beregnet til at bruge og behandle feerdigblandede mineralske beleegningsmaterialer.

Maskinen er ikke beregnet til at blive brugt som renggringsapparat.
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Mogrtelsprgjtemaskinens funktion

Belaegningsmaterialet tilfgres ved hjlp af beholderen. Spiraltransportgren fgrer
belaegningsmaterialet til den excentriske skruepumpe. Sugeeffekten far belaegningsmaterialet til at
treenge ind i den excentriske skruepumpe. Denne pumpe opbygger det ngdvendige tryk til transport
gennem mgrtelslangen. Den trykluft, der kraeves til forstgvning, tilfgres ved sprgjtelansen.
Mgrtelsprgjtemaskinen kan taendes og slukkes ved hjalp af den elektriske kontrol. Dette kan ogsa
bruges til at kontrollere leveringsvolumen.

Et blgdt, jeevnt sprgjtemgnster kan opnas ved hjalp af den jeevnt regulerede transportkapacitet af
belaegningsmaterialet.

Bearbejdelige belaegningsmaterialer

. Bindemiddel til kompositsystemer til varmeisolering (systemer med mineralsk og kunstig
harpiks)

. Kunstharpiksplaster op til 3 mm granulatstgrrelse
. Silikatpuds op til 3 mm granulatstgrrelse

. Silikoneplastre op til 3 mm granulatstgrrelse

. Mineralske slutlag op til 3 mm granulatstgrrelse

. Lette pudsesystemer op til 3 mm granulatstgrrelse
. Skrabet stuk op til 3 mm granulatstgrrelse

o Varmeisolerende puds

. Puds til restaurering

o Porgs betonbelaegning

. Kvartsplast

. Tagbelaegninger

. Brandbeskyttende belaegninger

o Mineralsk forseglingsslam

o Bitumen-emulsioner

o Fyldstof til pansring

o Flydende vaegpapir af treespaner

o mgrtel til fugning af vinduer

o Pudseunderlag af kunstharpiks

o Vaskeprimer

. Fyldfarve, ogsa fiberholdig

. Elastisk belaegning

. Akustisk gips, bundet med kunstharpiks

o Fyldstoffer, bundet med kunstig harpiks

Alle belaegningsmaterialer skal vaere egnede til maskinel bearbejdning. Se produktdatabladet for det
belaegningsmateriale, der skal behandles.

Brug kun andre belaegningsmaterialer efter aftale med producenten eller den pafgringstekniske
service.
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FORKLARENDE DIAGRAM
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Element Beskrivelse af apparatet Element Beskrivelse af apparatet

1 [Kontrolpanel 13 [Strgmindikatorlys

2 |Luftindlgb 14 [Teend/sluk-knap (ON/OFF)
3 |Lufttryksregulator 15 |Hastighedskontakt

4  |Luftmaler 16 [Manuel/automatisk kontakt
5 |Motor 17 |Hastighedsdisplay

6 |Olie-vand-udskiller 18 |Pneumatisk sensor

7  |Universalhjul 19 |Udlgbsventilens krop

8 [Stevomslag 20 [Fastggrelsesskrue

9 |Beholder 21 |Stregmkabel

10 |Ramme 22 [Klemme til jordforbindelse
11 [Skruepumpehus 23 |Aftapningsventil

12 [Trykmaler 24  |Gear
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Betjeningselementer og skaerme pa enheden

1 - Driftslys (strgm)

2 - Strgmafbryder

3 - Velgerkontakt til driftstilstand
4 - Kontrol af leveringsvolumen
5 - Hastighedsdisplay

4 5

Regulatoren for leveringsvolumen (fig. 3, 1) bruges til at regulere transportkapaciteten fra 0-10
jaevnt.
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Valgerkontakten tilbyder fglgende tilstande:

RAF
"AUTO"-position = automatisk

Grundindstilling for styring med en automatisk
sprgjtelanse

"F"-position = manuel aktivering
Teender for mgrtelsprgjtemaskinen.
R A F Denne indstilling er ngdvendig for:

. adskillelse af pumpeenheden

Nar du bruger den pneumatiske lanse, er denne indstilling ogsa ngdvendig

for:

. forskylning af mgrtelslangen for at forbedre materialets evne til at
glide

o renggring

=0
>
—

"R"-position = bakgear

Denne indstilling er ngdvendig for:
. aflastning af trykket pa megrtelslangen
o samling af pumpeenheden

Detaljeret forklaring pa brug af veelgerkontakt:
Hvis omskifteren star i position "A" og kan taendes og slukkes med materialestoppet pa den
automatiske sprgjtelanse.

Hvis der ikke er monteret en sprgjtelanse (f.eks. ved montering/demontering af pumpeenheden),
teendes maskinen ved hjzelp af kontaktpositionen "F" og slukkes ved hjzelp af positionen "A".

Da der skal slukkes for lufttilfgrslen gennem kompressoren for at rense mgrtelslangen, styres den
pneumatiske lanse ikke ved hjaelp af materialestoppet. | dette tilfeelde skal maskinen derfor ogsa
taendes i positionen "F".

Vigtigt: Styring via valgknappen og materialeafbrydelse behandles ens.

c Maskinen kan til enhver tid skiftes fra "A"-positionen (styring med materialeafbrydelse) til
"F".
Vi anbefaler derfor, at kun én person betjener maskinen.

Driftslampen (R@D) viser, at maskinen er taendt og klar.

@ Drivenheden bliver varm under drift. Det er normalt og ikke et tegn pa fejlfunktion.

Kompressor (tilbehgr)

Indsugningsvolumen 590 I/min
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Bemeerk: Brug kun kompressoren i overensstemmelse med den medfglgende betjeningsvejledning.

Mortelslange til pneumatisk sprgjtelanse

1 - Materialeforbindelse mgrtelsprgjtemaskine
2 - Forstgverlufttilslutning trykluftforsyning

3 - Materialeforbindelse sprgjtelanse

4 - Mgrtelslange

5 - Sprgjtelanse med forstgvningslufttilslutning
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Sprgjtelanse

1 - Materialeforbindelse (lynkobling ikke vist)

2 - Kombineret materiale- og lufthane:

3 - Teksturspids:
Der kan bruges forskellige teksturspidser i sprgjtelansen. Spidsstgrrelsen afhaenger af
beleegningsmaterialets kornstgrrelse og det gnskede sprgjtemgnster.

4 - Regulator for luftstrgm

5 - Tilslutning af forstgvningsluft

e Kontrollér, at pumpeenheden sidder godt fast.

o Tilslut mgrtelslangen (fig. 7, 1), og fastggr den med spazndehandtagene (fig. 7, 2).

o Tilslut forstgverlufttilslutningen pa megrtelslangen til den forreste tilslutning pa handtaget og
kompressorluftslangen (tilbehgr) til tilslutningen pa olie-vandudskilleren.
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e Valg en sprgjtespids, der passer til materialet:
Spidsst@rrelsen skal vaere mindst tre gange granulatstgrrelsen, f.eks. granulatstgrrelse
kunstharpiksplaster -> 3 mm Spidsstgrrelse -> 10 mm

Klarggring af mgrtelsprgjtemaskinen

Anbefalede glideanordninger til mgrtelslangen

/_\ Vand er ikke tilstraekkeligt som glidemiddel. Fare for tilstopning!
Brug celluloseklister (f.eks. metylan tapetklister)

e Fyld 2-3 | cellulosepasta i beholderen.
o Tilslut mgrtelsprgjtemaskinen til lysnettet.
e Driftslampen (1) viser driftsklarhed.

é Risiko for skader fra udstremmende materiale. Fgr du taender, skal du altid kontrollere, at
materialehanen pa sprgjtelansen er lukket Luk materialehanen, nar du stopper arbejdet.

Skyl mgrtelslangen (pneumatisk sprgjtelanse)

e  Sluk for kompressoren.

ﬁ Bgj ikke mgrtelslangen! Beskyt den mod skader, f.eks. mod at blive kgrt over samt mod
skarpe genstande og kanter.

e Hold sprgjtelansen over en tom spand.

e Saet valgknappen pa "F".

e Abn materialehanen pa sprgjtelansen.

e Hvis der kommer cellulosepasta ud af spidsen, skal du lukke materialehanen.
e Szt valgknappen pa "A".

e Fyld belaegningsmateriale i beholderen.

@ Med mineralske belaegningsmaterialer ma beholderen kun fyldes halvt op.

e Placer sprgjtelansen over spanden igen.

e Seet valgknappen pa "F".

e Abn materialehanen pa sprgjtelansen.

e Luk materialehanen, sa snart belaegningsmaterialet kommer ud af sprgjtelansen.
o Szt vaelgerkontakten pa "A".

e Tand for kompressoren.

e Mgrtelsprgjtemaskinen er nu fuld og klar.

Begyndelse af sprgjteprocessen

e Abn Iuftstrgmsregulatoren og materialehanen pa sprgjtelansen.

e Juster materialestrammen med regulatoren for leveringsvolumen pa kontrolenheden, og
indstil luftmaengden ved at justere luftstrgmsregulatoren for at opna det gnskede
sprgjtemgnster.
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Det er vigtigt: Lad ikke mgrtelsprgjtemaskinen Igbe tgr. Sluk straks for apparatet, hvis der
ikke kommer mere materiale ud af spidsen, eller hvis sprgjtelinjen bliver uregelmazessig.
Mulige arsager til problemet, og hvordan man afhjzelper det, kan findes i kapitlet
"Afhjaelpning af fejl".

Pget slid pa materialehane. Brug ikke materialehanen til at indstille materialemaengden.
Delivery Volume Controller skal bruges til dette formal.
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Slut pa sprgjteprocessen

e |uk materialehanen
o |uk luftstremsregulatoren

A Luk altid materialehanen efter endt sprgjteproces.

PAFORINGSTEKNIK

Sprojteteknik

Hold sprgjtelansen i en ensartet afstand pa 30-60 cm fra genstanden, mens du sprgjter. Ellers bliver
sprgjtemgnsteret ujaevnt.

Spragjtemgnsteret afhaenger af belaegningsmaterialet, viskositeten, spidsstgrrelsen,
transportkapaciteten og maengden af forstgvningsluft.

Eksempler:

Fin tekstur -> stor mangde forstgvningsluft

Grov tekstur  -> lille maengde forstgverluft

Hgjere transportkapacitet -> stgrre mangde forstgvningsluft

Test den gnskede tekstur pa en testoverflade.

Sprgjtestralens laterale greense ma ikke vaere for skarp. Afstanden mellem sprgjtelansen og objektet
skal derfor veelges i overensstemmelse hermed.

Sprejtekanten skal vaere gradvis for at ggre det lettere at overlappe det naeste lag.

Hvis sprgjtelansen bevaeges parallelt med og i en vinkel pa 90° i forhold til den overflade, der skal
behandles, minimeres malingstagen.

Bemeerk:
Korn og pigmenter med en skarp kant resulterer i en hgj grad af slitage pa pumpen, mgrtelslangen,
materialehanen og spidsen.

Nar du bruger mgrtelslangen, mens du arbejder pa et stillads, er det bedst altid at fgre
slangen langs ydersiden af stilladset.

NEDLUKNING OG RENG@RING

Renggr ikke mgrtelsprgjtemaskinens motor og styreenhed i fugtig tilstand. Og sprgjt endelig
ikke enheden ned med hgjiryksrensere eller hgjiryksdamprensere. Fare for korislutning pa
grund af vandindtreengning.

Renggring af mortelslangen

e Pump, indtil beholderen er tom.

ikke kommer mere materiale ud af spidsen, eller hvis sprgjtelinjen bliver uregelmcessig.
Mulige arsager til problemet, og hvordan man afhjcelper det, kan findes i kapitlet
"Afhjcelpning af fejl".

@ Det er vigtigh: Lad ikke mertelsprgjtemaskinen lgbe ter. Sluk straks for apparatet, hvis der
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Sluk for mgrtelsprgjtemaskinen og kompressoren.

Luk materialehanen pa sprgjtelansen.

Fjern teksturspidsen fra sprgjtelansen, og renggr den.

Fyld vand i beholderen, og hold sprgjtelansen over en tom spand.

Det er vigtigt: Lad ikke mgrtelsprgjtemaskinen Igbe tor. Sgrg for, at der altid er vand nok i
beholderen under renggringsprocessen.

Seet regulatoren for leveringsvolumen til "5".
Brug en pneumatisk lanse, og szt vaelgerkontakten pa "A".

Mgrtelslangen ma IKKE vaere under tryk.
Saet om ngdvendigt veelgerkontakten kortvarigt pa "R" (bak).
Hold gje med manometeret --> 0 bar. Brug sikkerhedsbriller.
Afkobl mgrtelslangen fra pumpeenheden.
Afkobl sprgjtelansen fra mgrtelslangen.
Saet renggringskuglen ind i mgrtelslangen, og tilslut mgrtelslangen igen.
Seet valgknappen pa "F".
Efter et par sekunder udsendes renggringskuglen fra sprgjtelansen.
Afhaengigt af det behandlede beleegningsmateriale gentages renggringsprocessen 3 - 4
gange.

Mgrtelslangen ma IKKE vzere under tryk.
Saet om ngdvendigt veelgerkontakten kortvarigt pa "R" (bak).
Hold gje med manometeret --> 0 bar. Brug sikkerhedsbriller.
Seet valgknappen pa "A".
Afkobl mgrtelslangen fra pumpeenheden.

Renggring af enheden og udskiftning af statoren

Renggr megrtelsprgjtemaskinen.
For at ggre det skal du pumpe grafitpumpens glidemiddel eller vand blandet med
opvaskemiddel gennem pumpen

Afmontering

A

Mgrtelsprgjtemaskinen skal vaere trykligs.

Saet om ngdvendigt veelgerkontakten kortvarigt pa "R" (bak).
Hold gje med manometeret --> 0 bar.

Brug sikkerhedsbriller.

Frakobl fjernbetjeningen og de eksterne kontroller. Kun den person, der betjener
maskinen, ma fjerne pumpeenheden.
Flyt omskifteren (1) til "A", og indstil regulatoren for leveringsvolumen (2) til "0".
Lgsn omlgbermgtrikken pa pumpeslangen ved hjeelp af specialngglen (ca. en kvart omgang).
Skub spandehandtaget (3) fremad for at friggre lasen.
Haegt krogene (4) af, og fold dem vk til siden.
Indstil regulatoren for leveringsvolumen (2) til 1 eller 2.
Hold beholderen med den ene hand. Flyt vaelgerkontakten til position "F". Sa snart
pumpeenheden (5) har sluppet, skal du flytte veelgerkontakten til "A" og fjerne
pumpeenheden.
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Traek netstikket ud.

Losn/skruer pumpergret (6) af pumpeenheden (5) ved hjaelp af den medfglgende
specialnggle.
Fjern statoren (7) fra pumpergret.

Renggring af pumpeenheden

Rengg@r pumpeenheden (5) med en vandstrale og en passende flaskebgrste.

Renggr beholderen (8) med en vandstrale og en passende bgrste.

Renggr beskyttelsesgitteret med en radiatorbgrste.

Renggr ogsa rotoren (9), statoren (7) og pumpeslangen (6) grundigt med vand og om
ngdvendigt med en bgrste.

Renggr den flade pakning (10).

Sprgjt derefter rotor (9) og stator (7) med et egnet pumpesmgremiddel.

Hold pumpehusets og pumpeslangens gevind rene, sa laekage efter monteringen undgas.

= = =
@ POWER ERROR
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Fastggrelse
e Saet statoren (7) ind i pumpergret (6), sa tappen sidder i den stgrste fordybning.
e Brug specialngglen til at skrue pumpergret tilbage pa pumpeenheden (5).

Renggring af sprgjtelansen

e Renggr teksturspidsen.

e Brugrenggringsnale til at rense lufthullerne i teksturspidsen.

e Renggr og smgr O-ringen (fig. 20, 1).

e Renggr sprgjtelansen og materialeslangen indvendigt med en flaskebgrste (0342 329).

e Rens alle gevind grundigt.

e Skyl sprgjtelansen med rent vand. Abn og luk materialehanen tre gange, mens du ggr dette.
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VEDLIGEHOLDELSE

OBS! Det er vigtigt, at maskinen ggres stromlgs ved at traekke stikket ud fgr alt arbejde og
A vedligeholdelse. Ellers er der fare for kortslutning!
Reparationer ma kun udfgres af kvalificeret personale, der har den tilsvarende
uddannelse og erfaring. Apparatet skal testes af en faglaert elektriker efter hver
reparation.

Mgrtelsprgjtemaskinen er designet, sa der kraeves et minimum af pleje og vedligeholdelse. Fglgende
arbejde skal dog udfgres, og komponenterne skal kontrolleres regelmaessigt:

Mekanisk vedligeholdelse

e Hold gevindet pa pumpeslangen og pumpehuset rent, og forsegl det, hvis det er ngdvendigt.
e Tjek teetningerne ved alle koblinger og forbindelsesstykker for laekager. Udskift eventuelt
slidte pakninger.

o Tjek fglgende for skader for hver brug:

o Mgrtelslange

o Strgmkabel

o Styreenhed

o Tilslutningskabel til fiernbetjening (hvis det findes)

Elektrisk vedligeholdelse

Det elektriske drev og dets ventilationsabninger skal altid holdes rene og ma ikke renggres med vand.
Fare for kortslutninger.

Lange perioder uden brug

Hvis megrtelsprgjtemaskinen ikke bruges i en laengere periode, skal den renggres grundigt og
beskyttes mod korrosion.

@ Fjern statoren fra pumpeenheden, og sgrg for, at den ikke kan szette sig fast i rotoren.
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Udskiftning af rotor (fig. 21)

e Lgsn fastggrelsesskruen (1), og fjern den gamle rotor (2).
e Monter ny rotor med ny fastggrelsesskrue.
e Lim fastgprelsesskruen med Loctite 243.

A Bemaerk: Brug kun Loctite 243.




DA

ELIMINERING AF FEIL

Fejlfunktion

Mulig arsag

Eliminering

Mgrtelsprgjtemaskinen
karer ikke.

Delivery volume controller er
indstillet til "0"

Slange ikke tilsluttet eller
beskadiget

@g leveringsvolumen

Kontroller kontrolslangen

Megrtelsprgjtemaskinen
kgrer ikke.

Stremforsyningen mangler.

Saet stregmstikket i.

Kontrollér stremkablet for skader, og
udskift det om ngdvendigt.

Tjek stromforsyningen

Mgrtelsprgjtemaskinen
karer ikke.

Mgrtelsprgjtemaskinen var
overbelastet/overophedet.

Luk materialehanen, og treek netstikket
ud. Teend for mgrtelsprgjtemaskinen
igen efter ca. 5 minutter.

Mgrtelsprgjtemaskine
kan ikke rotere rotoren

Rotor sidder fast i stator.
Pumpen blev ikke smurt med
pumpens glidemiddel.

Seet omskifteren skiftevis kortvarigt pa
"F" (frem) - "R" (tilbage).

Kontakt kundeservice, hvis problemet
ikke kan Igses.

Megrtelsprgjtemaskinen
opbygger et tryk i
mgrtelslangen. Men
beleegningsmaterialet
nar ikke frem til
sprgjtelansen.

Belaegningsmaterialets "prop"
i mgrtelslangen. Mgrtelslange
ikke forrenset med
cellulosepasta.

Gor mertelslangen tryklgs - saet

vaelgeren pa "R" (bak).

Pump belaegningsmaterialet tilbage i

beholderen.

é Mgrtelslangen ma IKKE vaere
under tryk. Hold gje med
manometeret --> 0 bar. Brug
sikkerhedsbriller.

Frakobl mgrtelslangen, og skyl med
vandslangen. Nar proppen er fjernet,
fyldes cellulosepasta i mgrtelslangen.
Set mgrtelslangen pa igen.
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Fejlfunktion

Mulig arsag

Eliminering

Belaegningsmateriale
udsendes pludselig ikke
under sprgjtning.

Teksturspidsen er tilstoppet
pa grund af urenheder i
belaegningsmaterialet eller
fordi kornstgrrelsen er for
stor.

Teksturspidsen er for lille.

Belaegningsmaterialets
"prop" i mgrtelslangen.
Megrtelslange ikke forrenset
med cellulosepasta.

Intet belaegningsmateriale i
beholderen. Pumpen har
suget luft ind.

Sluk for mgrtelsprgjtemaskinen. Luk
materialehanen pa sprgjtelansen.
Fjern teksturspidsen, og renggr den.

Valg en st@rre teksturspids.
Tommelfingerregel: Granulatstgrrelse
X 3 --> spidsstg@rrelse

Gor mertelslangen tryklgs - saet
vaelgeren pa "R" (bak).
Pump belaegningsmaterialet tilbage i
beholderen.

é Mgrtelslangen ma IKKE

vare under tryk.

Hold gje med manometeret
--> 0 bar. Brug
sikkerhedsbriller.
Frakobl mgrtelslangen, og skyl med
vandslangen. Nar proppen er fjernet,
fyldes cellulosepasta i mgrtelslangen.
Saet mgrtelslangen pa igen.

Fyld beholderen med
belaegningsmateriale, og pump den
rundt, indtil beleegningsmaterialet
kommer ud uden bobler.

Vaer opmaerksom:

Fyld altid op med tilstraekkeligt
beleegningsmateriale. Lad ikke
pumpen lgbe tgr. Pumpen
overophedes, hvilket medfgrer fare
for "propper".

Spr@gjtemgnsteret er
ikke rent og jeevnt.

Luftkanalerne i
teksturspidsen er delvist
lukket med
belaegningsmateriale.

Luftmaengden er indstillet
forkert.

Darlig renggring af
mgrtelsprgjtemaskine

Intet belaegningsmateriale i
beholderen. Pumpen har
suget luft ind.

Sluk for mgrtelsprgjtemaskinen. Luk
materialehanen pa sprgjtelansen.
Fjern teksturspidsen. Renggr
luftkanalerne pa teksturspidsen.

Skift indstilling for luftmaengde.

Reng@r martelsprgjtemaskinen grundigt

Fyld beholderen med
belaegningsmateriale, og pump den rundt,
indtil belaegningsmaterialet kommer ud
uden bobler.

Var opmarksom:

Fyld altid op med tilstraekkeligt
belaegningsmateriale. Lad ikke
pumpen lgbe tgr. Pumpen
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overophedes, hvilket resulterer i
fare for "propper".

Fejlfunktion

Mulig arsag

Eliminering

Trykket ved
manometeret stiger til
mere end 40 bar.

Belaegningsmaterialets
viskositet er for hgj.

Megrtelslangens diameter er
for lille.

Mgrtelslangen er for lang.

Belaegningsmaterialets
"prop" i mgrtelslangen.
Megrtelslange ikke forrenset
med cellulosepasta.

Fortynd belaegningsmaterialet.

Brug en mgrtelslange med en stgrre
diameter.

Brug en kortere mgrtelslange.

Gor mertelslangen tryklgs - saet

veelgeren pa "R" (bak).

Pump belaegningsmaterialet tilbage i

beholderen.

ﬁ Mgrtelslangen ma IKKE vaere

under tryk.
Hold gje med manometeret -
-> 0 bar. Brug
sikkerhedsbriller.

Frakobl mgrtelslangen, og skyl med

vandslangen. Nar proppen er fiernet,

fyldes cellulosepasta i

mgrtelslangen. Seet mgrtelslangen

pa igen.

Mgrtelsprgjtemaskinen
pumper ikke nok
belaegningsmateriale.

Transportkapaciteten er
valgt for lav.
Mgrtelslangens diameter er
for lille. Statoren er slidt.

Teksturspidsen er for lille.

Transportkapaciteten er
valgt for lav.
Mgrtelslangens diameter er
for lille. Statoren er slidt.

Teksturspidsen er for lille.

Seet volumenregulatoren hgjere.

Brug en mgrtelslange med stgrre
diameter.

Monter en ny stator, om ngdvendigt
0gsa en ny rotor.

Veer opmaerksom: Spray pa
pumpens glidemiddel.

Veelg en st@rre teksturspids.
En tommelfingerregel:
Granulatstgrrelse x 3 ->
spidsstgrrelse

Belaegningsmateriale
udsendes ved

Akseltzetningen, der teetner
mellem pumpeenheden og
drivenheden, er slidt.

Stop arbejdet med det samme, da
der ellers kan komme
belaegningsmateriale ind i drevet og
resultere i en defekt.

Renggr maskinen, og kontakt
kundeservice.
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Hvis fejlen ikke skyldes en af de ovennavnte fejl, skal du fa fejlen udbedret af kundeservice.
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Eleme| Beskrivelse af apparatet| Antal [Element| Beskrivelse af apparatet Antal

nt

1 | Motor 1 16 R-formet spaende 1
2 Bolt 1 17 Beholder 1
3 | Gear 1 18 Rotor 1
4 | Bolt 1 19 Stator 1
5 | Udgangsflange 1 20 Snegl 3
6 | Fjederskive 4 21 Bageste flange, stator 1
7 | Snegl 4 22 Fastgorelsesskrue 3
8 | Leje 1 23 Lang skrue 3
9 | Udgangsakse 1 24 Udlgbsblok 1
10 | Laseskrue 1 25 | Trykmaler 1
11 | Snegl 1 26 Fastgorelsesskrue 3
12 | Olietaetning 2 27 Udgangsstik 1
13 | Klemme 1 28 Ramme 1
14 | Fremfaringsaksel 1 29 Hjul 2
15 | Bolt 1 30 Universalhjul 2
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Tama kayttdopas on kdannetty konekadantdjan avulla. Olemme pyrkineet tarjoamaan
mahdollisimman tarkan kdannoksen. Automaattisten kddnndsten laatu ei kuitenkaan ole
taydellinen, eika sen ole tarkoitus korvata ihmisten tekemia kdannoksia. Virallinen kayttdopas
on englanninkielinen versio. Kddnnoksessa mahdollisesti esiintyvat ristiriitaisuudet tai erot
viralliseen versioon eivat ole sitovia, eikd niillda ole oikeudellista vaikutusta ohjeiden
noudattamisen tai tdytantéonpanon osalta. Jos jokin kdyttéohjeen sisdltamien tietojen
tarkkuuteen  liittyvd seikka askarruttaa sinua, kaanny kayttoohjeiden virallisen
englanninkielisen version puoleen.

TEKNISET TIEDOT

Parametrin kuvaus Parametrin arvo
Tuotteen nimi Rappauskone
Malli MSW-PU-20 MSW-PU-30
Nimellisjannite [V~] / taajuus [Hz] 230/50 230/50
Nimellisteho [W] 2200 2800
Tybpaine [bar] 20 30
Suurin tydpaine [psi] 290 435
Moottorin ylikuumenemissuoja kylla kylla
Eristysluokka F F
Pyorimisnopeus [rpm] Moottori: 0 - 2500; Spiraali: O - Moottori: 0 - 2500; Spiraali: O -
160 160
IEC-suojausluokka | |
Suojaluokka IP54 IP54
Laitteen kayttomaara S1 S1
Virtausnopeus [l/min] 15 18
Suurin raekoko [mm)] 3 3
lImanpaine [bar] 10 10
Suurin kapasiteetti [l] 40 40
Mitat (leveys x syvyys x korkeus) [mm] 96 x 53 x 88 102 x 49 x 63
Paino [kg] 50 60,7

Lue ja sailyta tama kayttoohje. Lue huolellisesti ennen kuin yritat koota, asentaa, kayttda tai huoltaa
kuvattua tuotetta. Suojaa itsedsi ja muita noudattamalla kaikkia turvallisuusohjeita. Ohjeiden
noudattamatta jattdminen voi aiheuttaa henkil6- ja/tai omaisuusvahinkoja! Sdilytad ohjeet tulevaa

tarvetta varten.

Varoitus!

Laastinruiskukoneet kehittdvat korkeita ruiskutuspaineita.

A Huomio - Loukkaantumisvaara!

1) Ala koskaan kurota suihkusuuttimeen sormillasi tai kasillasi!
Al3 koskaan suuntaa suihkuputkea itsedsi tai muita ihmisia kohti! Pinnoitemateriaalit ovat

syOvyttavia tai arsyttavia!l
Suojaa ihosi ja silmasi!

2) Ennen jokaista kayttoonottoa on huomioitava seuraavat seikat kdyttoohjeen mukaisesti:
a. Noudata sallittuja paineita.
b. Tarkista kaikki liitososat vuotojen varalta.
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3) Koneen sdannollisen puhdistuksen ja huollon ohjeita on ehdottomasti noudatettava.
Huomioi seuraava kohta ennen koneen parissa tyoskentelemista ja jokaisen tyétauon
yhteydessa:

a. Huomioi pinnoitteen kovettumisaika.
b. Poista paine ruiskutusputkesta ja laastiletkusta.
¢c. Sammuta imupumppu.

TURVALLISUUSOHJEET

Seuraavat lahteet ovat vain esimerkki niista, jotka sisaltavat laastikuljettimien
turvallisuusvaatimuksia:

a) EN 12001:2003, Betonin ja laastin kuljetus-, ruiskutus- ja sijoituskoneet -
Turvallisuusvaatimukset.

Kaikkia voimassa olevia paikallisia turvallisuusmaarayksia on noudatettava.

Seuraavia vaatimuksia on noudatettava erityisesti laastinruiskutuskoneiden turvallisessa kasittelyssa:

Laastin ruiskutuskoneen kaytto

Laastin ruiskutuskonetta saa kayttaa vain kuvattujen pinnoitemateriaalien kasittelyyn.
Muu kaytto ei ole sallittua.

Asianmukaiseen kayttoon kuuluu myos kayttéohjeen seka tarkastus- ja huoltoehtojen
noudattaminen. Pida kayttoohje aina kasilla laastinruiskutuskoneen kayttékohdassa.
Kayta vain merkittyja laastiletkuja, joiden kdyttépaine on vahintaan 40 baaria.
Laastinruiskukone on tarkoitettu yksinomaan ammattikdyttéon.

Henkildiden suojelu

Silmien, ihon ja hengityselinten suojaamiseksi: Kdyta suojalaseja, suojavaatetusta, kasineita, kayta
mahdollisesti suojaavaa ihovoidetta ja hengityssuojainta. Al3 irrota laastiletkua niin kauan kuin se on
paineen alaisena. Katso painemittaria! Kayta suojalaseja! Ald suuntaa suihkuputkea ihmisia kohti!
Suojaaksesi korviasi kdyta kuulosuojaimia.

Kayta turvakenkia, kun kuljetat konetta tai tydskentelet sen kanssa.

Henkildiden, joita ei tarvita auttamaan koneen asennuksessa, kokoonpanossa tai kdaytdssa, on
pysyttava kaukana koneesta.

Hengitysnaamarit
Anna prosessorin saataville hengitysmaski, joka suojaa mineraalipolylta.

Liitanta verkkoon vain erityisen syottopisteen kautta, esim. rakennustyomaan sahkodkeskuksen
kautta, vikavirtasuojalla INF < 30 mA.

Vilta ohjausyksikén kaukosaatimen pistorasian likaantumista.

etta ruiskuputken materiaalihana on kiinni. Sulje materiaalihana aina kun lopetat tyon.

Al3 koskaan kayta laastinruiskutuskonetta, jos roottori on esill3 tai jos siilio on poistettu.
Al3 koske roottoriin sen liikkuessa. Puristumisvaara.

Ole varovainen, jos sinulla on pitkat hiukset. Kayta toissa vain tiukkoja vaatteita.

Al3 tydnna esineiti tai ruumiinosia suojaritildn lapi.

é Loukkaantumisvaara karkaavan materiaalin vuoksi. Tarkista aina ennen paille kytkemist3,
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Puristumisvaara, kun kahvoja taitetaan sisadn, kootaan pumppuyksikkoa ja liitetadn
laastiletku.

Puhdistaminen ja huolto

Al3 koskaan irrota laastiletkua tai pura konetta paineen alaisena. Huomaa painemittarin
painelukema.

Kun suoritat huoltotoita, sammuta aina laastiruiskutuskone, irrota pistoke pistorasiasta ja
varmista, ettei sita voi kytkea takaisin vahingossa.

Al3 ruiskuta laastiruiskutuskoneen moottoria ja ohjausyksikkda vesisuihkulla, korkeapainepesurilla tai
korkeapainehoyrypuhdistimella. Oikosulkuvaara veden sisdanpaasyn vuoksi.

Sdahkolaitteet

Vain pateva sahkodasentaja saa tehda koneen sahkodlaitteita koskevia toita. Sahkolaitteet tulee
tarkastaa sadannollisesti. Poista viat, kuten l0ysat liitdnnat tai palaneet kaapelit.

Pida laastinruiskutuskoneen etiketti puhtaana ja luettavissa.

é Loukkaantumisvaara vuotavan korkeapaineletkun takia. Kuluminen ja nivelet seka kaytto,
joka ei sovi laitteen kayttotarkoitukseen, voivat aiheuttaa vuotoja laastiletkuun. Nestetta
voidaan ruiskuttaa ihoon vuodon kautta.

Laastin letku

e Laastiletkut on tarkastettava perusteellisesti ennen kayttoa.

e Vaihda vaurioitunut laastiletku valittdmasti. Al koskaan korjaa viallisia laastiletkuja itse!
Valta jyrkkia mutkia ja taitoksia: pienin taivutussade on noin 80 cm.

Al3 aja laastiletkun yli. Suojaa terévilts esineilt3 ja reunoilta.

Al4 koskaan veda laastiletkusta siirtddksesi laitetta. Ald vaanna laastiletkua.

Aseta laastiletku niin, ettei siihen voi kompastua.

Kayta vain alkuperaisia laastiletkuja toiminnan, turvallisuuden ja kestavyyden
varmistamiseksi.

@ Vaurioitumisriski kasvaa laastiletkun ian myota.

DP suosittelee laastiletkut vaihtamaan 6 vuoden kuluttua.

TYOSTO LAASTUSRUISKUKON KANSSA

Imupumppu on suunniteltu valmiiksi sekoitettujen mineraalipinnoitemateriaalien kdytt6on ja
kasittelyyn.

Konetta ei ole suunniteltu kdytettavaksi puhdistuslaitteena.
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Laastin ruiskutuskoneen toiminta

Pinnoitemateriaali toimitetaan séilion avulla. Kierrekuljetin syottaa pinnoitemateriaalin
epakeskoruuvipumppuun. Imuvaikutus saa pinnoitemateriaalin pddasemaan
epakeskoruuvipumppuun. Tdma pumppu nostaa painetta, joka tarvitaan kuljetukseen laastiletkun
lapi. Sumutukseen tarvittava paineilma syotetdan ruiskuputkesta. Laastin ruiskutuskone voidaan
kytkea paalle ja pois sahkdohjauksella. Tata voidaan kayttaa myos toimitusmaaran saatamiseen.

Pehmea tasainen ruiskutuskuvio saadaan aikaan pinnoitemateriaalin tasaisesti sdadetyn
kuljetuskapasiteetin avulla.

Kasiteltdvat pinnoitemateriaalit

. Lammoneristyskomposiittijarjestelman sideaine (mineraali- ja tekohartsijarjestelmat)
. Keinohartsilaastarit 3 mm rakekokoon asti
. Silikaattilaastarit 3 mm raekokoon asti

. Silikonihartsilaastarit raekokoon asti 3 mm
. Mineraalimaalit 3 mm rakekokoon asti

. Kevyet rappausjarjestelmat jopa 3 mm rakekokoon asti
. Kaavittu stukko, raekoko enintaan 3 mm

o Lammoneristyslaastarit

. Restaurointikipsi

. Huokoinen betonipinnoite

o Kvartsi muovia

. Katon pinnoitteet

o Palonsuojapinnoitteet

. Mineraaliset tiivistyslietteet

. Bitumiemulsiot

. Armoring tayteaine

. Nestemadinen puulastuinen tapetti

. saumauslaasti

o Keinotekoinen hartsipohja

. Pese pohjamaali

o Taytemaali, myos kuitumainen

J Elastinen pinnoite

o Akustinen kipsi, tekohartsi sidottu

o Tayteaineet, tekohartsisidottu

Kaikkien pinnoitemateriaalien tulee olla koneenkasittelyyn sopivia. Katso kasiteltdvan
pinnoitemateriaalin tuotetiedot.

Kayta muita paallystysmateriaaleja vain valmistajan tai levitystekniikkapalvelun kanssa tehdyn
sopimuksen perusteella.
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SELITYS KAAVIO
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Kohta Kuvaus Kohta Kuvaus
1 |Ohjauskortti 13 Virran merkkivalo
2 [llman sisdantulo 14 |ON/OFF-kytkin
3 |llmanpaineensaadin 15 |Nopeuskytkin
4 [lmamittari 16 |Manuaalinen/automaattinen kytkin
5 |Moottori 17 |Nopeuden naytto
6 [Oljy-vesi-erotin 18 |Pneumaattinen anturi
7 |Universaali pyora 19 |Poistoventtiilin runko
8 |Poélysuoja 20 [Kiinnitysruuvi
9 [Sailio 21 |Virtajohto
10 [Kehys 22 |Maadoitusjohdon pidike
11 |Ruuvipumpun runko 23 [Tyhjennysventtiili
12 |Painemittari 24 |Vaihteisto
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Laitteen kdyttoelementit ja naytot

1 - Toimintavalo (virta)

2 - Virtakytkin

3 - Toimintatilan valintakytkin

4 - Toimituksen aanenvoimakkuuden sdadin
5- Nopeuden nayttd

4 5

Kuljetusmaaran saatimella (kuva 3, 1) sdadetdan kuljetuskapasiteettia tasaisesti valilla 0-10.
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Valintakytkin tarjoaa seuraavat tilat:

R A F
"AUTO"-asento = automaattinen

Automaattisen ohjauksen perusasetus
suihkusuutin

"F"-asento = manuaalinen aktivointi

A Kytkee laastinruiskutuskoneen paille.
F Tata asetusta tarvitaan:

. pumppuyksikdn purkaminen

Pneumaattista lansettia kaytettdessa tata asetusta tarvitaan myos:

. laastiletkun esihuuhteleminen materiaalin liukukyvyn
parantamiseksi
. puhdistus

=0
>
—

"R"-asento = peruutusvaihde

Tata asetusta tarvitaan:
. lievittaa laastiletkuun kohdistuvaa painetta
. pumppuyksikon kokoaminen

Yksityiskohtainen selostus valintakytkimen kaytosta:
Jos valintakytkin on asennossa "A" ja se voidaan kytkea paalle ja pois automaattisen ruiskuputken
materiaalin sulkulla.

Jos suihkutussuutinta ei ole asennettuna (esim.: pumppuyksikén kokoaminen/purkaminen), kone
kytketaan paalle kytkimen asennosta "F" ja sammutetaan "A"-asennosta.

Koska ilmansyottd kompressorin kautta on katkaistava laastiletkun puhdistamiseksi, pneumaattista
suutinta ei ohjata materiaalisulkulla. Tassa tapauksessa kone on siksi kytkettava paalle myos "F"-
asennosta.

Tarkeda: valintakytkimen kautta tapahtuvaa ohjausta ja materiaalin sulkemista kasitelldan
samalla tavalla.

A Kone voidaan milloin tahansa vaihtaa "A"-asennosta (ohjaus materiaalisulkulla) "F"-
asentoon.

Siksi suosittelemme, etta vain yksi henkilo kayttaa konetta.

Kayttovalo (PUNAINEN) osoittaa, ettd kone on paalla ja kayttévalmis.

Kayttoyksikko lampenee kayton aikana. Tama on normaalia eikda merkki toimintahairiosta.
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Kompressori (lisdvaruste)

imutilavuus 590 |/min

Huomautus: Kayta kompressoria vain mukana toimitetun kayttdohjeen mukaisesti.
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Laastiletku pneumaattiseen ruiskuputkeen

1- Materiaaliliitoslaastin ruiskutuskone

2 - Sumuttava ilmaliitanta paineilman sy6tto
3 - Materiaaliliitanta suihkuputken

4 - Laastin letku

5 - Sumuttava ilmaliitanta suihkuputki

Suihkuputki
1- Materiaaliliitanta (pikaliitin ei nay)
2 - Yhdistetty materiaali ja ilmahana:
3 - Tekstuurivinkki:
Suihkuputkessa voidaan kayttaa erilaisia tekstuurikarkia. Karjen koko riippuu
paallystysmateriaalin rakeiden koosta ja halutusta ruiskutuskuviosta.
4 - llmavirran saadin

5-

Sumutusilmaliitanta
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e Tarkista, etta pumppuyksikko on tiukasti paikallaan.
e Liitd laastiletku (Kuva 7, 1) ja kiinnita kiristysvivuilla (Kuva 7, 2).
[ ]

Liita laastiletkun sumutusilmaliitanta kahvan etuliitdntdan ja kompressorin ilmaletku
(lisdvaruste) oljy-vesi-erottimen liitantaan

e Valitse materiaalille sopiva ruiskusuutin:

Karjen koon tulee olla vahintaidn kolme kertaa raekoko, esim. raekokoiset
tekohartsilaastarit —> 3 mm Karjen koko —> 10 mm
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Laastin ruiskutuskoneen valmistelu

Suositeltavat liukuvalineet laastiletkulle

c Vesi ei riitd liukuvalineeksi. Tukkeutumisvaaral!

Kayta selluloosapastaa (esim. metylan-tapettitahna)

e Tayta astiaan 2-3 | selluloosapastaa.
o liita laastinruiskutuskone verkkovirtaan.
e Toimintavalo (1) osoittaa kdyttdvalmiutta.

ﬁ Loukkaantumisvaara karkaavan materiaalin vuoksi. Tarkista aina ennen paille kytkemist3,
etta ruiskuputken materiaalihana on kiinni. Sulje materiaalihana aina kun lopetat tyon.

Huuhtele laastiletku (pneumaattinen ruiskuputki)

e Sammuta kompressori.

ﬁ Al taivuta laastiletkua! Suojaa sité vaurioilta, esimerkiksi yli ajamiselta seké teravilta
esineilta ja reunoilta.

e Pida suihkuputkea tyhjan amparin paalla.

e Aseta valintakytkin asentoon "F".

e Avaa ruiskuputken materiaalihana.

e Jos karjesta tulee ulos selluloosapastaa, sulje materiaalihana
e Aseta valintakytkin asentoon "A".

e Tayta pinnoitemateriaali astiaan.

@ Mineraalipinnoitemateriaaleilla tayta astia vain puoliksi.

e Aseta ruiskutussuutin uudelleen ampariin.

e Aseta valintakytkin asentoon "F".

e Avaa ruiskuputken materiaalihana.

e Heti kun pinnoitemateriaali tulee ulos ruiskuputkesta, sulje materiaalihana
e Aseta valintakytkin asentoon "A".

o Kytke kompressori paille.

e Laastinruiskukone on nyt tdynna ja valmis.

Ruiskutusprosessin alku

e Avaailmavirran saadin ja materiaalihana ruiskuputkessa.
e S3ada materiaalin virtausta ohjausyksikon syottomaaran saatimella ja sdaada ilmamaara
saatamalla ilmavirran saadinta halutun ruiskutuskuvion saavuttamiseksi.
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karjesta ei tule enad materiaalia tai jos ruiskutuslinja muuttuu epasaannolliseksi.
Mahdolliset syyt ongelmaan ja sen korjaaminen l6ytyvat luvusta "Vikojen poistaminen".

@ Tarkeda: Ald anna laastinruiskutuskoneen kiydi kuivaksi. Sammuta laite vilittomasti, jos

Lisdantynyt materiaalin kuluminen. Al kiyta materiaalihanaa materiaalin maaran
sadtamiseen. Toimitusmaaran saddinta tulee kayttaa tahan tarkoitukseen.

Ruiskutusprosessin loppu

e sulje materiaalihana
e sulje ilmavirran saadin

A Sulje aina materiaalihana ruiskutusprosessin lopussa.
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SOVELLUSTEKNIIKKA

Ruiskutustekniikka

Pida ruiskutussuutinta ruiskutuksen aikana tasaisella 30-60 cm:n etaisyydella kohteesta. Muuten
ruiskutuskuvio on epatasainen.

Ruiskutuskuvio riippuu pinnoitemateriaalista, viskositeetista, karjen koosta, siirtokapasiteetista ja
sumutettavan ilman maarasta.

Esimerkkeja:

Hieno rakenne —> suuri maara sumuttavaa ilmaa

Karkea rakenne —> pieni maara sumuttavaa ilmaa

Suurempi kuljetuskapasiteetti —> suurempi maara sumutettavaa ilmaa

Testaa haluttu rakenne testipinnalla.

Ruiskutussuihkun sivuraja ei saa olla liian terdva. Suihkuputken ja kohteen valinen etdisyys tulee siksi
valita vastaavasti.

Ruiskutusreunan tulee olla asteittainen seuraavan kerroksen paallekkaisyyden helpottamiseksi.

Jos ruiskusuutinta siirretdan samansuuntaisesti ja 90° kulmassa pinnoitettavaan pintaan nahden,
maalisumu minimoituu.

Huomautus:
Rakeet ja pigmentit, joissa on terava reuna, kuluttavat paljon pumppua, laastiletkua, materiaalihanaa
ja karkea.

Kaytettaessa laastiletkua telineilld ty6skennellessa on parasta ohjata letku aina telineen
ulkopintaa pitkin.

SAMMUTTAMINEN JA PUHDISTUS

Ali puhdista laastinruiskutuskoneen moottoria ja ohjausyksikksa kosteana. Ala myéskaan
suihkuta yksikkoa alas korkeapainepesureilla tai korkeapainehéyrypesureilla.
Oikosulkuvaara veden sisdanpaisyn vuoksi.

Laastiletkun puhdistus

e Pumppaa, kunnes astia on tyhja.

Tarkead: Ald anna laastinruiskutuskoneen kéydé kuivaksi. Sammuta laite valittomadasti, jos
karjesta ei tule enada materiaalia tai jos ruiskutuslinja muuttuu epdsadnnolliseksi.
Ongelman mahdolliset syyt ja sen korjaaminen I6ytyvat luvusta "Vikojen poistaminen”.

e  Sammuta laastinruiskutuskone ja kompressori.

e sulje materiaalihana ruiskuputkessa.

e Irrota rakennekarki ruiskuputkesta ja puhdista se.

e Kaada vetta sailioodn ja pida suihkuputki tyhjan a@mparin paalla.

Tarke&a: Al anna laastinruiskutuskoneen kayda kuivaksi. Varmista puhdistuksen aikana, ett
astiassa on aina riittavasti vetta.

e Aseta toimitusmaaran saadin asentoon "5".
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e Kayta pneumaattista lansettia ja aseta valintakytkin asentoon "A".

Laastiletku El saa olla paineen alainen.
Tarvittaessa kadnna valintakytkin hetkeksi asentoon "R" (takaisin).

Katso painemittaria —> 0 bar. Kayta suojalaseja.
e |rrota laastiletku pumppuyksikosta.
e Irrota ruiskutussuutin laastiletkusta.
e Aseta puhdistuspallo laastiletkuun ja liita laastiletku takaisin
e Aseta valintakytkin asentoon "F".
e Muutaman sekunnin kuluttua puhdistuspallo ldhtee suihkuputkesta.
e Toista puhdistusprosessi 3-4 kertaa kasitellysta pinnoitemateriaalista riippuen.

Laastiletku El saa olla paineen alainen.
Tarvittaessa kadnna valintakytkin hetkeksi asentoon "R" (takaisin).

Katso painemittaria —> 0 bar. Kayta suojalaseja.
e Aseta valintakytkin asentoon "A".
e |Irrota laastiletku pumppuyksikosta.

Laitteen puhdistus ja staattorin vaihto

e Puhdista laastin ruiskutuskone.
Pumppaa pumpun lapi grafiittipumpun liukuvélineet tai astianpesuaineeseen sekoitettua
vettd

Purkaminen

Laastinruiskutuskoneessa on oltava paineeton.

A Tarvittaessa kadnna valintakytkin hetkeksi asentoon "R" (takaisin).
Katso painemittaria —> 0 bar.
Kayta suojalaseja.

A Irrota kaukosaadin ja ulkoiset ohjaimet. Vain konetta kayttava henkil6 saa poistaa
pumppuyksikon.

e Siirrd valintakytkin (1) asentoon "A" ja aseta sy6ttomaaran saadin (2) asentoon "0".

e LOysaa pumppuputken liitosmutteria erikoisavaimella (noin neljanneskierros)

e Vapauta lukko tyontamalla kiristysvipua (3) eteenpadin.

e Irrota koukut (4) ja kdanna ne sivuun.

e Aseta toimitusmaaradn saadin (2) asentoon 1 tai 2.

e Pida sailiosta kiinni yhdella kadella. Siirra valintakytkin asentoon "F". Heti kun
pumppuyksikké (5) on vapautunut, siirra valintakytkin asentoon "A" ja irrota pumppuyksikkao.

e Irrota verkkopistoke.

e LOysad/ruuvaa pumpun putki (6) irti pumppuyksikosta (5) mukana toimitetulla
erikoisavaimella.

e Irrota staattori (7) pumpun putkesta.
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Pumppuyksikdn puhdistus
e Puhdista pumppuyksikko (5) vesisuihkulla ja sopivalla pulloharijalla.
e Puhdista sailio (8) vesisuihkulla ja sopivalla harjalla.
e Puhdista suojaritild jadahdyttimen harjalla.
e Puhdista myos roottori (9), staattori (7) ja pumppuputki (6) huolellisesti vedella ja
tarvittaessa harijalla.
e Puhdista littea tiiviste (10).
e Suihkuta sitten roottoria (9) ja staattoria (7) sopivalla pumpun voiteluaineella.

e Pida pumppukotelon kierteet ja pumppuputki puhtaina, jotta valtytdan vuotamiselta
asennuksen jalkeen.

= = =
@ POWER ERROR
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Asennus
e Aseta staattori (7) pumppuputkeen (6) siten, ettd tappi on suurimmassa syvennyksessa.
e  Kayta erikoisavainta ruuvaamaan pumppuputki takaisin pumppuyksikkdon (5).

Suihkuputken puhdistus

e Puhdista tekstuurin karki.

e Puhdista rakennekarjen ilmareiat puhdistusneuloilla.

e Puhdista ja voitele O-rengas (kuva 20, 1).

e Puhdista suihkuputki ja materiaaliputki sisdpuolelta pulloharjalla (0342 329).

e Puhdista kaikki kierteet huolellisesti.

e Huuhtele suihkuputki puhtaalla vedelld. Avaa ja sulje materiaalihana kolme kertaa tata
tehdessasi.
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HUOLTO

HUOMIO! Kone on ehdottomasti katkaistava jannitteesta irrottamalla pistoke

A pistorasiasta ennen kaikkia toita ja huoltotéitd. Muuten on olemassa oikosulun vaara!
Korjauksen saa suorittaa vain pateva henkildsto, jolla on vastaava koulutus ja kokemus.
Ammattitaitoisen sdhkéasentajan on testattava laite jokaisen korjauksen jilkeen.

Laastin ruiskutuskone on suunniteltu niin, etta se vaatii mahdollisimman vahan hoitoa ja huoltoa.
Seuraavat tyot on kuitenkin suoritettava ja komponentit tarkistettava saannoéllisesti:

Mekaaninen huolto

e Pida pumppuputken ja pumpun pesan kierteet puhtaina ja tiivista tarvittaessa.
e Tarkista kaikkien liittimien ja liitososien tiivisteet vuotojen varalta. Vaihda kuluneet tiivisteet
tarvittaessa.
e Tarkista seuraavat asiat vaurioiden varalta ennen jokaista kayttoa:
o Laastin letku
o Virtajohto
o Ohjausyksikko
o Kaukosaatimen liitdntakaapeli (jos on)

Sahkohuolto

Sahkokaytto ja sen tuuletusaukot on aina pidettava puhtaina, eika niita saa puhdistaa vedella.
Oikosulkuvaara.

Pitkat seisonta-ajat

Jos laastinruiskutuskonetta ei kdyteta pidempdaan, se on puhdistettava perusteellisesti ja suojattava
korroosiolta.

@ Irrota staattori pumppuyksikosta varmistaen, etts se ei paise asettumaan roottoriin.
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Roottorin vaihto (kuva 21)

e  LOysaa kiinnitysruuvia (1) ja irrota vanha roottori (2).
e Asenna uusi roottori uudella kiinnitysruuvilla.
e Liimaa kiinnitysruuvi Loctite 243:lla.

A Huomautus: kayta vain Loctite 243:a.
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POISTAA VIRHEET

Toimintahairio

Mahdollinen syy

Eliminointi

Laastin ruiskutuskone ei
ole kdynnissa.

Toimituksen
danenvoimakkuuden saadin on
asetettu asentoon "0"

Letkua ei ole kytketty tai se on
vaurioitunut

Lisaa toimitusmaaraa

Tarkista ohjausletku

Laastin ruiskutuskone ei
ole kaynnissa.

Virtaldhde puuttuu.

Kytke virtapistoke pistorasiaan.

Tarkista virtajohto vaurioiden varalta
ja vaihda tarvittaessa.

Tarkista virtaldhde

Laastin ruiskutuskone ei
ole kdynnissa.

Laastinruiskutuskone oli

ylikuormitettu/ylikuumentunut.

Sulje materiaalihana ja irrota
verkkopistoke. Kytke
laastinruiskutuskone uudelleen paille
noin 5 minuutin kuluttua.

Laastin ruiskutuskone ei
voi pyorittaa roottoria

Roottori jumissa staattorissa.
Pumppua ei voideltu pumpun
liukuvalineilla.

Aseta valintakytkin vaihtoehtoisesti
lyhyesti asentoon "F" (eteenpéin) - "R"
(taakse).

Ota yhteytta asiakaspalveluun, jos
ongelma ei ratkea.

Laastin ruiskutuskone
rakentaa painetta
laastiletkuun.
Pinnoitemateriaali ei
kuitenkaan tule
ruiskuputkeen.

Pinnoitemateriaali "tulppa"
laastiletkuun. Laastiletkua ei
esihuuhdeltu
selluloosatahnalla.

Poista paine laastiletkusta — aseta
valintakytkin asentoon "R" (takaisin).
Pumppaa pinnoitemateriaali takaisin

sailioon.
painemittaria —> 0 bar.
Kayta suojalaseja.
Irrota laastiletku ja huuhtele
vesiletkulla. Kun tulppa on irrotettu,
tayta laastiletkuun selluloosatahnaa.
Kiinnita laastiletku takaisin.

Laastiletku El saa olla
paineen alainen. Katso
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Toimintahairio

Mahdollinen syy

Eliminointi

Pinnoitemateriaalia ei
yhtakkia irtoa
ruiskutuksen aikana.

Tekstuurikarki on tukossa
pinnoitemateriaalin
epdpuhtauksien tai liian
suuren raekoon vuoksi.

Tekstuurikarki liian pieni.

Pinnoitemateriaali "kiinni"
laastiletkuun. Laastiletkua ei
esihuuhdeltu
selluloosatahnalla.

Sdiliossa ei ole
pinnoitemateriaalia.
Pumppu on imenyt ilmaa.

Sammuta laastinruiskutuskone. sulje
ruiskuputken materiaalihana. Poista
rakennekarki ja puhdista se.

Valitse suurempi rakennekarki.
Nyrkkisaanto: Raekoko x 3 —> Karjen
koko

Poista paine laastiletkusta — aseta
valintakytkin asentoon "R" (takaisin).
Pumppaa pinnoitemateriaali takaisin
sailioon.
A Laastiletku El saa olla
paineen alainen.
Katso painemittaria—>0
bar. Kayta suojalaseja.
Irrota laastiletku ja huuhtele
vesiletkulla. Kun tulppa on irrotettu,

tayta laastiletkuun selluloosatahnaa.
Kiinnita laastiletku takaisin.

Tayta sdilid pinnoitemateriaalilla ja
pumppaa sitd ympadriinsa, kunnes
pinnoitemateriaali tulee ulos ilman
kuplia.

Huomio:

Tayta aina riittavasti
pinnoitemateriaalia. Ald anna
pumpun kdyda kuivana. Pumppu
ylikuumenee, mika aiheuttaa
"tulppien" vaaran.

Ruiskukuvio ei ole
puhdas ja tasainen.

Tekstuurikarjessa olevat
ilmakanavat on osittain
suljettu
pinnoitemateriaalilla.

IImamaara on asetettu
vaarin.

Huono laastiruiskukoneen
puhdistus

Sdiliossa ei ole
pinnoitemateriaalia.
Pumppu on imenyt ilmaa.

Sammuta laastinruiskutuskone. sulje
ruiskuputken materiaalihana.

Poista tekstuurin karki. Puhdista
tekstuurikarjen ilmakanavat.

Muuta ilmamaaran asetusta.

Puhdista laastin ruiskutuskone
perusteellisesti

Tayta sailio pinnoitemateriaalilla ja
pumppaa sitd ympariinsa, kunnes
pinnoitemateriaali tulee ulos ilman kuplia.
Huomio:

Taytd aina riittavasti
pinnoitemateriaalia. Ald anna
pumpun kdyda kuivana. Pumppu
ylikuumenee, mika aiheuttaa
"tulppien" vaaran.
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Toimintahairio

Mahdollinen syy

Eliminointi

Paine manometrissa
nousee yli 40 baariin.

Pinnoitemateriaalin
viskositeetti liilan korkea.

Laastiletkun halkaisija liian
pieni.

Laastiletku on liian pitka.
Pinnoitemateriaali "kiinni"
laastiletkuun. Laastiletkua

ei esihuuhdeltu
selluloosatahnalla.

Laimenna pinnoitemateriaali.

Kayta laastiletkua, jonka halkaisija
on suurempi.

Kayta lyhyempaa laastiletkua.

Poista paine laastiletkusta — aseta
valintakytkin asentoon "R" (takaisin).
Pumppaa pinnoitemateriaali takaisin
sailioon.
A Laastiletku El saa olla
paineen alainen.
Katso painemittaria—> 0
bar. Kayta suojalaseja.
Irrota laastiletku ja huuhtele
vesiletkulla. Kun tulppa on irrotettu,

tayta laastiletkuun selluloosatahnaa.
Kiinnita laastiletku takaisin.

Laastin ruiskutuskone ei
pumppaa tarpeeksi
pinnoitemateriaalia.

lilan alhaiseksi valittu
kuljetuskapasiteetti.
Laastiletkun halkaisija liian
pieni. Staattori kulunut.

Tekstuurikarki liian pieni.

lilan alhaiseksi valittu
kuljetuskapasiteetti.
Laastiletkun halkaisija liian
pieni. Staattori kulunut.

Tekstuurikarki liian pieni.

Aseta danenvoimakkuuden sdadin
korkeammalle.

Kayta laastiletkua, jonka halkaisija
on suurempi.

Asenna uusi staattori, tarvittaessa
my0s uusi roottori.

Huomio: Suihkuta pumpun
liukuvalineisiin.

Valitse suurempi rakennekarki.
Nyrkkisaanto:

Raekoko x 3 —> Karjen koko

Pinnoitemateriaalia
vapautuu
tarkastusreiasta (1).

Akselitiiviste, joka tiivistaa
pumppuyksikon ja
kayttoyksikon valilla, on
kulunut.

Lopeta tyoskentely valittomasti,
koska muutoin pinnoite saattaa
paasta taajuusmuuttajaan ja
aiheuttaa vian.

Puhdista kone ja ota yhteytta
asiakaspalveluun.

Jos vika ei johdu jostain edelld mainituista vioista, anna vika korjata asiakaspalvelussa.
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Kohta Kuvaus Maara | Kohta Kuvaus Maara
1 | Moottori 1 16 R-muotoinen solki 1
2 Pin 1 17 sailio 1
3 | Vaihteisto 1 18 Roottori 1
4 Pin 1 19 Staattori 1
5 | LahtOlaippa 1 20 | Ruuvi 3
6 | Jousipesuri 4 21 Takalaippa, staattori 1
7 Ruuvi 4 22 Kiinnitysruuvi 3
8 | Laakeri 1 23 Pitka ruuvi 3
9 | Lahtoakseli 1 24 | Ulostulolohko 1
10 | Lukitusruuvi 1 25 Painemittari 1
11 | Ruuvi 1 26 Kiinnitysruuvi 3
12 Oljytiiviste 2 27 Ulostuloliitin 1
13 | Puristin 1 28 Kehys 1
14 | Syottoakseli 1 29 | Pyora 2
15 | Pin 1 30 | Universaali pyora 2
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Deze gebruikershandleiding is voor uw gemak vertaald met behulp van automatische vertaling.
A Er is redelijk wat inspanning geleverd voor het zo nauwkeurig verstrekken van een accurate
vertaling; alleen is geen enkele geautomatiseerde vertaling perfect en het is ook niet de
bedoeling dat zij menselijke vertalers gaan vervangen. De officiéle gebruikershandleiding is de
Engelse versie. Discrepanties of verschillen in de vertaling zijn niet bindend en hebben geen
rechtsgevolgen voor naleving of handhaving. Bij vragen over de juistheid van de informatie in

de gebruikershandleiding wordt verwezen naar de inhoud van de Engelse versie, welke de

officiéle versie is.

TECHNISCHE GEGEVENS

Beschrijving parameter Waarde parameter
Productnaam Stucwerkmachine
Model MSW-PU-20 MSW-PU-30
Nominale spanning [V~] / frequentie [Hz] 230/50 230/50
Nominaal vermogen [W] 2200 2800
Arbejdstryk [bar] 20 30
Maximale werkdruk [psi] 290 435
Motor oververhittingsbeveiliging ja ja
Isolatiefactor F F
Rotatiesnelheid [rpm] Motor: 0 - 2500; Spiraal: 0 - 160 Motor: O - Zigc()); Spiraal: 0 -
IEC-beschermingsklasse | |
Beschermingsklasse IP54 IP54
Inschakelduur van een apparaat S1 S1
Stroomsnelheid [I/min] 15 18
Maximale korrelgrootte [mm] 3 3
Luchtdruk [bar] 10 10
Maximale capaciteit [I] 40 40
Afmetingen (breedte x diepte x hoogte) 96x53x88 102x49x63
[mm]
Gewicht [kg] 50 60,7

Lees deze handleiding aandachtig door voordat u het beschreven product gaat monteren, installeren,
bedienen of onderhouden. Bescherm uzelf en anderen door alle veiligheidsinformatie in acht te
nemen. Het niet naleven van de instructies kan leiden tot persoonlijk letsel en/of schade aan

eigendommen! Bewaar de instructies voor toekomstig gebruik.

Waarschuwing!

Mortelspuitmachines ontwikkelen een hoge spuitdruk.

A Let op - Gevaar voor letsel!

1) Steek nooit uw vingers of hand in de sproeistraal!
Richt de spuitlans nooit op uzelf of andere personen! Coatingmaterialen zijn bijtend of

irriterend!
Bescherm uw huid en ogen!

2) VAériedere inbedrijfstelling dienen de volgende punten in acht te worden genomen conform

de gebruiksaanwijzing:

a. Letop de toegestane druk.
b. Controleer alle verbindingsdelen op lekkage.
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3) De instructies voor het regelmatig reinigen en onderhouden van de machine dienen strikt te
worden opgevolgd.
Neem het volgende in acht voordat u met werkzaamheden aan de machine begint en bij elke
werkpauze:
a. Letop de uithardingstijd van het coatingmateriaal.
b. Haal de druk van de spuitlans en de mortelslang.
c. Schakel de zuigpomp uit.

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

De volgende bronnen zijn slechts een voorbeeld van bronnen met veiligheidseisen voor
morteltransporteurs:

a) EN 12001:2003, Transport-, spuit- en plaatsingsmachines voor beton en mortel -
Veiligheidseisen.

Alle plaatselijke veiligheidsvoorschriften dienen in acht te worden genomen.

Voor het veilig omgaan met mortelspuitmachines dienen met name de volgende voorschriften in
acht te worden genomen:

Gebruik van de mortelspuitmachine

De mortelspuitmachine mag uitsluitend worden gebruikt voor de verwerking van de beschreven
coatingmaterialen.

Elk ander gebruik is niet toegestaan.

Tot het juiste gebruik behoort ook het naleven van de gebruiksaanwijzing en het naleven van de
inspectie- en onderhoudsvoorwaarden. Zorg ervoor dat u de gebruiksaanwijzing altijd bij de hand
hebt op de plaats waar u de mortelspuitmachine gebruikt.

Gebruik uitsluitend gemarkeerde mortelslangen met een werkdruk van minimaal 40 bar.

De mortelspuitmachine is uitsluitend bedoeld voor commercieel gebruik door professionals.

Bescherming van personen

Om de ogen, de huid en de luchtwegen te beschermen: Draag een veiligheidsbril, beschermende
kleding, handschoenen, gebruik eventueel een beschermende huidcreme en
ademhalingsapparatuur. Koppel de mortelslang niet los zolang deze onder druk staat. Let op de
manometer! Draag een veiligheidsbril! Richt de spuitlans niet op personen!

Draag gehoorbescherming om uw oren te beschermen.

Draag veiligheidsschoenen wanneer u de machine vervoert of ermee werkt.

Personen die niet hoeven te helpen bij de installatie, montage of bediening van de machine, moeten
uit de buurt van de machine blijven.

Ademhalingsmaskers

Zorg ervoor dat de verwerker een ademmasker tot zijn beschikking heeft ter bescherming tegen
mineraalstof.

Aansluiting op het lichtnet uitsluitend via een speciaal voedingspunt, bijvoorbeeld via een
verdeelkast voor bouwplaatsen, met aardlekschakelaar met INF < 30 mA.

Voorkom dat de aansluiting voor de afstandsbediening op de bedieningseenheid vuil wordt.

ﬁ Gevaar voor letsel door ontsnappend materiaal. Controleer voor het inschakelen altijd of
de materiaalkraan op de spuitlans dicht is. Sluit de materiaalkraan altijd wanneer u stopt
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met werken.

is.

Grijp niet in de rotor als deze beweegt. Gevaar voor verplettering.

Wees voorzichtig als u lang haar hebt. Draag op het werk alleen nauwsluitende kleding.
Steek geen voorwerpen of lichaamsdelen door het beschermrooster.

Gevaar voor beknelling bij het inklappen van de handgrepen, het monteren van de
pompeenheid en het aansluiten van de mortelslang.

ﬁ Gebruik de mortelspuitmachine nooit als de rotor blootligt of als de container verwijderd

Reiniging en onderhoud

Koppel de mortelslang nooit los en demonteer de machine nooit als deze onder druk staat. Let op de
drukwaarde op de manometer.

Bij onderhoudswerkzaamheden dient u de mortelspuitmachine altijd uit te schakelen, de stekker
uit het stopcontact te halen en ervoor te zorgen dat deze niet per ongeluk weer in het
stopcontact kan worden gestoken.

Spuit de motor en de besturingseenheid van de mortelspuitmachine niet af met een waterstraal,
hogedrukreiniger of hogedrukstoomreiniger. Gevaar voor kortsluiting door binnendringend water.

Elektrische apparatuur

Werkzaamheden aan de elektrische uitrusting van de machine mogen uitsluitend door een
gekwalificeerde elektricien worden uitgevoerd. De elektrische apparatuur moet regelmatig
worden gecontroleerd. Verhelp storingen zoals losse verbindingen of doorgebrande kabels.

Zorg ervoor dat het etiket op de mortelspuitmachine schoon en leesbaar is.

é Gevaar voor letsel door lekkende hogedrukslang. Door slijtage, beschadigingen en gebruik
dat niet geschikt is voor het doel van het apparaat, kunnen lekkages in de mortelslang
ontstaan. Vloeistof kan via een lekkage in de huid terechtkomen.

Mortelslang

e Mortelslangen moeten grondig worden gecontroleerd voordat ze worden gebruikt.

e Vervang een beschadigde mortelslang onmiddellijk. Repareer nooit zelf defecte
mortelslangen!

e Vermijd scherpe bochten en vouwen: de kleinste buigradius bedraagt ongeveer 80 cm.

e Rijd niet over de mortelslang. Bescherm tegen scherpe voorwerpen en randen.

e Trek nooit aan de mortelslang om het apparaat te verplaatsen. Draai de mortelslang niet.

o lLeg de mortelslang zodanig neer dat men er niet over kan struikelen.

Gebruik uitsluitend originele mortelslangen om functionaliteit, veiligheid en duurzaamheid
te garanderen.

@ Het risico op schade neemt toe naarmate de mortelslang ouder wordt.

DP adviseert om mortelslangen na 6 jaar te vervangen.
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WERKEN MET DE MORTELSPUITMACHINE

De zuigpomp is ontworpen voor het gebruiken en verwerken van kant-en-klare minerale
coatingmaterialen.

Het apparaat is niet bedoeld om als reinigingsapparaat te worden gebruikt.

Functie van de mortelspuitmachine

Het coatingmateriaal wordt via de container aangevoerd. De spiraaltransporteur transporteert het
coatingmateriaal naar de excentrische schroefpomp. Door de zuigende werking komt het
coatingmateriaal in de excentrische schroefpomp terecht. Deze pomp bouwt de druk op die nodig is
voor het transport door de mortelslang. De voor de verneveling benodigde perslucht wordt via de
spuitlans aangevoerd. De mortelspuitmachine kan elektrisch worden in- en uitgeschakeld. Hiermee
kunt u ook het afgiftevolume regelen.

Door de soepele regeling van de transportcapaciteit van het coatingmateriaal kan een zacht en
gelijkmatig spuitbeeld worden bereikt.

Verwerkbare coatingmaterialen

. Thermische isolatie composiet systeem hechtmiddel (minerale en kunsthars systemen)
. Kunstharspleisters tot 3 mm korrelgrootte

. Silicaatpleisters tot 3 mm korrelgrootte

. Siliconenharspleisters tot 3 mm korrelgrootte
. Minerale eindlagen tot 3 mm korrelgrootte

o Lichtgewicht pleistersystemen tot 3 mm korrelgrootte
. Geschraapt stucwerk tot 3 mm korrelgrootte
o Thermische isolatiepleisters

o Restauratiepleister

o Poreuze betoncoating

. Kwarts kunststof

. Dakbedekkingen

. Brandwerende coatings

o Minerale afdichtingsslib

. Bitumenemulsies

. Pantservuller

o Vloeibaar houtsnipperbehang

o raamwerk voegmortel

o Kunstmatige hars renderbasis

o Wasprimer

o Vulverf, ook vezelig

o Elastische coating

o Akoestisch pleisterwerk, kunstharsgebonden
o Vulstoffen, kunstharsgebonden

Alle coatingmaterialen moeten geschikt zijn voor machinale verwerking. Raadpleeg het
productinformatieblad van het te verwerken coatingmateriaal.

Andere coatingmaterialen mogen alleen worden gebruikt na overleg met de fabrikant of de
servicedienst voor de verwerkingstechniek.
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VERKLAREND DIAGRAM

@ !
POWEII* R A' E ;
13__% ON SPEED 4
6
//@ 8888 1

14 16 |

21
5
Item Beschrijving Item Beschrijving
1 |Bedieningspaneel 13 [Stroomindicatorlampje
2 |Luchtinlaat 14 |AAN/UIT-schakelaar
3 |Luchtdrukregelaar 15 [Snelheidsschakelaar
4  |Luchtmeter 16 |Handmatige/automatische schakelaar
5 |Motor 17 Snelheidsweergave
6 [Olie-waterscheider 18 |Pneumatische sensor
7  |Universeel wiel 19 |Afvoerklephuis
8 [Stofkap 20 |[Bevestigingsschroef
9 |Opvangbak 21 [Stroomkabel
10 ([Kader 22 |Aardingsdraadklem
11 [Schroefpomp lichaam 23 |Afvoerklep
12 |Manometer 24  |Gear
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Bedieningselementen en displays op het apparaat

1 - Operatielamp (Power)

2 - Aansluiting voeding

3 - Keuzeschakelaar voor de bedrijfsmodus
4 - Leveringsvolumeregelaar

5 - Snelheidsweergave

4 5

De transportvolumeregelaar (fig. 3, 1) wordt gebruikt om de transportcapaciteit traploos van 0-10 te
regelen.
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De keuzeschakelaar biedt de volgende modi:

R A F

Stand “AUTO” = automatisch
Basisinstelling voor regeling met een automatische
spuitlans

Positie “F” = handmatige activering
Schakelt de mortelspuitmachine in.

Deze instelling is vereist voor:

. demontage van de pompeenheid

Bij gebruik van de pneumatische lans is deze instelling ook nodig voor:

. het voorspoelen van de mortelslang om het glijvermogen van het
materiaal te verbeteren
o schoonmaak

"n

“R”-stand = achteruitversnelling

Deze instelling is vereist voor:
. drukontlasting van de mortelslang
. het monteren van de pompeenheid

Gedetailleerde uitleg over het gebruik van de keuzeschakelaar:
Als de keuzeschakelaar in de stand “A” staat, kan deze met de materiaaluitschakeling op de
automatische spuitlans worden in- en uitgeschakeld.

Indien er geen spuitlans is gemonteerd (bijv. bij montage/demontage van de pompunit), wordt het
apparaat ingeschakeld met de schakelaarstand “F” en uitgeschakeld met de schakelaarstand “A”.

Omdat voor het reinigen van de mortelslang de luchttoevoer via de compressor moet worden
uitgeschakeld, wordt de pneumatische lans niet via de materiaalafsluiting aangestuurd. In dit geval
moet de machine dus ook in de stand “F” worden ingeschakeld.

A

Belangrijk: De besturing via de keuzeschakelaar en de materiaalafsluiting worden op gelijke
wijze behandeld.

De machine kan op elk moment van de stand “A” (besturing via materiaaluitschakeling) naar
“F” worden geschakeld.

Wij adviseren daarom dat slechts één persoon de machine bedient.

Het bedrijfslampje (ROOD) geeft aan dat het apparaat onder spanning staat en gereed is.

De aandrijfeenheid wordt tijdens het gebruik warm. Dit is normaal en duidt niet op een

defect.
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Compressor (accessoire)

inlaatvolume 590 I/min

Let op: Gebruik de compressor uitsluitend volgens de bijgeleverde gebruiksaanwijzing.
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Mortelslang voor pneumatische spuitlans

1 - Materiaalaansluiting mortelspuitmachine

2 - Verstuivingsluchtaansluiting persluchttoevoer
3 - Materiaalaansluiting spuitlans

4 - Mortelslang

5 - Aansluiting verstuivingslucht spuitlans

Spuitlans

1 - Materiaalaansluiting (snelkoppeling niet afgebeeld)
2 - Gecombineerde materiaal- en luchtkraan:
3 - Textuurtip:
Er kunnen verschillende textuurtips in de spuitlans worden gebruikt. De tipgrootte is
afhankelijk van de korrelgrootte van het coatingmateriaal en het gewenste spuitpatroon.
4 - Luchtstroomregelaar
5 - Aansluiting verstuivingslucht
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e Controleer of de pompeenheid stevig vastzit.

e Mortelslang (afb. 7, 1) aansluiten en met klemhendels (afb. 7, 2) vastzetten.

e Sluit de vernevelingsluchtaansluiting op de mortelslang aan op de voorste aansluiting op de
handgreep en de compressorluchtslang (accessoire) op de aansluiting op de olie-
waterafscheider.

e Kies een spuittip die geschikt is voor het materiaal:
De puntgrootte moet minstens driemaal de korrelgrootte bedragen, bijvoorbeeld
korrelgrootte kunstharspleisters —> 3 mm Puntgrootte —> 10 mm
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Het voorbereiden van de mortelspuitmachine

Aanbevolen glijmiddelen voor de mortelslang

Water is niet voldoende als glijmiddel. Gevaar voor verstopping!

Gebruik celluloselijm (bijv. methylaanbehangplaksel)

e Doe 2-3 | cellulosepasta in de container.
e Sluit de mortelspuitmachine aan op het elektriciteitsnet.
e Het bedrijfslampje (1) geeft aan dat het apparaat operationeel gereed is.

ﬁ Gevaar voor letsel door ontsnappend materiaal. Controleer voor het inschakelen altijd of
de materiaalkraan op de spuitlans dicht is. Sluit de materiaalkraan altijd als u stopt met
werken.

Mortelslang doorspoelen (pneumatische spuitlans)

e Schakel de compressor uit.

é Knik de mortelslang niet! Bescherm het tegen beschadigingen, bijvoorbeeld tegen
overrijden en tegen scherpe voorwerpen en randen.

e Houd de spuitlans boven een lege emmer.

e Zet de keuzeschakelaar op “F”.

e Open de materiaalkraan op de spuitlans.

o Als er cellulosepasta uit de punt komt, sluit dan de materiaalkraan
o Zet de keuzeschakelaar op “A”.

e Vul de opvangbak met het coatingmateriaal.

@ Bij minerale coatingmaterialen vult u de opvangbak slechts tot de helft.

e Plaats de spuitlans weer boven de emmer.

e Zet de keuzeschakelaar op “F”.

e Open de materiaalkraan op de spuitlans.

e Zodra er coatingmateriaal uit de spuitlans komt, sluit u de materiaalkraan
o Zet de keuzeschakelaar op “A”.

e Schakel de compressor in.

e De mortelspuitmachine is nu vol en gereed.

Begin van het spuitproces

e Open de luchtstroomregelaar en de materiaalkraan op de spuitlans.
e Regel de materiaalstroom met de volumeregelaar op de besturingseenheid en stel de
luchthoeveelheid in met de luchtstroomregelaar om het gewenste spuitbeeld te verkrijgen.
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Belangrijk: Laat de mortelspuitmachine niet drooglopen. Schakel het apparaat
onmiddellijk uit als er geen materiaal meer uit de spuittip komt of als de spuitlijn
onregelmatig wordt. Mogelijke oorzaken voor het probleem en hoe u het kunt verhelpen,
vindt u in het hoofdstuk 'Storingen verhelpen'.

Verhoogde slijtage van de materiaaltap. Gebruik de materiaalkraan niet om het
materiaalvolume in te stellen. Hiervoor dient de volumeregelaar gebruikt te worden.
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Einde van het spuitproces

e sluit de materiaalkraan
e sluit de luchtstroomregelaar

A Sluit altijd de materiaalkraan aan het einde van het spuitproces.

TOEPASSINGSTECHNIEK

Spuittechniek

Houd de spuitlans tijdens het spuiten op een constante afstand van 30 — 60 cm van het object.
Anders wordt het spuitbeeld ongelijkmatig.

Het spuitpatroon is afhankelijk van het coatingmateriaal, de viscositeit, de tipgrootte, de
transportcapaciteit en de hoeveelheid vernevelingslucht.

Voorbeelden:

Fijne textuur —> grote hoeveelheid vernevelde lucht

Ruwe textuur -> kleine hoeveelheid vernevelde lucht

Hogere transportcapaciteit —> grotere hoeveelheid vernevelde lucht

Test de gewenste textuur op een testoppervlak.

De zijdelingse grens van de sproeistraal mag niet te scherp zijn. De afstand tussen de spuitlans en het
object moet daarom dienovereenkomstig worden gekozen.

De spuitrand moet geleidelijk zijn, zodat de volgende laag gemakkelijk kan overlappen.

Als de spuitlans parallel en in een hoek van 90° ten opzichte van het te coaten oppervlak wordt
bewogen, wordt de verfnevel tot een minimum beperkt.

Opmerking:
Korrels en pigmenten met een scherpe rand veroorzaken een hoge slijtage van de pomp,
mortelslang, materiaalkraan en punt.

Bij gebruik van de mortelslang bij werkzaamheden op een steiger is het het beste om de
slang altijd langs de buitenkant van de steiger te leiden.

AFSLUITEN EN SCHOONMAKEN

Maak de motor en de besturingseenheid van de mortelspuitmachine niet vochtig schoon.
En spuit het apparaat zeker niet schoon met een hogedrukreiniger of
hogedrukstoomreiniger. Gevaar voor korisluiting door binnendringend water.

Het reinigen van de mortelslang
e Pomp tot het bakje leeg is.

onmiddellijk uit als er geen materiaal meer vit de spuittip komt of als de spuitlijn
onregelmatig wordt. Mogelijke oorzaken voor het probleem en hoe u het kunt
verhelpen, vindt u in het hoofdstuk 'Storingen verhelpen'.

@ Belangrijk: Laat de mortelspuitmachine niet drooglopen. Schakel het apparaat
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e Schakel de mortelspuitmachine en de compressor uit.

e  Sluit de materiaalkraan op de spuitlans.

e Verwijder de textuurtip van de spuitlans en maak deze schoon.

e Doe water in de bak en houd de spuitlans boven een lege emmer.

Belangrijk: Laat de mortelspuitmachine niet drooglopen. Zorg ervoor dat er tijdens het
schoonmaken altijd voldoende water in de bak zit.

e Stel de volumeregelaar in op "5".
e Zet de keuzeschakelaar op “A” bij gebruik van een pneumatische lans.

De mortelslang mag NIET onder druk staan.
Zet indien nodig de keuzeschakelaar kortstondig op “R” (achteruit).
Kijk naar de manometer —> 0 bar. Draag een veiligheidsbril.
e Koppel de mortelslang los van de pompunit.
e Koppel de spuitlans los van de mortelslang.
e Plaats de reinigingsbal in de mortelslang en sluit de mortelslang weer aan.
o Zet de keuzeschakelaar op “F”.
e Na enkele seconden komt de reinigingsbal uit de spuitlans.
e Herhaal het reinigingsproces 3 tot 4 keer, afhankelijk van het verwerkte coatingmateriaal.

De mortelslang mag NIET onder druk staan.
A Zet indien nodig de keuzeschakelaar kortstondig op “R” (achteruit).
Kijk naar de manometer —> 0 bar. Draag een veiligheidsbril.
o Zet de keuzeschakelaar op “A”.
e Koppel de mortelslang los van de pompunit.

Het apparaat schoonmaken en de stator vervangen

e Maak de mortelspuitmachine schoon.
Om dit te doen, pompt u grafietpompglijmiddelen of water gemengd met afwasmiddel door
de pomp

Demontage
De mortelspuitmachine moet drukloos zijn.
Zet indien nodig de keuzeschakelaar kortstondig op “R” (achteruit).
Kijk naar de manometer —> 0 bar.
Draag een veiligheidsbril.

A Koppel de afstandsbediening en de externe bedieningen los. Alleen de persoon die de
machine bedient, mag de pompunit verwijderen.

e Zet de keuzeschakelaar (1) op “A” en zet de regelaar voor het afgiftevolume (2) op “0”.

e Draai de wartelmoer op de pompbuis los met de speciale sleutel (ca. een kwartslag)

e Duw de klemhendel (3) naar voren om de vergrendeling op te heffen.

e Maak de haken (4) los en vouw ze opzij.

e Stel de volumeregelaar (2) in op 1 of 2.

e Houd de container met één hand vast. Zet de keuzeschakelaar op stand “F”. Zodra de
pompeenheid (5) is losgelaten, zet u de keuzeschakelaar op “A” en verwijdert u de
pompeenheid.

e Haal de stekker uit het stopcontact.
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e Draai de pompleiding (6) los van de pompunit (5) met behulp van de speciale sleutel die is
meegeleverd.

e Verwijder de stator (7) uit de pompleiding.

Reinigen van de pompeenheid
e Reinig de pompunit (5) met een waterstraal en een geschikte flessenborstel.
e Reinig de container (8) met een waterstraal en een geschikte borstel.
e Maak het beschermrooster schoon met een radiatorborstel.

e Reinig ook de rotor (9), stator (7) en pompbuis (6) grondig met water en indien nodig met
een borstel.

o Maak de vlakke pakking (10) schoon.

e Spuit vervolgens de rotor (9) en de stator (7) in met een geschikt pompsmeermiddel.

e Houd de schroefdraad van de pompbehuizing en de pompslang schoon, zodat lekkage na de
montage wordt voorkomen.

= = =
@ POWER ERROR
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Montage
e Plaats de stator (7) in de pompbuis (6) zodat het lager in de grootste uitsparing zit.
e  Gebruik een speciale sleutel om de pompbuis weer op de pompunit (5) te schroeven.

Reinigen van de spuitlans

e Maak de textuurtip schoon.

e Gebruik reinigingsnaalden om de luchtgaten in de textuurtip schoon te maken.

e Maak de O-ring schoon en smeer deze in (fig. 20, 1).

e Reinig de spuitlans en de materiaalbuis aan de binnenkant met een flessenborstel (0342
329).

e Maak alle draden grondig schoon.

e Spoel de sproeilans af met schoon water. Open en sluit de materiaalkraan drie keer terwijl u
dit doet.
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ONDERHOUD

ATTENTIE! Het is van groot belang dat de machine spanningsloos wordt gemaakt door de

A stekker uit het stopcontact te halen voordat u met alle werkzaamheden of
onderhoudswerkzaamheden begint. Anders bestaat er gevaar voor kortsluiting!
Reparaties mogen uitsluitend worden uitgevoerd door gekwalificeerd personeel dat over
de juiste opleiding en ervaring beschikt. Na elke reparatie moet het apparaat door een
ervaren elektricien worden getest.

De mortelspuitmachine is zo ontworpen dat er minimaal onderhoud en verzorging nodig is. De
volgende werkzaamheden moeten echter wel regelmatig worden uitgevoerd en de componenten
moeten regelmatig worden gecontroleerd:

Mechanisch onderhoud

e Houd de schroefdraad van de pompslang en de pompbehuizing schoon en dicht deze indien
nodig af.
e Controleer de afdichtingen van alle koppelingen en verbindingsstukken op lekkage. Vervang
indien nodig de versleten afdichtingen.
e Controleer voor elk gebruik het volgende op schade:
o Mortelslang
o Stroomkabel
o Besturingseenheid
o Aansluitkabel voor afstandsbediening (indien aanwezig)

Elektrisch onderhoud

De elektrische aandrijving en de ventilatiesleuven moeten altijd schoon worden gehouden en mogen
niet met water worden gereinigd. Gevaar voor kortsluiting.

Lange periodes van niet-gebruik

Wanneer de mortelspuitmachine gedurende een langere periode niet wordt gebruikt, moet deze
grondig worden gereinigd en tegen corrosie worden beschermd.

@ Verwijder de stator uit de pompunit en zorg ervoor dat deze niet vast kan komen te zitten aan
de rotor.
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Rotor vervangen (fig. 21)

e Draai de bevestigingsschroef (1) los en verwijder de oude rotor (2).
e Plaats een nieuwe rotor met een nieuwe bevestigingsschroef.
e Lijm de bevestigingsschroef vast met Loctite 243.

A Let op: gebruik uitsluitend Loctite 243.




NL

HET ELIMINEREN VAN FOUTEN

Storing Mogelijke oorzaak Eliminatie
Mortelspuitmachine De volumeregelaar voor de Verhoog het leveringsvolume
draait niet. levering staat op "0"

Slang niet aangesloten of Controleer de bedieningsslang
beschadigd
Mortelspuitmachine Stroomvoorziening ontbreekt.| Steek de stekker in het stopcontact.
draait niet.

Controleer de stroomkabel op
beschadigingen en vervang deze indien
nodig.

Controleer de voeding

Mortelspuitmachine Mortelspuitmachine was Sluit de materiaalkraan en haal de
draait niet. overbelast/oververhit. stekker uit het stopcontact. Schakel de
mortelspuitmachine na ongeveer 5
minuten weer in.

Mortelspuitmachine kan | Rotor vast in stator. Zet de keuzeschakelaar afwisselend
de rotor niet laten De pomp was niet gesmeerd kortstondig op “F” (vooruit) — “R”
draaien met pompglijmiddelen. (achteruit).

Neem contact op met de
klantenservice als het probleem niet
kan worden opgelost.

De mortelspuitmachine | Coatingmateriaal "propt" in Maak de mortelslang drukloos — zet de
bouwt druk op in de de mortelslang. Mortelslang keuzeschakelaar op “R” (achteruit).
mortelslang. Het niet voorgespoeld met Pomp het coatingmateriaal terug in de
coatingmateriaal komt cellulosepasta. container.

echter niet bij de é De mortelslang mag NIET
spuitlans aan. onder druk staan. Kijk naar

de manometer —> 0 bar.

Draag een veiligheidsbril.
Mortelslang loskoppelen en met water
afspoelen. Wanneer de stop verwijderd
is, giet u cellulosepasta in de
mortelslang. Sluit de mortelslang weer
aan.
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Storing

Mogelijke oorzaak

Eliminatie

Tijdens het spuiten
komt er plotseling geen
coatingmateriaal meer
vrij.

De textuurtip is verstopt
vanwege onzuiverheden in
het coatingmateriaal of
omdat de korrelgrootte te
groot is.

Textuurtip te klein.

Coatingmateriaal “prop” in
de mortelslang. Mortelslang
niet voorgespoeld met
cellulosepasta.

Geen coatingmateriaal in de
container. De pomp heeft
lucht aangezogen.

Schakel de mortelspuitmachine uit.
Sluit de materiaalkraan op de
spuitlans. Verwijder de textuurtip en
maak deze schoon.

Selecteer een grotere textuurtip.
Vuistregel: Korrelgrootte x 3 —>
Tipgrootte

Maak de mortelslang drukloos — zet
de keuzeschakelaar op “R”
(achteruit).
Pomp het coatingmateriaal terug in
de container.

ﬁ De mortelslang mag NIET

onder druk staan.

Kijk naar de manometer —>
0 bar. Draag een
veiligheidsbril.
Mortelslang loskoppelen en met
water afspoelen. Wanneer de stop
verwijderd is, giet u cellulosepasta in
de mortelslang. Sluit de mortelslang
weer aan.

Vul de container opnieuw met
coatingmateriaal en pomp het rond
totdat het coatingmateriaal er zonder
luchtbellen uitkomt.

Aandacht:

Altijd voldoende coatingmateriaal
bijvullen. Laat de pomp niet
drooglopen. Pomp raakt oververhit,
waardoor er gevaar voor
,verstoppingen” ontstaat.

Het spuitpatroon is
niet schoon en
gelijkmatig.

Luchtkanalen in de
textuurtip zijn gedeeltelijk
afgesloten met
coatingmateriaal.

Luchtvolume verkeerd
ingesteld.

Slechte reiniging van
mortelspuitmachine

Schakel de mortelspuitmachine uit.
Sluit de materiaalkraan op de
spuitlans.

Verwijder de textuurtip. Maak de
luchtkanalen van de textuurtip
schoon.

Wijzig de luchtvolume-instelling.

Mortelspuitmachine grondig reinigen




NL

Geen coatingmateriaal in de
container. De pomp heeft
lucht aangezogen.

Vul de container opnieuw met
coatingmateriaal en pomp het rond totdat
het coatingmateriaal er zonder
luchtbellen uitkomt.

Aandacht:

Altijd voldoende coatingmateriaal
bijvullen. Laat de pomp niet
drooglopen. Pomp raakt oververhit,
waardoor er gevaar voor
,verstoppingen‘ ontstaat.

Storing

Mogelijke oorzaak

Eliminatie

De druk bij de
manometer stijgt tot
meer dan 40 bar.

Viscositeit van het
coatingmateriaal te hoog.

De diameter van de
mortelslang is te klein.

De mortelslang is te lang.

Coatingmateriaal “prop” in
de mortelslang.
Mortelslang niet
voorgespoeld met
cellulosepasta.

Verdun het coatingmateriaal.

Gebruik een mortelslang met een
grotere diameter.

Gebruik een kortere mortelslang.

Maak de mortelslang drukloos — zet
de keuzeschakelaar op “R”
(achteruit).
Pomp het coatingmateriaal terug in
de container.
é De mortelslang mag NIET
onder druk staan.
Kijk naar de manometer —>
0 bar. Draag een
veiligheidsbril.
Mortelslang loskoppelen en met
water afspoelen. Wanneer de stop
verwijderd is, giet u cellulosepasta in

de mortelslang. Sluit de mortelslang
weer aan.

Mortelspuitmachine
pompt niet voldoende
coatingmateriaal.

transportcapaciteit te laag
geselecteerd. De diameter
van de mortelslang is te
klein. Stator versleten.

Textuurtip te klein.

transportcapaciteit te laag
geselecteerd. De diameter
van de mortelslang is te
klein. Stator versleten.

Textuurtip te klein.

Zet de volumeregelaar hoger.

Gebruik een mortelslang met een
grotere diameter.

Monteer een nieuwe stator, indien
nodig ook een nieuwe rotor.

Let op: Spuit op de pomp, dit
betekent dat er een
schuifmechanisme is.

Selecteer een grotere textuurtip.
Vuistregel:
Korrelgrootte x 3 —> Tipgrootte

Het coatingmateriaal
wordt via het
inspectiegat (1)
uitgestoten.

De asafdichting die de
afdichting vormt tussen de
pompunit en de
aandrijfunit is versleten.

Stop onmiddellijk met werken,
omdat anders coatingmateriaal in de
aandrijving kan komen en een defect
kan veroorzaken.
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Maak de machine schoon en neem
contact op met de klantenservice.

Indien het gebrek niet door één van de hierboven genoemde gebreken wordt veroorzaakt, dient u
het gebrek door de klantenservice te laten verhelpen.
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Item Beschrijving aantal Item Beschrijving aantal
1 Motor 1 16 R-vormige gesp 1
2 | Pin 1 17 Opvangbak 1
3 Gear 1 18 Rotor 1
4 Pin 1 19 Stator 1
5 | Uitgangsflens 1 20 Skrue 3
6 | Veerring 4 21 Achterflens, stator 1
7 | Skrue 4 22 Bevestigingsschroef 3
8 | Handelswijze 1 23 Lange schroef 3
9 | Uitgaande as 1 24 Uitlaatblok 1
10 | Borgschroef 1 25 Manometer 1
11 | Skrue 1 26 Bevestigingsschroef 3
12 | Oliekeerring 2 27 Uitlaatconnector 1
13 | Klem 1 28 Kader 1
14 | Voederas 1 29 Hjul 2
15 | Pin 1 30 Universeel wiel 2
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Denne bruksanvisningen er oversatt ved hjelp av maskinoversettelse. Det er gjort rimelige
A anstrengelser for a gi en ngyaktig oversettelse, men ingen automatisk oversettelse er perfekt,
og det er heller ikke meningen at den skal erstatte menneskelige oversettere. Den offisielle
bruksanvisningen er den engelske versjonen. Eventuelle uoverensstemmelser eller forskjeller i
oversettelsen er ikke bindende og har ingen juridisk virkning med hensyn til overholdelse eller
handhevelse. Hvis det oppstar spgrsmal knyttet til ngyaktigheten av informasjonen i
bruksanvisningen, henvises det til den engelske versjonen av innholdet, som er den offisielle

versjonen.

TEKNISKE OPPLYSNINGER

Beskrivelse av parameter Parameterverdi
Produktnavn Gipsmaskin
Modell MSW-PU-20 MSW-PU-30
Nominell spenning [V~] / frekvens [Hz] 230/50 230/50
Nominell effekt [W] 2200 2800
Arbeidstrykk [bar] 20 30
Maksimalt arbeidstrykk [psi] 290 435
Motor overopphetingsbeskyttelse ja ja
Isolasjonsklasse F F
Rotasjonshastighet [rpm] Motor: 0 - 2500; Spiral: 0 - 160 Motor: 0 - 2500; Spiral: 0 - 160
IEC beskyttelsesklasse | |
Beskyttende karakter IP54 IP54
Driftssyklus for en enhet S1 S1
Strgmningshastighet [I/min] 15 18
Maksimal kornstgrrelse [mm] 3 3
Lufttrykk [bar] 10 10
Maksimal kapasitet [I] 40 40
Dimensjoner (bredde x dybde x hgyde) 96 x 53 x 88 102 x 49 x 63
[mm]
Vekt [kg] 50 60.7

Vennligst les og oppbevar denne handboken. Les ngye fgr du prgver @ montere, installere, betjene
eller vedlikeholde produktet som er beskrevet. Beskytt deg selv og andre ved a fglge all
sikkerhetsinformasjon. Unnlatelse av a fglge instruksjonene kan fgre til personskade og/eller skade
pa eiendom! Ta vare pa instruksjonene for fremtidig referanse.

Advarsel!
Mgrtelsprgytemaskiner utvikler hgyt sprgytetrykk.

A OBS - Fare for skade!

1) Grip aldri inn i sprgytestralen med fingrene eller handen!
Rett aldri lansen mot deg selv eller andre personer! Malingsmaterialer er etsende eller
irriterende!
Beskytt huden og gynene!
2) Fglgende punkter ma overholdes i henhold til bruksanvisningen fgr hver oppstart:
a. Vear oppmerksom pa tillatte trykk.
b. Kontroller alle koblingsdeler for lekkasjer.
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3) Instruksjoner for regelmessig rengjgring og vedlikehold av maskinen skal fglges ngye.
Veer oppmerksom pa fglgende punkt fgr alt arbeid pa maskinen og ved hver arbeidspause:
a. Veer oppmerksom pa herdetiden til beleggmaterialet.
b. Ta trykket av sprgytelansen og mgrtelslangen.
c. Sla av sugepumpen.

SIKKERHETSFORSKRIFTER

Fglgende kilder er bare et utvalg av de som inneholder sikkerhetskrav for mgrteltransportgrer:

a) EN 12001:2003, Transport, sproyting og plassering av maskiner for betong og mgrtel -
Sikkerhetskrav.

Alle gjeldende lokale sikkerhetsforskrifter ma fglges.

Felgende spesifikasjoner ma spesielt overholdes for sikker handtering av mgrtelsprgytemaskiner:

Bruk av mgrtelsprgytemaskinen

Mgrtelsprgytemaskinen ma kun brukes til & bearbeide de beskrevne malingsmaterialene.
All annen bruk er ikke tillatt.

Riktig bruk omfatter ogsa overholdelse av bruksanvisningen og overholdelse av inspeksjons- og
vedlikeholdsbetingelsene. Ha alltid bruksanvisningen for handen pa bruksstedet for
mgrtelsprgytemaskinen.

Bruk kun merkede mgrtelslanger med minst 40 bars driftstrykk.

Mgrtelsprgytemaskinen er utelukkende beregnet for kommersiell bruk av fagfolk.

Beskyttelse av personer

For a beskytte gyne, hud og andedrettsorganer: Bruk vernebriller, verneklaer, hansker, bruk eventuelt
beskyttende hudkrem og andedrettsvern. Ikke koble fra mgrtelslangen sa lenge den er under trykk.
Se pa manometeret! Bruk vernebriller! Ikke rett spylergret mot personer!

Bruk hgrselsvern for a beskytte grene dine.

Bruk vernesko nar du transporterer maskinen eller arbeider med den.

Personer som ikke er ngdvendige for a hjelpe til med maskininstallasjon, montering eller drift, ma
holde seg unna maskinen.

Pustemasker

Gjg@r en pustemaske tilgjengelig for prosessoren for a beskytte mot mineralstgv.

Tilkobling til stromnettet kun via et spesielt matepunkt, for eksempel via en fordelingstavle for
byggeplasser, med jordfeilbryter med INF < 30 mA.

Unnga tilsmussing av kontakten til fiernkontrollen pa kontrollenheten.

é Fare for skade pa grunn av materiale som unnslipper. Fgr du slar pa, ma du alltid
kontrollere at materialkranen pa dysen er lukket. Steng materialkranen hver gang du
stanser arbeidet.

ﬁ Bruk aldri mgrtelsprgytemaskinen hvis rotoren er eksponert eller hvis beholderen er
fiernet.
Ikke grip inn i rotoren nar den er i bevegelse. Fare for knusing.
Vaer forsiktig hvis du har langt har. Bruk kun tettsittende klaer pa jobben.
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Ikke for gjenstander eller kroppsdeler giennom beskyttelsesgitteret.
Klemfare ved innfelling av handtak, montering av pumpeaggregat og tilkobling av
mgrtelslangen.

Rengjgring og vedlikehold

Aldri koble fra mgrtelslangen eller demonter maskinen under trykk. Legg merke til trykkavlesningen
pa trykkmaleren.

Nar du utfgrer vedlikeholdsarbeid, ma du alltid sla av mgrtelsprgytemaskinen, trekke ut
st@pselet og s@rge for at den ikke kan kobles til igjen ved en feiltakelse.

Ikke spray ned motoren og kontrollenheten til mgrtelsprgytemaskinen med vannstrale,
haytrykksvasker eller hgytrykksdamprenser. Fare for kortslutning pa grunn av vanninntrenging.

Elektrisk utstyr

Arbeid pa maskinens elektriske utstyr ma kun utfgres av en kvalifisert elektriker. Det elektriske
utstyret skal kontrolleres regelmessig. Eliminer feil som Igse koblinger eller svidde kabler.

Hold etiketten pa mgrtelsprgytemaskinen ren og leselig.

é Fare for skade pa grunn av lekk hgytrykksslange. Slitasje og koblinger samt bruk som ikke
er hensiktsmessig for apparatets formal kan fgre til lekkasjer i mgrtelslangen. Vaeske kan
injiseres i huden gjennom en lekkasje.

Mortelslange

e Mgrtelslanger ma kontrolleres grundig f@r de tas i bruk.

o  Skift ut skadet megrtelslange umiddelbart. Reparer aldri defekte mgrtelslanger selv!
e Unnga skarpe bgyninger og folder: den minste bgyeradius er ca. 80 cm.

o lkke kjgr over mgrtelslangen. Beskytt mot skarpe gjenstander og kanter.

e Trekk aldri i mgrtelslangen for a flytte enheten. Ikke vri mgrtelslangen.

e Legg mgrtelslangen pa en slik mate at den ikke kan snubles.

@ Bruk kun originale mgrtelslanger for a sikre funksjonalitet, sikkerhet og holdbarhet.

@ Risikoen for skader gker med alderen pa mgrtelslangen.

DP anbefaler a bytte ut mgrtelslanger etter 6 ar.

ARBEIDE MED M@RTELSPRYTEMASKINEN

Sugepumpen er laget for bruk og bearbeiding av ferdigblandede mineralske beleggmaterialer.

Maskinen er ikke konstruert for bruk som rengjgringsenhet.
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Funksjon av mgrtelsprgytemaskinen

Beleggmaterialet tilfgres ved hjelp av beholderen. Spiraltransportgren mater beleggmaterialet til den
eksentriske skruepumpen. Sugeeffekten fgrer til at beleggmaterialet kommer inn i den eksentriske
skruepumpen. Denne pumpen bygger opp trykket som kreves for transport gjennom mgrtelslangen.
Den komprimerte luften som kreves for forstgvning, tilfgres ved sprgytelansen.
Mgrtelsprgytemaskinen kan slas av og pa ved hjelp av den elektriske styringen. Denne kan ogsa
brukes til 8 kontrollere leveringsvolumet.

Et mykt jevnt sprgytemgnster kan oppnas ved hjelp av den jevnt regulerte transportkapasiteten til
beleggmaterialet.

Bearbeidbare beleggmaterialer

. Termisk isolasjon komposittsystem bindemiddel (mineral- og kunstharpikssystemer)
J Kunstharpiksplaster opp til 3 mm granulzer stgrrelse
. Silikatplaster opp til 3 mm granulzer stgrrelse

. Silikonplaster opp til 3 mm granulzer stgrrelse

. Mineralske sluttstrgk opp til 3 mm granulzer stgrrelse
. Lette gipssystemer opp til 3 mm granulaer stgrrelse
. Skrapet stukk opp til 3 mm granulzer stgrrelse

. Termisk isolasjonsplaster

o Restaureringsgips

o Porgst betongbelegg

. Kvarts plast

. Takbelegg

. Brannbeskyttende belegg

. Mineralsk tetningsslam

. Bitumenemulsjoner

o Armeringsfyll

o Flytende tre-flis tapet

o mgrtel for stgpeform

o Base for kunstig harpiks

o Vask primer

. Fylimaling, ogsa fiberholdig

o Elastisk belegg

. Akustisk gips, kunstharpiks bundet

o Fyllstoffer, kunstig harpiks bundet

Alle belegningsmaterialene ma vaere egnet for maskinell bearbeiding. Se produktdatabladet for
beleggmaterialet som skal behandles.

Bruk andre malingsmaterialer kun etter avtale med produsenten eller pafgringsteknologitjenesten.
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FORKLARENDE DIAGRAM
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Punkt Beskrivelse Punkt Beskrivelse
1 [Kontrolltavle 13 [Stregmindikatorlampe
2 |Luftinntak 14 |PA/AV bryter
3 |Lufttrykksregulator 15 |Hastighetsbryter
4  |Luftmaler 16 |[Manuell/automatisk bryter
5 |Motor 17 |Hastighetsvisning
6 |Olje-vann separator 18 |Pneumatisk sensor
7  |Universalhjul 19 |Utlgpsventilhus
8 [Stgvdeksel 20 |Festeskrue
9 [Beholder 21 [Strgmkabel
10 |Ramme 22 JJordledningsklips
11 [Skrue pumpehus 23 Dreneringsventil
12 [Trykkmaler 24 [Transmisjon
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Betjeningselementer og skjermer pa enheten

1 - Driftslys (strgm)

2 - Strgmbryter

3 - Velgerbryter for driftsmodus
4 - Leveringsvolumkontroller
5 - Hastighetsvisning

4 5

Leveringsvolumregulatoren (fig. 3, 1) brukes til & regulere transportkapasiteten jevnt fra 0-10.
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Velgerbryteren tilbyr fglgende moduser:

RAF
"AUTO" posisjon = automatisk

Grunninnstilling for styring med automat
spray lanse

"F" posisjon = manuell aktivering
A Slar pa mgrtelsprgytemaskinen.
F Denne innstillingen er ngdvendig for:
. demontering av pumpeenheten

Nar du bruker den pneumatiske lansen, er denne innstillingen ogsa
ngdvendig for:

o forspyling av mgrtelslangen for a forbedre materialets evne til a gli
o rengjgring

=0
>
—

"R"-stilling = revers

Denne innstillingen er ngdvendig for:
. avlaster trykket pa mgrtelslangen
. montering av pumpeenheten

Detaljert forklaring pa bruk av velgerbryter:
Hvis valgbryteren star i "A"-stilling og kan slas av og pa med materialavstengningen pa den
automatiske sprgytelansen.

Hvis det ikke er montert spraytelanse (f.eks. montering/demontering av pumpeenheten), slas
maskinen pa med "F"-bryterposisjonen og av med "A"-posisjonen.

Siden lufttilfgrselen gjennom kompressoren ma slas av for a rense megrtelslangen, styres ikke den
pneumatiske lansen med materialavstengningen. | dette tilfellet ma maskinen derfor ogsa slas pa
med "F"-stilling.

Viktig: styring via valgbryter og materialavstengning behandles likt.

é Maskinen kan byttes fra "A"-posisjon (kontroll ved hjelp av materialavstengning) til "F" nar
som helst.

Vi vil derfor anbefale at kun én person betjener maskinen.

Driftslampen (R@D) indikerer at maskinen er strgmfgrende og klar.

@ Drivenheten varmes opp under drift. Dette er normalt og ikke et tegn pa funksjonsfeil.

Kompressor (tilbehgr)

inntaksvolum 590 |/min
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Merk: Kompressoren ma kun brukes i henhold til den vedlagte bruksanvisningen.

Megrtelslange for pneumatisk sprgytelanse

1- Materialtilkobling mgrtel sprgytemaskin

2 - Forstgvningslufttilkobling trykklufttilfgrsel
3 - Materialtilkopling sprgytelanse

4 - Mgrtelslange

5 - Spraylanse for atomiserende lufttilkobling
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Spray lanse

1 - Materialtilkobling (hurtigkobling ikke vist)

2 - Kombinert materiale og luftkran:

3 - Teksturtips:
Ulike teksturspisser kan brukes i sprgytelansen. Spissens stgrrelse avhenger av
kornstgrrelsen pa beleggmaterialet og gnsket sprgytemgnster.

4 - Luftstrgmsregulator

5 - Forstgvningslufttilkobling

e Kontroller at pumpeenheten sitter godt fast.

e Koble til mgrtelslangen (fig. 7, 1) og fest med klemspaker (fig. 7, 2).

e Koble forstgvningslufttilkoblingen pa mgrtelslangen til fronttilkoblingen pa handtaket og
kompressorluftslangen (tilbehgr) til tilkoblingen pa olje-vannutskilleren
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e Velg en sprgytespiss som passer for materialet:
Spissstgrrelsen bgr vaere minst tre ganger granulaerstgrrelsen, f.eks granulaer stgrrelse
kunstharpiksplaster —> 3 mm Spissstgrrelse —> 10 mm

Klargjgring av mgrtelsprgytemaskin
Anbefalt glidemiddel for mgrtelslangen

/_\ Vann er ikke tilstrekkelig som glidemiddel. Fare for tilstopping!
Bruk celluloselim (f.eks. metylan tapetlim)

e Fyll 2-3 | cellulosepasta i beholderen.
o koble mgrtelsprgytemaskinen til strgmnettet.
e Driftslampen (1) viser driftsberedskap.

é Fare for skade pa grunn av materiale som unnslipper. Fgr du slar pa, ma du alltid
kontrollere at materialkranen pa dysen er lukket.

Skyll mgrtelslangen (pneumatisk sprgytelanse)

e Sla av kompressoren.

ﬁ Ikke bey mgrtelslangen! Beskytt den mot skader, for eksempel mot a bli kjgrt over, samt
mot skarpe gjenstander og kanter.

e Hold spraylansen over en tom bgtte.

e Sett velgerbryteren pa "F".

e Apne materialkranen pa sprgytelansen.

e Hvis det kommer cellulosepasta ut av spissen, lukk materialkranen
e Sett velgerbryteren pa "A".

e Fyll beleggsmateriale inn i beholderen.

@ Fyll beholderen til halvfull med mineralsk belegg.

e Plasser spylelansen over bgtta igjen.

e Sett velgerbryteren pa "F".

e Apne materialkranen pa sprgytelansen.

e Sasnart beleggmaterialet kommer ut av sprgytelansen, lukk materialekranen
e Sett velgerbryteren pa "A".

e Sla pa kompressoren.

e Mpgrtelsprgytemaskinen er na full og klar.

Begynnelsen av sprgyteprosessen

o Apne Iuftstrgmsregulatoren og materialkranen ved dysergret.
e Juster materialstremmen med volumkontrolleren pa kontrollenheten og still inn
luftmengden ved a justere luftstréamsregulatoren for 3@ oppna gnsket sprgytemgnster.
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Viktig: Ikke la mgrtelsprgytemaskinen ga tgrr. SIa av enheten umiddelbart hvis det ikke
kommer mer materiale ut av spissen eller hvis sprgyteledningen blir uregelmessig. Mulige
arsaker til problemet og hvordan du kan rette det, finner du i kapittelet "Eliminering av
feil".

@kt materialtappslitasje. lkke bruk materialkranen til 3 stille inn materialvolumet. Til
dette formalet bgr volumkontrolleren brukes.
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Slutt pa sprgyteprosessen

e |ukk materialkranen
o |ukk luftstrgemsregulatoren

A Steng alltid materialkranen ved slutten av sprgyteprosessen.

ANVENDELSESTEKNIKK

Sproyteteknikk

Hold sprgytelansen i en jevn avstand pa 30 — 60 cm fra gjenstanden mens du sprgyter. Ellers vil
sprgytemegnsteret vaere ujevnt.

Sprgytemgnsteret avhenger av beleggmaterialet, viskositeten, spissens stgrrelse, transportkapasitet
og mengde forstgverluft.

Eksempler:

Fin tekstur —> stor mengde forstgvningsluft

Grov tekstur —> liten mengde forstgvningsluft

Hg@yere transportkapasitet —> stgrre mengde forstgvningsluft

Test gnsket tekstur pa en testoverflate.

Spraystralens sidegrense bgr ikke vaere for skarp. Avstanden mellom dysergret og gjenstanden bgr
derfor velges tilsvarende.

Spraykanten bgr vaere gradvis for a lette overlapping av neste strgk.

Hvis sprgytelansen beveges parallelt og i en vinkel pa 90° i forhold til overflaten som skal males,
minimeres malingstaken.

Note:
Korn og pigmenter med skarp kant gir hgy slitasje pa pumpe, mgrtelslange, materialkran og spiss.

Nar du bruker mgrtelslangen under arbeid pa stillas, er det best 3 alltid fgre slangen langs
utsiden av stillaset.

AVSLUTNING OG RENGJ@RING

Ikke rengjgr motoren og kontrollenheten fil mgrtelsprgytemaskinen fuktig. Og absolutt ikke
spray ned enheten med hgytrykksvaskere eller hpylrykksdamprensere. Fare for
kortslutning pa grunn av vanninnirenging.

Rengjgring av megrtelslangen
e  Pumpe til beholderen er tom.
Viktig: Ikke la mertelspraytemaskinen ga terr. Sla av enheten umiddelbart hvis det ikke
kommer mer materiale ut av spissen eller hvis spragyteledningen blir uregelmessig.

Mulige arsaker til problemet og hvordan du kan rette det, finner du i kapittelet
"Eliminering av feil".

e Sla av mgrtelsprgytemaskin og kompressor.
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e |ukk materialkranen pa sprgytelansen.
e  Fjern teksturspissen fra sprgytelansen og rengjgr den.
e Havannibeholderen og hold sprgytelansen over en tom bgtte.

Viktig: Ikke la mgrtelsprgytemaskinen ga t@rr. Under rengjgringsprosessen ma du sgrge for at det
alltid er nok vann i beholderen.

e Sett leveringsvolumkontrolleren til "5".
e Bruk pneumatisk lanse, sett velgerbryteren pa "A".

Mgrtelslangen ma IKKE sta under trykk.
A Sett om ngdvendig velgerbryteren kort pa "R" (revers).
Se manometeret —> 0 bar. Bruk vernebriller.
e Koble mgrtelslangen fra pumpeenheten.
e Koble spraylansen fra mgrtelslangen.
e Sett rensekulen inn i mgrtelslangen og koble til mgrtelslangen igjen
e Sett velgerbryteren pa "F".
e Etter noen sekunder slippes rensekulen ut fra sprgytelansen.
e Gjenta rengjgringsprosessen 3 — 4 ganger, avhengig av bearbeidet beleggmateriale.

Mgrtelslangen ma IKKE sta under trykk.
A Sett om ngdvendig velgerbryteren kort pa "R" (revers).
Se pa manometeret —> 0 bar. Bruk vernebriller.
e Sett velgerbryteren pa "A".

e Koble mgrtelslangen fra pumpeenheten.

Rengjgring av enheten og bytting av statoren

e Rengjgr mgrtelsprgytemaskin.
For a gjgre dette, pump grafittpumpens glidemiddel eller vann blandet med oppvaskmiddel
gjennom pumpen

Demontering

Mgrtelsprgytemaskin ma vare trykkavlastet.

A Sett om ngdvendig velgerbryteren kort pa "R" (revers).
Se manometeret —> 0 bar.
Bruk vernebriller.

A Koble fra fjernkontrollen og eksterne kontroller. Bare den som betjener maskinen kan
fjerne pumpeenheten.

e Flytt valgbryteren (1) til "A" og still volumkontrolleren (2) pa "0".

e L@sne unionsmutteren pa pumpergret med spesialngkkelen (ca. en kvart omdreining)

e Skyv klemspaken (3) forover for a frigjgre lasen.

e Hekt av krokene (4) og brett dem bort til siden.

e Still inn leveringsvolumkontrolleren (2) til 1 eller 2.

e Hold beholderen med én hand. Flytt valgbryteren til posisjon "F". Sa snart pumpeenheten (5)
har sluppet, flytt valgbryteren til “A” og fjern pumpeenheten.

e Trekk ut stgpselet.

e Lgsne/skru av pumpergret (6) fra pumpeenheten (5) ved hjelp av spesialngkkelen som fglger
med.
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e Fjern statoren (7) fra pumpergret.

Rengjgring av pumpeenheten
e Rengjgr pumpeenheten (5) med en vannstrale og en passende flaskebgrste.
e Rengjor beholderen (8) med en vannstrale og en passende bgrste.
e Rengjor beskyttelsesgitteret med en radiatorbgrste.
e Rengjgr ogsa rotoren (9), statoren (7) og pumpeslangen (6) grundig med vann og om
ngdvendig med en bgrste.
e Rengjgr flatpakningen (10).
e Spray deretter rotor (9) og stator (7) og med egnet pumpesmgremiddel.
e Hold gjengen pa pumpehuset og pumpeslangen ren slik at lekkasje etter montering unngas.

= = =
@ POWER ERROR
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Montering
e Settinn statoren (7) i pumpergret (6) slik at tappen sitter i den stgrste utsparingen.
e Bruk spesialngkkel for a skru pumpergret tilbake pa pumpeenheten (5).

Rengjgring av spyleransen

e Rengjor teksturspissen.

e Bruk rensenaler til a rense lufthullene i teksturspissen.

e Rengjgr og smgr O-ringen (fig. 20, 1).

e Rengjor spreytelansen og materialrgret pa innsiden med en flaskebgrste (0342 329).

e Rengjgr alle trader grundig.

e Skyll sprgytelansen med rent vann. Apne og lukk materialkranen tre ganger mens du gjgr
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VEDLIKEHOLD

OBS! Det er absolutt ngdvendig at maskinen slas av ved a trekke ut stgpselet fgr alt
A arbeid og vedlikeholdsarbeid. Ellers er det fare for kortslutning!
Reparasjoner ma kun utfgres av kvalifisert personell som har tilsvarende opplaring og
erfaring. Enheten ma testes av en erfaren elektriker etter hver reparasjon.

Megrtelsprgytemaskinen er konstruert slik at det kreves et minimum av stell og vedlikehold. Imidlertid
ma fglgende arbeid utfgres og komponenter kontrolleres regelmessig:

Mekanisk vedlikehold

e Hold gjengene ved pumpergret og pumpehuset rene, og forsegle, hvis det er aktuelt.

e Kontroller tetningene ved alle koblinger og koblingsstykker for lekkasjer. Skift ut slitte
tetninger om ngdvendig.

e Kontroller fglgende for skader fgr hver bruk:

O

O
O
O

Mgrtelslange

Stregmkabel

Kontrollenhet

Tilkoblingskabel for fjernkontroll (hvis tilgjengelig)

Elektrisk vedlikehold

Den elektriske stasjonen og dens ventilasjonsapninger ma alltid holdes rene og ma ikke rengjgres
med vann. Fare for kortslutning.

Lange perioder uten bruk

Hvis mgrtelsprgytemaskinen ikke brukes over lengre tid, ma den rengjgres grundig og beskyttes mot

korrosjon.

@ Fjern statoren fra pumpeenheten og pass pa at den ikke kan sette seg pa rotoren.
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Rotorbytte (fig. 21)

e Lgsne festeskruen (1) og fjern gammel rotor (2).
e Monter ny rotor med ny festeskrue.
e Lim festeskrue med Loctite 243.

A Merk: bruk kun Loctite 243.
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ELIMINERING AV FEIL

Feil

Mulig arsak

Eliminering

Mgrtelsprgytemaskin
gar ikke.

Leveringsvolumkontrolleren
er satt til "0"

Slangen er ikke tilkoblet eller
skadet

@k leveringsvolumet

Sjekk kontrollslangen

Megrtelsprgytemaskin
gar ikke.

Stremforsyning mangler.

Plugg inn strgmstgpselet.

Kontroller stremkabelen for skader og
skift ut om ngdvendig.

Sjekk stremforsyningen

Mgrtelsprgytemaskin
gar ikke.

Mgrtelsprgytemaskin var
overbelastet/ overopphetet.

Steng materialkranen og trekk ut
stgpselet. Sl pa
mgrtelsprgytemaskinen igjen etter ca.
5 minutter.

Mgrtelsprgytemaskin
kan ikke rotere rotoren

Rotor sitter fast i statoren.
Pumpen ble ikke smurt med
pumpeskyvemidler.

Sett valgbryteren vekselvis kort pa “F”
(fremover) — “R” (revers).

Kontakt kundeservice hvis problemet
ikke kan Igses.

Mgrtelsprgytemaskin
bygger opp trykk i
mgrtelslangen.
Imidlertid kommer ikke
beleggmateriale til
sprgytelansen.

Beleggmateriale "plugg" i
mgrtelslangen. Mgrtelslange
ikke forspylet med
cellulosepasta.

Gjor mgrtelslangen trykklgs — sett
velgerbryteren pa "R" (revers).
Pump beleggmaterialet tilbake i
beholderen.
Mgrtelslangen ma IKKE sta
under trykk. Se manometeret
—> 0 bar. Bruk vernebriller.
Koble fra mgrtelslangen og skyll med
vannslange. Nar pluggen er fjernet, fyll
cellulosepasta i mgrtelslangen. Koble til
mgrtelslangen igjen.
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Feil

Mulig arsak

Eliminering

Beleggmateriale avgis
plutselig ikke under
sproyting.

Teksturspissen er tilstoppet
pa grunn av urenheter i
beleggmaterialet eller fordi
granulaerstgrrelsen er for
stor.

Teksturspissen er for liten.

Beleggmateriale "plugg" i
mgrtelslangen. Mgrtelslange
ikke forspylet med
cellulosepasta.

Ingen beleggmateriale i
beholderen. Pumpen har
sugd inn luft.

Sla av megrtelsprgytemaskinen. lukk
materialkranen pa spylelansen. Fjern
teksturspissen og rengjgr den.

Velg en stg@rre teksturspiss.
Tommelfingerregel: Granulaer
stgrrelse x 3 —> Tipsstgrrelse

Gjgr mortelslangen trykklgs — sett
velgerbryteren pa "R" (revers).
Pump beleggmaterialet tilbake i
beholderen.
é Mgrtelslangen ma IKKE sta
under trykk.
Se manometeret —> 0 bar.
Bruk vernebriller.
Koble fra mgrtelslangen og skyll med
vannslange. Nar pluggen er fjernet,

fyll cellulosepasta i mgrtelslangen.
Koble til mgrtelslangen igjen.

Fyll beholderen med beleggmateriale
og pump den rundt til
beleggmaterialet kommer ut uten
bobler.

Oppmerksomhet:

Fyll alltid pa med tilstrekkelig belegg.
Ikke la pumpen ga t@rr. Pumpen
overopphetes, noe som resulterer i
fare for "plugger".

Sprgytemegnsteret er
ikke rent og jevnt.

Luftkanaler i teksturspissen
er delvis lukket med
beleggmateriale.

Luftmengden er feil innstilt.

Darlig rengjgring av
mertelsprgytemaskin

Ingen beleggmateriale i
beholderen. Pumpen har
sugd inn luft.

Sla av megrtelsprgytemaskinen. lukk
materialkranen pa sprgytelansen.
Fjern teksturspissen. Rengjgr
luftkanalene til teksturspissen.

Endre luftmengdeinnstillingen.

Rengj@r martelspr@gytemaskinen grundig

Fyll beholderen med beleggmateriale og
pump den rundt til beleggmaterialet
kommer ut uten bobler.
Oppmerksomhet:

Fyll alltid pa med tilstrekkelig
belegg. Ikke la pumpen ga torr.
Pumpen overopphetes, noe som
resulterer i fare for "plugger".
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Feil

Mulig arsak

Eliminering

Trykket ved
manometeret stiger til
mer enn 40 bar.

Viskositeten til
beleggmaterialet er for
hoy.
Megrtelslangediameteren er
for liten.

Mgrtelslangen er for lang.

Beleggmateriale "plugg" i
mgrtelslangen.
Megrtelslange ikke forspylet
med cellulosepasta.

Fortynn beleggmaterialet.

Bruk en mgrtelslange med stgrre
diameter.

Bruk en kortere mgrtelslange.

Slipp trykket i mgrtelslangen — sett
Pump beleggmaterialet tilbake i
beholderen.

under trykk.

Se manometeret —> 0 bar.
Koble fra mgrtelslangen og skyll med
vannslange. Nar pluggen er fjernet
mgrtelslangen. Koble til
mgrtelslangen igjen.

Mgrtelsprgytemaskin
pumper ikke nok
beleggmateriale.

transportkapasiteten er
valgt for lav.
Mgrtelslangediameteren er
for liten. Stator slitt.

Teksturspissen er for liten.

transportkapasiteten er
valgt for lav.
Mgrtelslangediameteren er
for liten. Stator slitt.

Teksturspissen er for liten.

velgerbryteren pa "R" (revers).

A Mgrtelslangen ma IKKE sta
Bruk vernebriller.

fyller du cellulosepasta i

Sett volumregulatoren hgyere.

Bruk en mgrtelslange med stgrre
diameter.

Monter en ny stator, om ngdvendig,
0gsa en ny rotor.

OBS: Spray pa pumpens glidemiddel.

Velg en stgrre teksturspiss.
Tommelfingerregel:
Granuleer stgrrelse x 3 —>
Spissst@rrelse

Beleggmateriale avgis
ved inspeksjonshullet (1).

Akseltetningen som tetter
mellom pumpeenheten og
drivenheten er slitt.

Stopp arbeidet umiddelbart fordi
ellers kan beleggsmateriale trenge
inn i stasjonen og resultere i en
defekt.

Rengj@r maskinen og kontakt
kundeservice.

Hvis mangelen ikke er forarsaket av en av de ovennevnte feilene, fa mangelen utbedret av

kundeservice.
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Punkt Beskrivelse Antall | Punkt Beskrivelse Antall
1 Motor 1 16 R-formet spenne 1
2 Pin 1 17 Beholder 1
3 | Transmisjon 1 18 Rotor 1
4 Pin 1 19 Stator 1
5 | Utgangsflens 1 20 Skrue 3
6 | Fjaerskive 4 21 Bakflens, stator 1
7 | Skrue 4 22 Festeskrue 3
8 | Peiling 1 23 Lang skrue 3
9 | Utgaende aksel 1 24 | Uttaksblokk 1
10 | Laseskrue 1 25 | Trykkmaler 1
11 | Skrue 1 26 Festeskrue 3
12 | Oljepakning 2 27 Uttakskontakt 1
13 | Klemme 1 28 Ramme 1
14 | Materaksel 1 29 Hjul 2
15 | Pin 1 30 Universalhjul 2
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For din bekvamlighet har denna bruksanvisning oversatts med hjalp av maskindversattning.
A Rimliga anstréngningar har gjorts for att tillhandahalla en korrekt Gversattning, men ingen
automatiserad Oversattning ar perfekt och ar inte heller avsedd att ersdtta manskliga
oversattare. Den officiella bruksanvisningen ar den engelska versionen. Eventuella avvikelser
eller skillnader som kan ha uppstatt i 6versattningen ar inte bindande och har ingen rattslig
verkan for efterlevnads- eller verkstallighetsandamal. Om det uppstar fragor om huruvida

informationen i bruksanvisningen ar korrekt, hanvisar vi till den engelska versionen av

innehallet, som ar den officiella versionen.

TEKNISKA DATA

Parameterbeskrivning Parametervarde
Produktnamn Putsmaskin
Modell MSW-PU-20 MSW-PU-30
Nominell spanning [V~] / frekvens [Hz] 230/50 230/50
Nominell effekt [W] 2200 2800
Drifttryck [bar] 20 30
Maximalt arbetstryck [psi] 290 435
Motorns éverhettningsskydd ja ja
Isoleringsklass F F

Rotationshastighet [rpm]

Motor: 0 - 2500; Spiral: 0 - 160

Motor: 0 - 2500; Spiral: 0 - 160

IEC skyddsklass

Skyddande klass IP54 IP54
Driftcykel for en enhet S1 S1
Flédeshastighet [I/min] 15 18
Maximal kornstorlek [mm] 3 3
Lufttryck [bar] 10 10
Maximal kapacitet [I] 40 40
Matt (bredd x djup x héjd) [mm] 96 x 53 x 88 102 x 49 x 63
Vikt [kg] 50 60,7

Vanligen las och behall den har bruksanvisningen. Las noga innan du forsoker montera, installera,
anvanda eller underhalla den beskrivna produkten. Skydda dig sjalv och andra genom att félja all
sakerhetsinformation. Underlatenhet att f6lja instruktionerna kan leda till person- och/eller
egendomsskada! Spara instruktionerna for framtida referens.

Varning!

Murbrukssprutmaskiner utvecklar héga spruttryck.

A OBS - Risk for skador!

1) Rack aldrigin i spraystralen med fingrarna eller handen!
Rikta aldrig sprutlansen mot dig sjalv eller andra personer! Belaggningsmaterial ar fratande

eller irriterande!
Skydda din hud och 6gon!

2) Foljande punkter ska beaktas i enlighet med bruksanvisningen fore varje idrifttagning:
a. Observera de tillatna trycken.
b. Kontrollera alla anslutningsdelar for lackor.
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3) Instruktioner for regelbunden rengéring och underhall av maskinen ska foljas strikt.
Observera foljande punkt fore alla arbeten pa maskinen och vid varje arbetsrast:
a. Observera hardningstiden for belaggningsmaterialet.
b. Slapp trycket i sprutlansen och murbruksslangen.
c. Stangav sugpumpen.

SAKERHETSFORESKRIFTER

Foljande kallor &r bara ett urval av de som innehaller sdkerhetskrav for brukstransportérer:

a) EN 12001:2003, Transport, sprutning och placering av maskiner for betong och murbruk -
Sakerhetskrav.

Alla géllande lokala sakerhetsféreskrifter maste féljas.

Foljande specifikationer ska sarskilt beaktas for att hantera brukssprutmaskiner pa ett sakert satt:

Anvandning av murbrukssprutmaskinen
Brukssprutmaskinen far endast anvandas for att bearbeta de beskrivna belaggningsmaterialen.
All annan anvédndning &r inte tillaten.

Korrekt anvdandning omfattar dven att bruksanvisningen och inspektions- och underhallsvillkoren
foljs. Ha alltid bruksanvisningen till hands vid anvandningsstallet for brukssprutmaskinen.
Anvand endast markta brukslangar med minst 40 bars arbetstryck.

Brukssprutmaskinen ar endast avsedd fér kommersiellt bruk av proffs.

Skydd av personer

For att skydda 6gon, hud och andningsorgan: Anvand skyddsglaségon, skyddsklader, handskar,
anvand eventuellt skyddskram och andningsskydd. Koppla inte bort brukslangen sa lange den ar
under tryck. Titta pa manometern! Anvand skyddsglaségon! Rikta inte spolréret mot personer!
Anvand horselskydd for att skydda dina 6ron.

Bar skyddsskor nar du transporterar maskinen eller arbetar med den.

Personer som inte behdver hjalpa till med maskininstallation, montering eller drift maste halla sig
borta fran maskinen.

Andningsmasker
Gor en andningsmask tillganglig for processorn for att skydda mot mineraldamm.

Anslutning till elnatet endast via en speciell matningspunkt, till exempel via en fordelningscentral
for byggarbetsplatser, med jordfelsbrytare med INF < 30 mA.

Undvik nedsmutsning av uttaget for fjarrkontrollen vid styrenheten.
ﬁ Risk fér skador pa grund av utstrommande material. Kontrollera alltid att materialkranen
pa spolroret dr stangd fore start. Sting materialkranen nar du stoppar arbetet.

Anvand aldrig murbrukssprutmaskinen om rotorn ar exponerad eller om behallaren har
tagits bort.

Rack inte in i rotorn nar den ar i rérelse. Risk for klamning.

Varning om du har langt har. Bér bara tatsittande kldder pa jobbet.

For inte in féremal eller kroppsdelar genom skyddsgaliret.

Klamrisk vid infdllning av handtagen, montering av pumpaggregatet och anslutning av
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murbruksslangen.

Rengoring och underhall

Koppla aldrig bort murbruksslangen eller plocka isdar maskinen under tryck. Notera tryckavlasningen
pa tryckmataren.

Vid underhallsarbete, sténg alltid av brukssprutningsmaskinen, dra ur stickkontakten och se till
att den inte kan kopplas in igen av misstag.

Spraya inte ner motorn och styrenheten pa murbrukssprutmaskinen med en vattenstrale,
hogtryckstvatt eller hogtrycksangtvatt. Risk for kortslutning orsakad av vattenintrangning.

Elektrisk utrustning

Arbete pa maskinens elektriska utrustning far endast utféras av en behorig elektriker. Den
elektriska utrustningen ska kontrolleras regelbundet. Eliminera fel som 16sa anslutningar eller
branda kablar.

Hall etiketten pa mortelsprutmaskinen ren och lasbar.

ﬁ Risk for skador genom lackande hogtrycksslang. Slitage och lankar samt anvdandning som
inte ar lamplig for enhetens syfte kan orsaka ldckage i murbruksslangen. Vatska kan
injiceras i huden genom ett lackage.

Mortelslang

e Brukslangar maste kontrolleras noggrant innan de anvands.

Byt ut skadad murbruksslang omedelbart. Reparera aldrig defekta brukslangar sjalv!
Undvik skarpa bdjar och veck: den minsta bojradien ar ca 80 cm.

Kor inte 6ver murbruksslangen. Skydda mot vassa féremal och kanter.

Dra aldrig i murbruksslangen for att flytta enheten. Vrid inte murbruksslangen.

e Lagg murbruksslangen pa ett sadant satt att den inte kan snubbla 6ver.

@ Anvand endast originalslangar av murbruk for att sakerstalla funktionalitet, sdakerhet och
hallbarhet.

@ Risken for skador 6kar med aldern pa murbruksslangen.

DP rekommenderar byte av murbruksslangar efter 6 ar.

ARBETA MED MORTELSPRUTMASKINEN

Sugpumpen ar utformad for att anvanda och bearbeta fardigblandade mineralbeldaggningsmaterial.

Maskinen ar inte konstruerad for att anvandas som rengoringsanordning.

Funktion hos brukssprutmaskinen

Beldggningsmaterialet tillférs med hjalp av behallaren. Spiraltransportéren matar
beldggningsmaterialet till den excentriska skruvpumpen. Sugeffekten gor att beldaggningsmaterialet
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kommer in i den excentriska skruvpumpen. Denna pump bygger upp det tryck som kravs for
transport genom murbruksslangen. Den tryckluft som kravs for finférdelningen tillfors vid
sprutlansen. Brukssprutmaskinen kan slas pa och av med den elektriska styrningen. Detta kan ocksa
anvandas for att styra leveransvolymen.

Ett mjukt jamnt sprutmonster kan uppnas med hjalp av beldggningsmaterialets smidigt reglerade
transportkapacitet.

Bearbetningsbara belaggningsmaterial

. Varmeisolerande sammansatt systembindemedel (mineral- och konsthartssystem)
. Artificiell hartsplaster upp till 3 mm kornstorlek
. Silikatplaster upp till 3 mm kornstorlek

. Silikonhartsplaster upp till 3 mm kornstorlek

. Mineralslutbeldaggningar upp till 3 mm kornstorlek
. Latta gipssystem upp till 3 mm kornstorlek

. Skrapad stuckatur upp till 3 mm kornstorlek

. Varmeisoleringsplaster

o Restaureringsgips

o Pords betongbeldggning

o Kvartsplast

o Takbeldggningar

o Brandskyddsbelaggningar

o Mineral tatningsslam

o Bitumenemulsioner

o Armering fylimedel

o Flytande tra-flis tapeter

J bagefogbruk

o Konstgjord plastputsbas

o Tvatta primer

o Fyliningsfarg, daven fibros

o Elastisk beldaggning

o Akustisk gips, konstharts bunden

. Fylimedel, konstharts bundna

Alla beldggningsmaterial maste vara lampliga for maskinell bearbetning. Se produktdatabladet for
beldaggningsmaterialet som ska bearbetas.

Anvand andra belaggningsmaterial endast efter 6verenskommelse med tillverkaren eller
appliceringstekniktjansten.
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FORKLARANDE DIAGRAM
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Punkt Beskrivning Punkt Beskrivning
1 [Styrkort 13 [Stromindikatorlampa
2 |Luftintag 14 |ON/OFF-brytare
3 |Lufttrycksregulator 15 |Hastighetsomkopplare
4  |Luftmatare 16 |Manuell/automatisk omkopplare
5 |Motor 17 |Hastighetsdisplay
6 |Olja-vattenavskiljare 18 |Pneumatisk sensor
7  |Universalhjul 19 |Utloppsventilhus
8 |Dammskydd 20 [Fastskruv
9 |Behallare 21 [Strémkabel
10 |Ram 22 Jordtradsklamma
11 [Skruva pumphuset 23 |Draneringsventil
12 [Tryckmatare 24 Vaxel
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Manoverelement och displayer pa enheten

1 - Driftljus (Strém)

2 - Strombrytare

3 - Ombkopplare for driftlage
4 - Leveransvolymkontroll
5 - Hastighetsdisplay

4 5

Utmatningsvolymregulatorn (Fig. 3, 1) anvands for att reglera transportkapaciteten fran 0-10 smidigt.
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Viljaren erbjuder foéljande lagen:

RAF
“AUTO” lage = automatisk

Grundinstallning for styrning med automat
sprutlans

“F”-lage = manuell aktivering
Slar pa brukssprutmaskinen.
R A F Den har installningen kravs for:
. demontering av pumpenheten

Nar du anvander den pneumatiska lansen behdvs denna installning dven

for:

. forspolning av murbruksslangen for att forbattra materialets
formaga att glida

o rengoring

=0
>
—

"R"-lage = backvaxel

Den har installningen kravs for:
. latta pa trycket pa murbruksslangen
. montering av pumpenheten

Detaljerad forklaring av vidljarkontaktens anvindning:
Om viljaren ar i lage "A" och kan slas pa och av med materialavstiangningen pa den automatiska
spollansen.

Om det inte finns nagon sprutlans monterad (t.ex. montering/demontering av pumpenheten), slas
maskinen pa med "F"-omkopplarldget och av med "A"-laget.

Eftersom lufttillforseln genom kompressorn maste stangas av for att rengéra murbruksslangen, styrs
inte den pneumatiska lansen med materialavstangningen. | detta fall maste maskinen darfor ocksa
kopplas pa med "F"-laget.

Viktig: styrning via valjaren och materialavstangning behandlas lika.
Maskinen kan nar som helst véxlas fran lage "A" (styrning med materialavstangning) till "F".
Vi rekommenderar darfor att endast en person anvander maskinen.

Driftslampan (ROD) indikerar att maskinen &r strémsatt och klar.

@ Drivenheten vdarms upp under drift. Detta r normalt och inte ett tecken pa funktionsfel.

Kompressor (tillbehor)

insugsvolym 590 I/min

Observera: Kompressorn far endast anvandas i enlighet med den bifogade bruksanvisningen.
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Murbruksslang fér pneumatisk sprutlans

1- Materialanslutning murbruk sprutmaskin

2 - Finfordelningsluftanslutning tryckluftsforsorjning
3 - Materialanslutning sprutlans

4 - Mortelslang

5 - Spraylans for spridningsluftanslutning
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Spraylans

1 - Materialanslutning (snabbkoppling visas ej)

2 - Kombinerat material och luftkran:

3 - Textur tips:
Olika texturspetsar kan anvandas i sprutlansen. Spetsstorleken beror pa
beldaggningsmaterialets granuldra storlek och 6nskat sprutmadnster.

4 - Luftflédesregulator

5 - Atomiseringsluftanslutning

e Kontrollera att pumpenheten sitter stadigt.

e Anslut murbruksslangen (Fig. 7, 1) och fast med klamspakar (Fig. 7, 2).

e Anslut finférdelningsluftanslutningen pa murbruksslangen till frontanslutningen pa
handtaget och kompressorluftslangen (tillbehor) till anslutningen pa olje-vattenavskiljaren
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e Vilj en sprutmunstycke som passar materialet:
Spetsstorleken bor uppga till minst tre ganger den granuldra storleken, t.ex. granuldr
konsthartsplaster —> 3 mm Spetsstorlek —> 10 mm

Forbereda brukssprutningsmaskinen

Rekommenderat glidmedel fér murbruksslangen

/_\ Vatten racker inte som glidmedel. Risk fér igensattning!

Anvand cellulosaklister (t.ex. metylan tapetklister)

e Fyll 2-3 I cellulosapasta i behallaren.
e anslut murbrukssprutmaskinen till elnatet.
e Driftslampan (1) visar driftberedskap.

é Risk fér skador pa grund av utstrémmande material. Innan du sétter pa, kontrollera alltid
att materialkranen pa spolréret ar stangd Stang materialkranen nar arbetet avbryts.

Skolj murbruksslangen (pneumatisk sprutlans)

e Stdng av kompressorn.

ﬁ B&j inte murbruksslangen! Skydda den mot skador, till exempel mot att bli verkérd samt
mot vassa féremal och kanter.

e Hall sprutlansen 6ver en tom hink.

e Stall vdljaren pa "F".

e Oppna materialkranen pa spolréret.

e Om cellulosapasta kommer ut ur spetsen, sting materialkranen
e Stall vdljaren pa "A".

e Fyll belaggningsmaterial i karlet.

@ Fyll endast behallaren till hilften med mineralbeldggningsmaterial.

e Placera sprutlansen 6ver skopan igen.

e Stéll valjaren pa "F".

e Oppna materialkranen pa spolroret.

e Sting materialkranen sa snart beldggningsmaterialet kommer ut fran sprutlansen
e Stall valjaren pa "A".

e Sla pa kompressorn.

e Brukssprutmaskinen ar nu full och klar.

Borjan av sprutningsprocessen

e Oppna luftflédesregulatorn och materialkranen vid spolréret.
e Justera materialflodet med tillférselvolymsregulatorn pa styrenheten och stéll in
luftmangden genom att justera luftflédesregulatorn for att uppna 6nskat sprutmonster.
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Viktigt: Lat inte murbrukssprutmaskinen ga torr. Sting av enheten omedelbart om det
inte kommer ut mer material ur spetsen eller om sprutledningen blir oregelbunden.

Majliga orsaker till problemet och hur man atgardar det finns i kapitlet "Eliminering av
fel".

Okat materialtappslitage. Anvind inte materialkranen for att stilla in materialvolymen.
Tillforselvolymregulatorn ska anvandas for detta andamal.
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Slut pa sprutningsprocessen

e stdang materialkranen
e stang luftflodesregulatorn

A Stang alltid materialkranen i slutet av sprutprocessen.

ANVANDNINGSTEKNIK

Sprayteknik
Hall sprutlansen pa ett jamnt avstand av 30 — 60 cm fran foremalet under sprutningen. Annars blir

sprutmonstret ojamnt.

Spraymonstret beror pa beldggningsmaterialet, viskositet, spetsstorlek, transportkapacitet och
mangd finférdelningsluft.

Exempel:
Fin konsistens —> stor mangd finférdelningsluft
Grov konsistens => liten mangd finfordelningsluft

Hogre transportkapacitet —> storre mangd finfordelningsluft

Testa den 6nskade strukturen pa en testyta.

Spraystralens laterala grans bor inte vara for skarp. Avstandet mellan spolréret och féremalet bor
darfor valjas pa motsvarande satt.

Spraykanten ska vara gradvis for att underlatta éverlappning av nasta skikt.

Om sprutlansen flyttas parallellt och i en vinkel pa 90° mot ytan som ska beldggas, minimeras
fargdimman.

Notera:
Korn och pigment med en vass kant resulterar i ett hogt slitage pa pump, murbruksslang,
materialkran och spets.

Nar du anvinder murbruksslangen under arbete pa byggnadsstillningar dr det bast att
alltid styra slangen langs stallningens utsida.

STANGNING AV OCH RENGORING

Rengér inte motorn och styrenheten pa murbrukssprutmaskinen fuktigt. Och absolut inte
spraya ner enheten med hogiryckstvitt eller hégirycksangtvitt. Risk for kortslutning orsakad
av vattenintringning.

Rengoring av murbruksslangen

e  Pumpa tills behallaren ar tom.

inte kommer ut mer material ur spetsen eller om sprutledningen blir oregelbunden.
Majliga orsaker till problemet och hur man atgdrdar det finns i kapitlet "Eliminering av
fel".

@ Viktigt: Lat inte murbrukssprutmaskinen ga torr. Stang av apparaten omedelbart om det
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e  Stang av brukssprutmaskin och kompressor.

e stiang materialkranen pa spolroret.

e Ta bort texturspetsen fran sprutlansen och rengor den.

e  Hall vatten i behallaren och hall sprutlansen 6ver en tom hink.

Viktigt: Lat inte murbrukssprutmaskinen ga torr. Se till att det alltid finns tillrackligt med vatten i
behallaren under rengéringsprocessen.

e Stallin volymkontroll pa "5".
e Anvand pneumatisk lans, stall omkopplaren pa "A".

Brukslangen far INTE vara under tryck.
A Stéll vid behov omkopplaren kort pa "R" (omvind).

Titta pa manometern —> 0 bar. Anvind skyddsglaségon.
e Koppla bort murbruksslangen fran pumpenheten.
e Koppla bort sprutlansen fran murbruksslangen.
e  Sattirengoringskulan i murbruksslangen och anslut murbruksslangen igen
o Stall vdljaren pa "F".
e Efter ndgra sekunder avges rengoringskulan fran sprutlansen.
e Beroende pa bearbetat beldggningsmaterial, upprepa rengéringsprocessen 3 — 4 ganger.

Brukslangen far INTE vara under tryck.
Stéll vid behov omkopplaren kort pa "R" (omvind).
Titta pa manometern —> 0 bar. Anvind skyddsglaségon.

e  Stall vdljaren pa "A".
e Koppla bort murbruksslangen fran pumpenheten.

Rengoring av enheten och byte av statorn

e Rengor brukssprutmaskin.
For att gora det, pumpa grafitpumpens glidmedel eller vatten blandat med diskmedel genom
pumpen

Demontering
Murbrukssprutmaskin maste vara trycklos.

A Stéll vid behov omkopplaren kort pa "R" (omvind).
Titta pa manometern —> 0 bar.
Anvéand skyddsglaségon.

A Koppla bort fjarrkontrollen och externa kontroller. Endast den som anvander maskinen
far ta bort pumpenheten.
e Stall omkopplaren (1) pa "A" och stéll in volymreglaget (2) pa "0".
e Lossa kopplingsmuttern pa pumproret med hjalp av specialnyckeln (ca ett kvarts varv)
e Tryck spannspaken (3) framat for att frigéra sparren.
e Haka av krokarna (4) och vik dem at sidan.
e Stéll in volymkontroll fér leverans (2) pa 1 eller 2.
e Hall behallaren med en hand. Flytta valjaren till lage "F". Sa snart pumpenheten (5) har
slappt, flytta valjaren till “A” och ta bort pumpenheten.
e Dra ur natkontakten.
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e Lossa/skruva bort pumpréret (6) fran pumpenheten (5) med hjalp av den medféljande
specialnyckeln.
e Tabort statorn (7) fran pumproret.

Rengoring av pumpenheten
e Rengor pumpenheten (5) med en vattenstrale och en lamplig flaskborste.
e Rengor behallaren (8) med en vattenstrale och en lamplig borste.
e Rengor skyddsgallret med en radiatorborste.

e Rengor dven rotorn (9), statorn (7) och pumproret (6) noggrant med vatten och vid behov
med en borste.

e Rengor den platta packningen (10).
e Spraya sedan rotorn (9) och statorn (7) och med lampligt pumpsmorjmedel.
e Hall gdngan pa pumphuset och pumpslangen rena s att lackage efter montering undviks.

= = =
@ POWER ERROR
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Montering
e Sattin statorn (7) i pumproret (6) sa att axeltappen sitter i det storsta urtaget.
e Anvand en specialnyckel for att skruva tillbaka pumproret pa pumpenheten (5).

Rengoring av sprutlansen

e Rengodr texturspetsen.

e Anvand rengdringsnalar for att rengéra lufthalen i texturspetsen.

e Rengor och smorj O-ringen (fig. 20, 1).

e Rengor sprutlansen och materialroret pa insidan med en flaskborste (0342 329).

e Rengor alla tradar noggrant.

e Skélj sprutlansen med rent vatten. Oppna och sting materialkranen tre gdnger medan du gor
detta.
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UNDERHALL

OBS! Det ar absolut nodvandigt att maskinen goérs stromlés genom att dra ut

A stickkontakten innan allt arbete och underhallsarbete. Annars finns det risk for
kortslutning!
Reparationer far endast utforas av kvalificerad personal som har motsvarande utbildning
och erfarenhet. Enheten maste testas av en utbildad elektriker efter varje reparation.

Brukssprutmaskinen ar konstruerad sa att ett minimum av skétsel och underhall kravs. Foljande
arbeten maste dock utféras och komponenter kontrolleras regelbundet:

Mekaniskt underhall

e Hall gdngan vid pumpréret och pumphuset rena och tata, om sa ar lampligt.
e Kontrollera tatningarna vid alla kopplingar och anslutningsstycken for lackor. Byt ut slitna
tatningar vid behov.
e Kontrollera foljande for skador fore varje anvandning:
o Mortelslang
o Stromkabel
o Styrenhet
o Anslutningskabel for fjarrkontroll (om sadan finns)

Elektriskt underhall

Den elektriska drivenheten och dess ventilationsdppningar maste alltid hallas rena och far inte
rengoras med vatten. Risk for kortslutning.

Langa perioder utan anvandning

Om brukssprutmaskinen inte anvands under en langre tid maste den rengdras noggrant och skyddas
mot korrosion.

@ Ta bort statorn fran pumpenheten och se till att den inte kan fastna pa rotorn.
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Rotorbyte (fig. 21)

e lossa fastskruven (1) och ta bort den gamla rotorn (2).
e Montera ny rotor med ny fastskruv.
e Limma fast skruven med Loctite 243.

A Obs: anvand endast Loctite 243.
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ELIMINERA FEL

Felfunktion

MGojlig orsak

Eliminering

Brukssprutmaskin gar
inte.

Leveransvolymkontroll ar
installd pa "0"

Slangen ej ansluten eller
skadad

Oka leveransvolymen

Kontrollera styrslangen

Brukssprutmaskin gar
inte.

Stromforsorjning saknas.

Satt i stromkontakten.

Kontrollera att stromkabeln inte ar
skadad och byt ut den vid behov.

Kontrollera stromforsorjningen

Brukssprutmaskin gar
inte.

Brukssprutmaskin var
dverbelastad/6verhettad.

Stang materialkranen och dra ur
natkontakten. SIa pa
brukssprutmaskinen igen efter ca 5
minuter.

Brukssprutmaskin kan
inte rotera rotorn

Rotor fast i statorn.
Pumpen smordes inte med
pumpens glidmedel.

Stall valjaren kortvarigt pa "F" (framat)
—"R" (bakat).

Kontakta kundtjanst om problemet inte
kan |8sas.

Brukssprutmaskin
bygger upp tryck i
murbruksslangen.
Belaggningsmaterial
kommer dock inte fram
till sprutlansen.

Beldggningsmaterial "plugga" i
murbruksslangen.
Murbruksslang ej forskoljd
med cellulosapasta.

Ta bort trycket i murbruksslangen —
stall omkopplaren pa "R" (omvant).
Pumpa tillbaka beldaggningsmaterialet i
behallaren.

é Brukslangen far INTE vara
under tryck. Titta pa
manometern —> 0 bar.
Anvédnd skyddsglasogon.

Koppla loss brukslangen och skélj med

vattenslang. Nar pluggen har tagits

bort, fyll cellulosapasta i

murbruksslangen. Koppla tillbaka

murbruksslangen.




SE

Felfunktion

Mojlig orsak

Eliminering

Belaggningsmaterial
avges plotsligt inte vid
sprutning.

Texturspetsen ar igensatt pa
grund av féroreningar i
beldaggningsmaterialet eller
pa grund av att den
granuldra storleken &r for
stor.

Strukturspetsen ar for liten.

Beldggningsmaterial
"plugga" i murbruksslangen.
Murbruksslang ej forskoljd
med cellulosapasta.

Inget belaggningsmaterial i
behallaren. Pumpen har
sugit in luft.

Stang av brukssprutningsmaskinen.
stang materialkranen vid spolroret. Ta
bort texturspetsen och rengér den.

Vilj en storre texturspets.
Tumregel: Granular storlek x 3 —>
Spetsstorlek

Ta bort trycket i murbruksslangen —
stall omkopplaren pa "R" (omvént).
Pumpa tillbaka beldaggningsmaterialet
i behallaren.
ﬁ Brukslangen far INTE vara
under tryck.
Titta pa manometern —> 0
bar. Anvind
skyddsglaségon.
Koppla loss brukslangen och skélj
med vattenslang. Nar pluggen har
tagits bort, fyll cellulosapasta i
murbruksslangen. Koppla tillbaka
murbruksslangen.

Fyll pa behallaren med
beldaggningsmaterial och pumpa runt
tills belaggningsmaterialet kommer ut
utan nagra bubblor.

Uppmarksamhet:

Fyll alltid pa med tillrackligt med
beldggningsmaterial. Lt inte pumpen
ga torr. Pumpen 6verhettas, vilket
leder till risk for "pluggar".

Spraymonstret ar inte
rent och jamnt.

Luftkanaler i texturspetsen
ar delvis stangda med
beldaggningsmaterial.

Luftvolymen ar felaktigt
installd.

Dalig rengoring av
murbrukssprutmaskin

Inget beldaggningsmaterial i
behallaren. Pumpen har
sugit in luft.

Stang av brukssprutningsmaskinen.
stang materialkranen vid spolroret.
Ta bort texturspetsen. Rengor
texturspetsens luftkanaler.

Andra luftvolyminstallningen.

Rengor murbrukssprutmaskinen noggrant

Fyll pa behallaren med
belaggningsmaterial och pumpa runt tills
belaggningsmaterialet kommer ut utan
bubblor.

Uppmarksamhet:

Fyll alitid pa med tillrackligt med
beldggningsmaterial. Lat inte




SE

pumpen ga torr. Pumpen
Overhettas, vilket leder till risk for

"pluggar".

Felfunktion

MGoijlig orsak

Eliminering

Trycket vid manometern
stiger till mer an 40 bar.

Beldggningsmaterialets
viskositet ar for hog.

Brukslangens diameter ar
for liten.

Mortelslangen ar for lang.

Beldaggningsmaterial
"plugga" i
murbruksslangen.
Murbruksslang ej forskoljd
med cellulosapasta.

Spad ut beldaggningsmaterialet.

Anvand en murbruksslang med
storre diameter.

Anvand en kortare murbruksslang.

Ta bort trycket i murbruksslangen —
stall omkopplaren pa "R" (omvant).
Pumpa tillbaka
beldggningsmaterialet i behallaren.
ﬁ Brukslangen far INTE vara

under tryck.

Titta pa manometern —> 0

bar. Anvand skyddsglaségon.
Koppla loss brukslangen och skolj
med vattenslang. Nar pluggen har
tagits bort, fyll cellulosapasta i

murbruksslangen. Koppla tillbaka
murbruksslangen.

Murbrukssprutmaskin
pumpar inte tillrackligt
med
beldggningsmaterial.

for lag vald
transportkapacitet.
Brukslangens diameter ar
for liten. Statorn sliten.

Strukturspetsen ar for liten.

for lag vald
transportkapacitet.
Brukslangens diameter ar
for liten. Statorn sliten.

Strukturspetsen ar for liten.

Stall in volymregulatorn hogre.

Anvand en murbruksslang med
storre diameter.

Montera en ny stator, vid behov,
aven en ny rotor.

Observera: Spraya pa pumpens
glidmedel.

Vilj en storre texturspets.
Tumregel:
Granular storlek x 3 —> Spetsstorlek

Belaggningsmaterial
avges vid
inspektionshalet (1).

Axeltatningen som tatar
mellan pumpenheten och
drivenheten &r sliten.

Avbryt arbetet omedelbart eftersom
beldggningsmaterial annars kan
komma in i frekvensomriktaren och
resultera i en defekt.

Rengor maskinen och kontakta
kundtjanst.

Om felet inte beror pa nagot av ovan namnda fel, 1at kundtjansten atgarda felet.
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Punkt Beskrivning Antal Punkt Beskrivning Antal
1 | Motor 1 16 | R-format spanne 1
2 | Stift 1 17 | Behallare 1
3 | vaxel 1 18 | Rotor 1
4 | Stift 1 19 Stator 1
5 | Utgangsflans 1 20 | Gangad bult 3
6 | Fjaderbricka 4 21 Bakflans, stator 1
7 | Gangad bult 4 22 Fastskruv 3
8 | Lager 1 23 | Lang skruv 3
9 | Utgaende axel 1 24 | Utloppsblock 1
10 | Lasskruv 1 25 | Tryckmatare 1
11 | Gangad bult 1 26 | Fastskruv 3
12 | Oljetatning 2 27 | Uttagskontakt 1
13 | Klamma 1 28 | Ram 1
14 | Mataraxel 1 29 Hjul 2
15 | Stift 1 30 Universalhjul 2
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Este Manual do Utilizador foi traduzido para sua conveniéncia através de traducdo automatica.
A Foram feitos esforgcos razoaveis para fornecer uma tradugdo exata; no entanto, nenhuma
traducdo automadtica é perfeita nem se destina a substituir os tradutores humanos. O Manual
do Utilizador oficial é a versdo em inglés. Quaisquer discrepancias ou diferengas criadas na
traducdo ndo sdo vinculativas e ndo tém qualquer efeito juridico para efeitos de cumprimento
ou execucdo. Se surgirem questdes relacionadas com a exatiddo das informagdes contidas no

Manual do Utilizador, consulte a versao inglesa desses conteudos, que é a versdo oficial.

DADOS TECNICOS

Descri¢ao do parametro Valor do parametro
Nome do produto Mdquina de reboco
Modelo RSU-PU-20 RSU-PU-30
Tensdo nominal [V~] / frequéncia [Hz] 230/ 50 230/50
Poténcia nominal [W] 2200 2800
Pressdo de funcionamento [bar] 20 30
Pressdo maxima de trabalho [psi] 290 435
Protecdo contra superaquecimento do . .
motor sim sim
Classe de isolamento F F
Velocidade de rotagdo [rpm] Motor: 0 - 2500; Espiral: 0 - 160 Motor: 0 - Zig(()); Espiral: 0 -
Classe de protecao IEC | |
Grau de protec¢do IP54 IP54
Ciclo de trabalho de um dispositivo S1 S1
Taxa de fluxo [I/min] 15 18
Tamanho maximo de grdo [mm] 3 3
Pressdo do ar [bar] 10 10
Capacidade maxima [l] 40 40
Dimensdes (largura x profundidade x 96 x 53 x 88 102 x 49 x 63
altura) [mm]
Peso [kg] 50 60,7

Leia e guarde este manual com atenc¢ao antes de tentar montar, instalar, operar ou fazer a
manutencdo do produto descrito. Proteja-se e proteja os outros observando todas as informacdes de
seguranca. O ndo cumprimento das instrucdes pode resultar em ferimentos pessoais e/ou danos
materiais! Guarde as instru¢des para referéncia futura.

Aviso!

As mdquinas de pulverizacdo de argamassa desenvolvem altas pressdes de pulverizagao.

A Atencao - Perigo de ferimentos!

1) Nunca coloque os dedos ou a mdo no jato de spray!
Nunca aponte a langa de pulverizagdo para vocé ou outras pessoas! Os materiais de
revestimento sdo cdusticos ou irritantes!

Proteja sua pele e seus olhos!

2) Os seguintes pontos devem ser observados de acordo com o manual de operacdo antes de

cada inicializacgao:

a. Observe as pressées permitidas.
b. Verifique se ha vazamentos em todas as pecas de conexao.
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3) AsinstrugGes para limpeza e manutencao regulares da maquina devem ser observadas
rigorosamente.
Observe o seguinte ponto antes de qualquer trabalho na maquina e em cada intervalo de
trabalho:
a. Observe o tempo de cura do material de revestimento.
b. Despressurize a langa de pulverizacdo e a mangueira de argamassa.
c. Desligue a bomba de sucgdo.

REGULAMENTOS DE SEGURANCA

As fontes a seguir sdo apenas uma amostra daquelas que contém requisitos de seguranca para
transportadores de argamassa:

a) EN 12001:2003, Maquinas de transporte, projecao e aplicacdo de concreto e argamassa -
Requisitos de seguranga.

Todas as normas de seguranca locais em vigor devem ser observadas.

As seguintes especificacdes devem ser observadas em particular para manusear maquinas de
projecdo de argamassa com seguranga:

Utilizacao da maquina de projecao de argamassa

A maquina de projecdo de argamassa so pode ser usada para processar os materiais de revestimento
descritos.

Qualquer outro uso nao é permitido.

O uso adequado também inclui a observancia do manual de operacdo e a observancia das condicdes
de inspecdo e manuteng¢do. Mantenha sempre o manual de operagdo a mao no local de uso da
maquina de projecdo de argamassa.

Utilize somente mangueiras de argamassa marcadas com pressao operacional minima de 40 bares.
A maquina de projecdo de argamassa € destinada exclusivamente para uso comercial por
profissionais.

Protecc¢do de pessoas

Para proteger os olhos, a pele e os érgaos respiratérios: Use éculos de seguranca, roupas de
protecdo, luvas, possivelmente use creme protetor para a pele e equipamento respiratorio. Ndo
desconecte a mangueira de argamassa enquanto ela estiver sob pressao. Cuidado com o
mandmetro! Use dculos de seguranca! Ndo aponte a langa de pulverizagdo para pessoas!

Para proteger seus ouvidos, use protecao auricular.

Use calcados de seguranca ao transportar a maquina ou trabalhar com ela.

Pessoas que ndo sejam necessarias para auxiliar na instalagdo, montagem ou operag¢do da maquina
devem ficar longe da maquina.

Mascaras de respira¢ao
Disponibilize uma mascara respiratdria para o processador para prote¢do contra poeira mineral.

Conexao a rede elétrica somente através de um ponto de alimentagao especial, por exemplo,
através de um quadro de distribui¢ao para canteiros de obras, com dispositivo de protecdo contra
corrente residual com INF < 30 mA.

Evite sujar o soquete do controle remoto na unidade de controle.
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Risco de ferimentos devido ao vazamento de material. Antes de ligar, verifique sempre se
a torneira do material na langa de pulverizagao esta fechada. Feche a torneira do material
sempre que interromper o trabalho.

>

é Nunca opere a maquina de pulverizacdo de argamassa se o rotor estiver exposto ou se o
recipiente tiver sido removido.
Nao toque no rotor quando ele estiver em movimento. Risco de esmagamento.
Cuidado se vocé tem cabelo comprido. Use apenas roupas justas no trabalho.
N3o insira objetos ou partes do corpo através da grade de protegdo.
Risco de esmagamento ao recolher as algas, montar o conjunto da bomba e conectar a
mangueira de argamassa.

Limpeza e manutengao

Nunca desconecte a mangueira de argamassa ou desmonte a mdquina quando estiver sob pressao.
Observe a leitura da pressdo no manémetro.

Ao realizar trabalhos de manutencao, desligue sempre a maquina de proje¢do de argamassa,
desconecte o plugue da tomada e certifique-se de que ela ndo possa ser reconectada por
engano.

Ndo pulverize o motor e a unidade de controle da maquina de pulverizacdo de argamassa com jato
de agua, limpador de alta pressdo ou limpador a vapor de alta pressao. Perigo de curto-circuito
causado pela entrada de agua.

Equipamento elétrico

Trabalhos no equipamento elétrico da maquina sé podem ser realizados por um eletricista
qualificado. O equipamento elétrico deve ser verificado regularmente. Elimine falhas como
conexdes soltas ou cabos queimados.

Mantenha o rétulo da maquina de projecdao de argamassa limpo e legivel.

ﬁ Perigo de ferimentos devido a vazamento na mangueira de alta pressao. O desgaste das
conexodes, bem como o uso inadequado ao propdsito do dispositivo, podem causar
vazamentos na mangueira de argamassa. O liquido pode ser injetado na pele através de
um vazamento.

Mangueira de argamassa

e As mangueiras de argamassa devem ser verificadas cuidadosamente antes de serem
utilizadas.

e Substitua imediatamente qualquer mangueira de argamassa danificada. Nunca conserte
mangueiras de argamassa defeituosas por conta préprial

e Evite dobras e curvas acentuadas: o menor raio de curvatura é de cerca de 80 cm.

e N3do passe por cima da mangueira de argamassa. Proteja contra objetos e bordas afiadas.

e Nunca puxe a mangueira de argamassa para mover o dispositivo. Ndo tor¢a a mangueira de
argamassa.

e Coloque a mangueira de argamassa de modo que nao seja possivel tropecar nela.
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Utilize somente mangueiras de argamassa originais para garantir funcionalidade, seguranca
e durabilidade.

@ O risco de danos aumenta com a idade da mangueira de argamassa.

A DP recomenda a substituicdo das mangueiras de argamassa apds 6 anos.

TRABALHANDO COM A MAQUINA DE PULVERIZAGAO DE
ARGAMASSA

A bomba de succdo foi concebida para utilizar e processar materiais de revestimento mineral pré-
misturados.

A maquina ndo foi projetada para ser usada como dispositivo de limpeza.

Fung¢dao da mdaquina de projecao de argamassa

O material de revestimento é fornecido por meio do recipiente. O transportador em espiral alimenta
o material de revestimento para a bomba de parafuso excéntrica. O efeito de suc¢do faz com que o
material de revestimento entre na bomba de parafuso excéntrico. Esta bomba cria a pressdo
necessdria para o transporte através da mangueira de argamassa. O ar comprimido necessario para a
atomizacdo é fornecido na langa de pulverizacdo. A maquina de pulverizacdo de argamassa pode ser
ligada e desligada usando o controle elétrico. Isso também pode ser usado para controlar o volume
de entrega.

Um padrdo de pulverizagado suave e uniforme pode ser obtido por meio da capacidade de transporte
suavemente regulada do material de revestimento.

Materiais de revestimento processaveis

. Agente de ligacdo para sistemas compostos de isolamento térmico (sistemas de resina
mineral e artificial)

. Rebocos de resina artificial com tamanho granular de até 3 mm

. Rebocos de silicato com granulometria até 3 mm

. Rebocos de resina de silicone com tamanho granular de até 3 mm
. Revestimentos finais minerais com tamanho granular de até 3 mm
. Sistemas de gesso leves com tamanho granular de até 3 mm

. Estuque raspado com tamanho granular de até 3 mm

o Rebocos de isolamento térmico

o Gesso de restauragdo

. Revestimento de concreto poroso

o Plastico de quartzo

o Revestimentos de telhado

. Revestimentos de prote¢do contra incéndio

o Lamas de selagem mineral

. Emulsdes betuminosas

o Enchimento de blindagem

o Papel de parede liquido de lascas de madeira

. argamassa de rejuntamento de caixilho

o Base de renderizacdo de resina artificial
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. Primer de lavagem

. Tinta de enchimento, também fibrosa

. Revestimento eldstico

. Gesso acustico, resina artificial colada

. Preenchimentos, resina artificial ligada

Todos os materiais de revestimento devem ser adequados para processamento em maquina.
Consulte a ficha técnica do produto do material de revestimento a ser processado.

Utilize outros materiais de revestimento somente apds acordo com o fabricante ou o servigo de
tecnologia de aplicacao.

DIAGRAMA EXPLICATIVO

@

13
14
21
5
Item Descrigao Item Descrigao
1 |Placa de controle 13 |Luzindicadora de energia
2 |[Entrada de ar 14 |(Interruptor ON/OFF
3 |Regulador de pressao de ar 15 (Interruptor de velocidade
4  |Medidor de ar 16 |Interruptor manual/automatico
5 |Motor 17 [Exibicdo de velocidade
6 [Separador de dleo e agua 18 |Sensor pneumatico
7 |Roda universal 19 |Corpo da valvula de descarga
8 |Capa de protecdo contra poeira 20 |Parafuso de fixagdo
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9 |Receptaculo 21 [Cabo de energia

10 |Quadro 22 Grampo de fio de aterramento
11 |Corpo da bomba de parafuso 23 |Valvula de drenagem

12 |Manb6metro 24  [Engrenagem

Elementos operacionais e exibi¢des no dispositivo

1 - Luz de operagdo (energia)
2 - Interruptor de alimentacdo

3 - Chave seletora para modo de operagao
4 - Controlador de volume de entrega

5 - Exibicdo de velocidade

5

O controlador de volume de entrega (Fig. 3, 1) é usado para regular a capacidade de transporte de 0
a 10 suavemente.
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O seletor oferece os seguintes modos:

R A F

Posicao “AUTO” = automatico
Configuracgdo bdsica para controle com um automatico
lanca de pulverizagdo

Posicao “F” = ativagdo manual

Liga a maquina de projecdo de argamassa.
Esta configuracdo é necessaria para:

o desmontando a unidade da bomba

Ao utilizar a lan¢a pneumatica, esta configuracdo também é necessaria

para:
. pré-enxaguar a mangueira de argamassa para melhorar a
capacidade de deslizamento do material

. limpeza

"n

Posicdo “R” = marcha ré

Esta configuracdo é necessaria para:
. aliviando a pressao na mangueira de argamassa
. montagem da unidade da bomba

Explicacdo detalhada do uso do seletor:

Se o seletor estiver na posicao “A” e puder ser ligado e desligado com o desligamento do material na

langa de pulverizacdao automatica.

Se n3o houver langa de pulverizagdo instalada (por exemplo: montagem/desmontagem da unidade

de bomba), a mdquina é ligada usando a posi¢do do interruptor “F” e desligada usando a posi¢do “A”.

Como o suprimento de ar através do compressor precisa ser desligado para limpar a mangueira de
argamassa, a langa pneumatica ndo é controlada usando o desligamento do material. Neste caso, a
maquina também deve ser ligada na posicao “F”.

A\

Importante: o controle através do seletor e o desligamento do material sdo tratados
igualmente.

A maquina pode ser trocada da posicdo “A” (controle usando desligamento de material)
para “F” a qualquer momento.

Portanto, recomendamos que apenas uma pessoa opere a maquina.

A luz de operacdo (VERMELHA) indica que a maquina estd energizada e pronta.

(4]

A unidade de acionamento aquece durante a operacao. Isso é normal e n3o é sinal de mau

funcionamento.
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Compressor (acessorio)

volume de admissdo 590 |/min

Nota: Opere o compressor somente de acordo com o manual de operagao incluso.
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Mangueira de argamassa para langa de pulverizagao pneumatica

1- Maquina de pulverizagdo de argamassa de conexdo de material
2 - Conexado de ar atomizador fornecimento de ar comprimido

3 - Langa de pulverizagcdo de conexdo de material

4 - Mangueira de argamassa

5 - Lanca de pulverizacao de conexao de ar atomizador

Langa de pulverizagao

1- Conexdo de material (engate rapido ndo mostrado)

2 - Material combinado e torneira de ar:

3 - Dica de textura:
Varias pontas de textura podem ser usadas na langa de pulverizagdo. O tamanho da ponta
depende do tamanho granular do material de revestimento e do padrao de pulverizagao
desejado.

4 - Regulador de fluxo de ar

5- Conexao de ar de atomizagao
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e Verifique se a unidade da bomba esta firmemente assentada.

e Conecte a mangueira de argamassa (Fig. 7, 1) e prenda com alavancas de fixa¢do (Fig. 7, 2).

e Conecte a conexdo de ar atomizador na mangueira de argamassa a conexao frontal na alga e
a mangueira de ar do compressor (acessério) a conexao no separador de 6leo e agua

e Selecione uma ponta de pulverizacdao adequada ao material:
O tamanho da ponta deve ser pelo menos trés vezes maior que o tamanho do granulo, por

exemplo, gessos de resina artificial de tamanho granular —> 3 mm Tamanho da ponta —> 10
mm
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Preparando a maquina de projecao de argamassa

Meios de deslizamento recomendados para a mangueira de argamassa

c A agua nao é suficiente como meio de deslizamento. Perigo de entupimento!

Use pasta de celulose (por exemplo, pasta de papel de parede de metilano)

e Coloque 2-3 | de pasta de celulose no recipiente.
e conecte a maquina de projecado de argamassa a rede elétrica.
e Aluz de operacgdo (1) mostra a prontiddao operacional.

ﬁ Risco de ferimentos devido ao vazamento de material. Antes de ligar, verifique sempre se
a torneira do material na langa de pulverizagao esta fechada. Feche a torneira do material
sempre que parar o trabalho.

Enxaguar a mangueira de argamassa (langa de pulverizagdao pneumatica)

e Desligue o compressor.

é N3ao dobre a mangueira de argamassa! Proteja-o contra danos, por exemplo, contra
atropelamentos, bem como contra objetos e bordas afiadas.

e Segure a langa de pulverizagdo sobre um balde vazio.

e Coloque o seletor em “F”.

e Abra a torneira de material na lanca de pulverizagao.

e Se sair pasta de celulose da ponta, feche a torneira do material
e Coloque o seletor em “A”.

e Coloque o material de revestimento no recipiente.

@ Com materiais de revestimento mineral, encha o recipiente apenas até a metade.

e Posicione a langa de pulverizagdo sobre o balde novamente.

e Coloque o seletor em “F”.

e Abra atorneira de material na langa de pulverizagao.

e Assim que o material de revestimento sair da langa de pulverizagao, feche a torneira do
material

e Coloque o seletor em “A”.

e Ligue o compressor.

e A mdquina de pulveriza¢gdo de argamassa agora esta cheia e pronta.

Inicio do processo de pulverizagao

e Abra o regulador de fluxo de ar e a torneira de material na lanc¢a de pulverizacao.

e Ajuste o fluxo de material com o controlador de volume de entrega na unidade de controle e
defina a quantidade de ar ajustando o regulador de fluxo de ar para atingir o padrao de
pulverizacdo desejado.
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Importante: Ndo deixe a maquina de projegdo de argamassa funcionar a seco. Desligue o
dispositivo imediatamente se nao sair mais material da ponta ou se a linha de
pulverizagdo ficar irregular. Possiveis causas do problema e como corrigi-lo podem ser
encontradas no capitulo “Eliminagao de falhas”.

Aumento do desgaste do material. Nao utilize o toque de material para definir o volume
do material. O controlador de volume de entrega deve ser usado para esta finalidade.
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Fim do processo de pulverizagao

o feche a torneira do material
e feche o regulador de fluxo de ar

A Sempre feche a torneira do material ao final do processo de pulverizacao.

TECNICA DE APLICACAO

Técnica de pulverizacao

Durante a pulverizagao, segure a langa de pulveriza¢gdo a uma distancia uniforme de 30 a 60 cm do
objeto. Caso contrario, o padrdo de pulverizagdo sera irregular.

O padrao de pulverizacdao depende do material de revestimento, viscosidade, tamanho da ponta,
capacidade de transporte e quantidade de ar de atomizacao.

Exemplos:

Textura fina —> grande quantidade de ar atomizado

Textura aspera —> pequena quantidade de ar atomizador

Maior capacidade de transporte —> maior quantidade de ar atomizado

Teste a textura desejada em uma superficie de teste.

O limite lateral do jato de pulverizacdo ndo deve ser muito acentuado. A distancia entre a lanca de
pulveriza¢do e o objeto deve, portanto, ser selecionada de forma correspondente.

A borda da pulverizagdo deve ser gradual para facilitar a sobreposicdo da préxima camada.

Se a lancga de pulverizagdo for movida paralelamente e em um angulo de 90° em relac¢do a superficie
a ser revestida, a névoa de tinta sera minimizada.

Observagao:
Graos e pigmentos com bordas afiadas resultam em alta taxa de desgaste da bomba, mangueira de
argamassa, torneira de material e ponta.

Ao usar a mangueira de argamassa ao trabalhar em andaimes, é melhor sempre guiar a
mangueira pela parte externa do andaime.

DESLIGANDO E LIMPEZA

N3o limpe o motor e a unidade de controle da maquina de pulverizagdo de argamassa
com umidade. E cerfamente nio borrife a unidade com limpadores de alta pressiao ou
limpadores a vapor de alta pressio. Perigo de curto-circuito causado pela enfrada de

agua.

Limpeza da mangueira de argamassa
e Bombeie até que o recipiente esteja vazio.
Importante: NGo deixe a mdquina de projecdo de argamassa funcionar a seco.

Desligue o dispositivo imediatamente se nao sair mais material da ponta ou se a linha
de pulverizagdo ficar irregular. Possiveis causas do problema e como corrigi-lo podem
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ser enconiradas no capitulo “Eliminagdo de falhas”.

Desligue a maquina de projecdo de argamassa e 0 compressor.

feche a torneira do material na lanca de pulverizacdo.

Remova a ponta de textura da langa de pulverizacdo e limpe-a.

Coloque agua no recipiente e segure o pulverizador sobre um balde vazio.

Importante: Ndo deixe a maquina de projecdo de argamassa funcionar a seco. Durante o
processo de limpeza, certifique-se de que haja sempre agua suficiente no recipiente.

Ajuste o controlador de volume de entrega para “5”.
Usando a langa pneumatica, coloque o seletor em “A”.

A mangueira de argamassa NAO deve estar sob press3o.
Se necessario, coloque o seletor brevemente em “R” (ré).
Observe o manometro —> 0 bar. Use 6culos de seguranga.
Desconecte a mangueira de argamassa da unidade de bombeamento.
Desacople a lanc¢a de pulverizagdo da mangueira de argamassa.
Insira a bola de limpeza na mangueira de argamassa e reconecte a mangueira de argamassa
Coloque o seletor em “F”.
Apds alguns segundos, a bola de limpeza é emitida pela langa de pulverizagao.
Dependendo do material de revestimento processado, repita o processo de limpezade 3 a4
vezes.

A mangueira de argamassa NAO deve estar sob press3o.

Se necessario, coloque o seletor brevemente em “R” (ré).

Observe o manometro —> 0 bar. Use dculos de seguranca.
Coloque o seletor em “A”.
Desconecte a mangueira de argamassa da unidade de bombeamento.

Limpeza do dispositivo e substituicao do estator

Maquina de pulveriza¢do de argamassa limpa.
Para isso, bombeie meios deslizantes de bomba de grafite ou dgua misturada com
detergente de louca através da bomba

Desmontagem

A maquina de projecao de argamassa deve ser despressurizada.
Se necessario, coloque o seletor brevemente em “R” (ré).
Observe o manémetro —> 0 bar.

Use 6culos de seguranga.

Desconecte o controle remoto e os controles externos. Somente a pessoa que opera a
maquina pode remover a unidade da bomba.
Mova o seletor (1) para “A” e ajuste o controle do volume de fornecimento (2) para “0”.
Solte a porca de unido no tubo da bomba usando a chave especial (aproximadamente um
quarto de volta)
Empurre a alavanca de fixagdo (3) para a frente para liberar a trava.
Desengate os ganchos (4) e dobre-os para o lado.
Ajuste o controlador de volume de entrega (2) para 1 ou 2.
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Segure o recipiente com uma mao. Mova o seletor para a posi¢cdao “F”. Assim que a unidade
da bomba (5) for liberada, mova o seletor para “A” e remova a unidade da bomba.
Desconecte o plugue da tomada.

Solte/desaperte o tubo da bomba (6) da unidade da bomba (5) usando a chave especial
fornecida.

Remova o estator (7) do tubo da bomba.

Limpeza da unidade da bomba

Limpe a unidade da bomba (5) com um jato de dgua e uma escova de garrafa adequada.
Limpe o recipiente (8) com um jato de agua e uma escova adequada.

Limpe a grade de prote¢dao com uma escova de radiador.

Limpe também cuidadosamente o rotor (9), o estator (7) e o tubo da bomba (6) com agua e,
se necessario, com uma escova.

Limpe a junta plana (10).

Em seguida, borrife o rotor (9) e o estator (7) e a bomba com um lubrificante adequado.
Mantenha a rosca do corpo da bomba e o tubo da bomba limpos para evitar vazamentos
apds a montagem.

= = =
@ POWER ERROR
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Montagem
e Insira o estator (7) no tubo da bomba (6) de modo que o munhdo fique no maior recesso.
e Use uma chave especial para parafusar o tubo da bomba de volta na unidade da bomba (5).

Limpeza da langa de pulverizagao

e Limpe a ponta de textura.

e Use agulhas de limpeza para limpar os furos de ar na ponta de textura.

e Limpe e lubrifique o anel de vedacao (fig. 20, 1).

e Limpe alanga de pulverizagdo e o tubo de material por dentro usando uma escova para
garrafas (0342 329).

e Limpe bem todas as roscas.

e Enxague a langa de pulverizagdo com dgua limpa. Abra e feche a torneira do material trés
vezes enquanto faz isso.
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MANUTENCAO

ATENCAO! E imprescindivel que a maquina seja desenergizada, desligando o plugue da
A tomada antes de qualquer trabalho ou manutencao. Caso contrario, ha risco de curto-

circuito!

Os reparos s6 podem ser realizados por pessoal qualificado e com treinamento e

experiéncia adequados. O dispositivo deve ser testado por um eletricista qualificado apds

cada reparo.

A maquina de pulverizacdo de argamassa é projetada para exigir o minimo de cuidado e
manutencdo. No entanto, os seguintes trabalhos devem ser realizados e os componentes verificados

regularmente:

Manuteng¢ao mecanica

e Mantenha a rosca do tubo e da carcaga da bomba limpas e, se apropriado, vede.
e Verifique se ha vazamentos nas vedagbes de todos os acoplamentos e pegas de conexao. Se
for o caso, substitua as vedagdes gastas.

e Verifique os seguintes itens quanto a danos antes de cada uso:

o

@)
O
O

Mangueira de argamassa

Cabo de energia

Unidade de controle

Cabo de conexdo do controle remoto (se houver)

Manutencgao elétrica

O acionamento elétrico e suas aberturas de ventilagdo devem ser mantidos sempre limpos e ndo

podem ser limpos com agua. Perigo de curto-circuito.

Longos periodos de nao utilizagao

Se a maquina de projecdo de argamassa ndo for utilizada por um longo periodo, ela devera ser limpa

cuidadosamente e protegida contra corrosao.

@ Remova o estator da unidade da bomba, certificando-se de que ele n3o fique preso no rotor.
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Substituicdo do rotor (fig. 21)

e Solte o parafuso de fixagdo (1) e remova o rotor antigo (2).
e Instale o novo rotor com o novo parafuso de fixagdo.
e (Cole o parafuso de fixagdo com Loctite 243.

A Observagao: use somente Loctite 243.
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ELIMINANDO FALHAS

Defeituoso

Causa possivel

Eliminacao

Maquina de
pulverizagdo de
argamassa nao esta
funcionando.

O controlador de volume de
entrega esta definido como “0”

Mangueira ndo conectada ou
danificada

Aumentar o volume de entrega

Verifique a mangueira de controle

Maquina de
pulverizacdo de
argamassa nao esta
funcionando.

Fonte de alimentacdo ausente.

Conecte o plugue de alimentacgao.

Verifique se ha danos no cabo de
alimentacgao e substitua-o, se
necessario.

Verifique a fonte de alimentacao

Magquina de
pulverizagdo de
argamassa nao esta
funcionando.

A maquina de pulverizacdo de
argamassa estava

sobrecarregada/superaquecida.

Feche a torneira do material e
desconecte o plugue da rede elétrica.
Ligue a maquina de pulverizagdo de
argamassa novamente apos cerca de 5
minutos.

A maquina de
pulverizagdo de
argamassa nao pode
girar o rotor

Rotor preso no estator.
A bomba ndo foi lubrificada
com meios deslizantes.

Coloque o seletor alternadamente em
“F” (para frente) — “R” (para tras).
Entre em contato com o atendimento
ao cliente se o problema nao puder ser
resolvido.

A maquina de
pulverizacdo de
argamassa cria pressao
na mangueira de
argamassa. Entretanto,
o material de
revestimento ndo chega
a lanca de pulverizacao.

Material de revestimento
"plug" na mangueira de
argamassa. Mangueira de
argamassa nao pré-enxaguada
com pasta de celulose.

Despressurize a mangueira de
argamassa — coloque o seletor em “R”
(reverso).
Bombeie o material de revestimento
de volta para o recipiente.
A mangueira de argamassa
NAO deve estar sob pressio.
Observe o manometro —> 0
bar. Use dculos de
seguranga.
Desconecte a mangueira de argamassa
e enxague com mangueira de agua.
Apds remover o tampao, coloque
pasta de celulose na mangueira de
argamassa. Reconecte a mangueira de
argamassa.
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Defeituoso

Causa possivel

Eliminagao

O material de
revestimento nao é
emitido
repentinamente
durante a pulverizacao.

A ponta da textura estd
obstruida devido a impureza
no material de revestimento
ou porque o tamanho
granular é muito grande.

Ponta de textura muito
pequena.

Material de revestimento
“plug” na mangueira de
argamassa. Mangueira de
argamassa ndo pré-
enxaguada com pasta de
celulose.

Nenhum material de
revestimento no recipiente.
A bomba sugou ar.

Desligue a maquina de pulverizagdo
de argamassa. Feche a torneira do
material na langa de pulverizagao.
Remova a ponta de textura e limpe-a.

Selecione uma ponta de textura
maior.

Regra pratica: Tamanho granular x 3 —
—>Tamanho da ponta

Despressurize a mangueira de
argamassa — coloque o seletor em “R”
(reverso).
Bombeie o material de revestimento
de volta para o recipiente.

A mangueira de argamassa

NAO deve estar sob

pressao.

Observe o manometro —>

0 bar. Use 6culos de

seguranga.
Desconecte a mangueira de
argamassa e enxague com mangueira
de 4dgua. Apds remover o tampao,
coloque pasta de celulose na
mangueira de argamassa. Reconecte
a mangueira de argamassa.

Reabasteca o recipiente com material
de revestimento e bombeie até que o
material de revestimento saia sem
bolhas.

Atencgao:

Sempre complete com material de
revestimento suficiente. Ndo deixe a
bomba funcionar a seco. A bomba
superaquece, resultando em perigo
de “tampdes”.

O padrdo de
pulverizagdo ndo é
limpo e uniforme.

Os dutos de ar na ponta da
textura sdo parcialmente
fechados com material de
revestimento.

Volume de ar ajustado
incorretamente.

Limpeza deficiente da
maquina de projecdo de
argamassa

Desligue a maquina de pulverizagdo
de argamassa. Feche a torneira do
material na langa de pulverizagao.
Remova a ponta de textura. Limpe os
dutos de ar da ponta de textura.

Alterar configuracao do volume de ar.

Limpe completamente a maquina de
pulverizacdo de argamassa
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Nenhum material de
revestimento no recipiente.
A bomba sugou ar.

Reabasteca o recipiente com material de
revestimento e bombeie até que o
material de revestimento saia sem bolhas.
Atencao:

Sempre complete com material de
revestimento suficiente. Nao deixe
a bomba funcionar a seco. A bomba
superaquece, resultando em perigo
de “tampodes”.

Defeituoso

Causa possivel

Eliminacao

A pressdo no manémetro
sobe para mais de 40
bares.

Viscosidade do material de
revestimento muito alta.

Diametro da mangueira de

A mangueira de argamassa
€ muito longa.

Material de revestimento
“plug” na mangueira de
argamassa. Mangueira de
argamassa ndo pré-
enxaguada com pasta de
celulose.

argamassa muito pequeno.

Dilua o material de revestimento.

Utilize uma mangueira de argamassa
com diametro maior.

Use uma mangueira de argamassa
mais curta.

Despressurize a mangueira de

Bombeie o material de revestimento
NAO deve estar sob press3o.

Desconecte a mangueira de

tampao, coloque pasta de celulose

argamassa.

A maquina de
pulverizacdo de
argamassa nao bombeia
material de revestimento
suficiente.

capacidade de transporte
selecionada muito baixa.
Diametro da mangueira de

Estator desgastado.

Ponta de textura muito
pequena.

capacidade de transporte
selecionada muito baixa.
Diametro da mangueira de

Estator desgastado.

Ponta de textura muito
pequena.

argamassa muito pequeno.

argamassa muito pequeno.

argamassa — coloque o seletor em
“R” (reverso).
de volta para o recipiente.

é A mangueira de argamassa
Observe o manometro —> 0
bar. Use dculos de seguranga.

argamassa e enxague com
mangueira de agua. Apds remover o
na mangueira de argamassa.
Reconecte a mangueira de

Ajuste o regulador de volume para
um nivel mais alto.

Utilize uma mangueira de argamassa
com diametro maior.

Monte um novo estator, se
necessario, e também um novo
rotor.

Atencao: Pulverizar sobre meios
deslizantes da bomba.

Selecione uma ponta de textura
maior.

Regra de ouro:

Tamanho granular x 3 —=> Tamanho
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da ponta
O material de A vedacdo do eixo que faz a Pare o trabalho imediatamente, pois
revestimento é emitido vedacdo entre a unidade da | caso contrario, o material de
no orificio de inspecado bomba e a unidade de revestimento pode entrar no
acionamento esta gasta. acionamento e causar um defeito.

Limpe a maquina e entre em contato
com o atendimento ao cliente.

Se o defeito ndo for causado por nenhuma das falhas mencionadas acima, solicite que o servico de
atendimento ao cliente o elimine.
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Item Descricdo Quantidad| Item Descricdo Quantidad

e e
1 Motor 1 16 Fivela em forma de R 1
2 | Alfinete 1 17 | Receptaculo 1
3 Engrenagem 1 18 Rotor 1
4 | Alfinete 1 19 Estator 1
5 | Flange de saida 1 20 Parafuso 3
6 | Arruela de pressao 4 21 Flange traseiro, estator 1
7 | Parafuso 4 22 | Parafuso de fixacao 3
8 | Consequéncia 1 23 Parafuso longo 3
9 | Eixo de saida 1 24 | Bloco de saida 1
10 | Parafuso de travamento 1 25 ManOmetro 1
11 | Parafuso 1 26 | Parafuso de fixacao 3
12 | Selo de dleo 2 27 | Conector de saida 1
13 | Grampo 1 28 Quadro 1
14 | Eixo alimentador 1 29 Roda 2
15 | Alfinete 1 30 Roda universal 2
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Tato pouzivatelskd prirucka bola prelozend pomocou strojového prekladu. Vynalozili sme
A primeranu snahu o poskytnutie presného prekladu, avsak Ziadny automaticky preklad nie je
dokonaly a nema nahradit ludskych prekladatelov. Oficidlna pouZivatelska priruc¢ka je v
anglickom jazyku. Akékolvek nezrovnalosti alebo rozdiely, ku ktorym doslo v procese prekladu,
nie sU zavazné a nemaju zZiadny prdvny ucinok na uUcely dodrZiavania alebo presadzovania

predpisov. Ak mate akékolvek otdzky tykajuce sa presnosti informacii obsiahnutych v

pouzivatelskej prirucke, pozrite si jej anglicku verziu, ktora predstavuje oficidlnu verziu.

TECHNICKE UDAJE

Popis parametra Hodnota parametra
Nazov produktu Omietaci stroj
Model MSW-PU-20 MSW-PU-30
Menovité napatie [V~]/frekvencia [Hz] 230/50 230/50
Menovity vykon [W] 2200 2800
Pracovny tlak [bar] 20 30
Maximalny pracovny tlak [psi] 290 435
Ochrana motora proti prehriatiu ano ano
Trieda izolacie F F
Rychlost otaéania [ot./min] Motor: 0 - 2500; $pirala: 0 - 160 Motor: 0 - Zigg; Spirdla: 0 -
Trieda ochrany IEC | |
Ochrana stupna IP54 IP54
Pracovny cyklus zariadenia S1 S1
Prietok [I/min] 15 18
Maximalna velkost zrna [mm] 3 3
Tlak vzduchu [bar] 10 10
Maximalna kapacita [l] 40 40
Rozmery ($irka x hibka x vy3ka) [mm] 96 x 53 x 88 102 x 49 x 63
Hmotnost [kg] 50 60,7

Precitajte si a uschovajte si tento ndvod, Pozorne si ho preditajte skor, ako sa pokusite zmontovat,
nainstalovat, prevadzkovat alebo udrZiavat popisany produkt. Chrarite seba a ostatnych
dodrziavanim vsetkych bezpecénostnych informacii. NedodrZzanie pokynov moze viest k zraneniu osbb
a/alebo poskodeniu majetku! Uschovajte si pokyny pre buddce poufzitie.

POZOR!

Stroje na striekanie malty vyvijaju vysoké striekacie tlaky.

A Pozor — Nebezpecenstvo poranenia!

1) Nikdy nesiahajte do rozprasovacieho pridu prstami alebo rukou!
Nikdy nemierte rozprasovacom na seba alebo iné osoby! Naterové materialy su Zieravé alebo

drazdivé!
Chrante si pokozku a ocil

2) Pred kazdym uvedenim do prevadzky je potrebné v stlade s ndvodom na obsluhu dodrziavat

nasledujuice body:

a. DodrzZujte povolené tlaky.

b. Skontrolujte tesnost vsetkych spojovacich ¢asti.
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3) Je potrebné dosledne dodrziavat pokyny na pravidelné Cistenie a Gdrzbu stroja.
Pred kazdou pracou na stroji a pocas kazdej pracovnej prestavky dodrzujte nasledujuci bod:
a. Dodrzujte ¢as vytvrdzovania naterového materialu.
b. Odtlakujte striekaciu trubicu a hadicu malty.
c. Vypnite sacie ¢erpadlo.

BEZPECNOSTNE PREDPISY

Nasledujuce zdroje su len prikladom tych, ktoré obsahuju bezpecnostné poziadavky na dopravniky
malty:

a) EN 12001:2003, Stroje na dopravu, striekanie a umiestiiovanie beténu a malty — Bezpecnostné
poziadavky.

Musia sa dodrziavat vietky miestne platné bezpeénostné predpisy.

Pre bezpecdnl manipuldciu so strojmi na striekanie malty je potrebné dodrziavat najma tieto
Specifikacie:

Pouzitie stroja na striekanie malty

Stroj na striekanie malty sa mdZe pouZivat len na spracovanie opisanych naterovych latok.
Akékolvek iné pouzitie nie je povolené.

K spravnemu pouzivaniu patri aj dodrZiavanie navodu na obsluhu a dodrZiavanie podmienok kontroly
a udrzby. Navod na obsluhu majte vidy po ruke na mieste pouZitia stroja na striekanie malty.
PouZivajte iba oznacené hadice na maltu s prevadzkovym tlakom minimalne 40 barov.

Stroj na striekanie malty je uréeny vyhradne na komercné pouzitie profesiondlmi.

Ochrana osob

Na ochranu o¢i, pokozky a dychacich organov: Noste ochranné okuliare, ochranny odev, rukavice,
pripadne pouZite ochranny krém na pokozku a dychacie pristroje. Hadicu na maltu neodpdjajte,
pokial je pod tlakom. Sledujte manometer! Noste ochranné okuliare! Nemierte rozprasova¢om na
osoby!

Na ochranu usi noste ochranu sluchu.

Pri preprave stroja alebo pri praci s nim noste bezpecnostnu obuv.

Osoby, ktoré nemusia pomahat pri instalacii, montazi alebo prevadzke stroja, sa musia drzat dalej od
stroja.

Dychacie masky

Dajte spracovatelovi k dispozicii dychaciu masku na ochranu pred mineralnym prachom.

Pripojenie k elektrickej sieti len cez $pecidlne napdjacie miesto, napr. cez rozvadzac pre staveniska,
s prudovym chranicom s INF < 30 mA.

Zabrante znecisteniu zasuvky pre dialkové ovladanie na riadiacej jednotke.
ﬁ Nebezpecenstvo poranenia unikajicim materialom. Pred zapnutim vidy skontrolujte, Ci je

kohutik materialu na striekacej dyze zatvoreny. Pri kazdom zastaveni prace zatvorte
kohutik na material.

é Nikdy neprevadzkujte stroj na striekanie malty, ak je rotor odkryty alebo ak je nadoba
odstranena.



SK

Nesiahajte do rotora, ked'sa pohybuje. Riziko pomliaZzdenia.

Pozor, ak mate dlhé vlasy. V praci noste len priliehavé oblecenie.

Nevkladajte predmety alebo casti tela cez ochrannui mriezku.

Nebezpecenstvo pomliazdenia pri skladani rukovati, montaZi cerpacej jednotky a pripajani
hadice na maltu.

Cistenie a tdrzba

Nikdy neodpdjajte hadicu malty ani nerozoberajte stroj, ked' je pod tlakom. Poznamenaijte si udaj o
tlaku na manometri.

Pri vykonavani udrzbarskych prac vidy vypnite stroj na striekanie malty, odpojte sietovu zastréku
a zabezpedte, aby ju nebolo mozné omylom opét zastrdit.

Nestriekajte motor a riadiacu jednotku stroja na striekanie malty prddom vody, vysokotlakovym
Cisticom alebo vysokotlakovym parnym Cisticom. Nebezpecenstvo skratu v désledku vniknutia vody.

Elektrické zariadenia

Prace na elektrickom zariadeni stroja m6ze vykonavat iba kvalifikovany elektrikar. Elektrické
zariadenie je potrebné pravidelne kontrolovat. Odstrarite poruchy, ako st uvolnené spojenia
alebo spalené kable.

UdrZujte Stitok na stroji na striekanie malty Cisty a Citatelny.

é Nebezpecenstvo poranenia netesnou vysokotlakovou hadicou. Opotrebenie a spojenia,
ako aj poutitie, ktoré nie je vhodné pre Gcel zariadenia, méze spdsobit netesnosti v hadici
malty. Kvapalina sa méZe vstreknut do koZe cez netesnost.

Hadica na maltu

e Hadice na maltu sa musia pred pouzitim d6kladne skontrolovat.

e Poskodenu hadicu na maltu ihned vymerite. Nikdy sami neopravujte poskodené hadicky na
maltu!

e Vyhnite sa ostrym ohybom a zahybom: najmensi polomer ohybu je asi 80 cm.

o Neprechdadzajte cez hadicu malty. Chrante pred ostrymi predmetmi a hranami.

e Pri presuvani zariadenia nikdy netahajte za hadicu od malty. Neskrucajte hadicu malty.

e Hadicu malty polozte tak, aby sa o fiu nedalo zakopnut.

Pouzivajte iba origindlne hadice na maltu, aby bola zaistena funkénost, bezpecnost a
Zivotnost.

@ Riziko poskodenia stupa s vekom maltovej hadice.

DP odporuca vymenu maltovych hadic po 6 rokoch.

PRACA S MALTOVYM STRIEKACOM

Sacie ¢erpadlo je urcené na pouzitie a spracovanie hotovych zmesovych mineralnych naterovych
hmot.



SK

Stroj nie je ureny na poutzitie ako Cistiace zariadenie.

Funkcia stroja na striekanie malty

Naterovy materidl sa dodava prostrednictvom zasobnika. Spiralovy dopravnik privadza naterovy
material k excentrickému skrutkovému cerpadlu. Saci efekt sposobuje, Ze naterovy material vstupuje
do excentrického skrutkového cerpadla. Toto ¢erpadlo vytvara tlak potrebny na prepravu cez hadicu
malty. Stlaceny vzduch potrebny na rozprasovanie sa privadza do rozprasovacej dyzy. Stroj na
striekanie malty je mozné zapinat a vypinat pomocou elektrického ovladania. Toto mozno pouzit aj
na kontrolu objemu dodavky.

Jemny rovhomerny vzor striekania je mozné dosiahnut pomocou plynulo regulovanej prepravnej
kapacity naterového materialu.

Spracovatelné naterové hmoty

. Spojivo pre tepelnoizolaény kompozitny systém (systémy minerdlnych a umelych Zivic)
. Omietky z umelej Zivice do zrnitosti 3 mm

o Silikatové omietky do zrnitosti 3 mm

. Silikbnové Zivicové omietky do zrnitosti 3 mm
. Mineralne findlne natery do zrnitosti 3 mm
o Lahké omietkové systémy do zrnitosti 3 mm
o Skrabany $tuk do zrnitosti 3 mm

o Tepelnoizolaéné omietky

o Sanac¢na omietka

o Porovity betonovy nater

o Kremenny plast

. Stresné natery

. ProtipoZiarne natery

. Mineralne tesniace kaly

o Bitumenové emulzie

. Pancierova vypli

o Tekuty papier na stenu z drevenych triesok
. obkladova Skarovacia malta

o Omietaci zaklad z umelej Zivice

o Umyte zakladny nater

o Vyplnova farba, tiez vlaknita

o Elasticky povlak

o Akustickd omietka, spajand umelou Zivicou
o PIniva, spajané umelou Zivicou

Vsetky naterové hmoty musia byt vhodné na strojové spracovanie. Pozrite si produktovy list
naterového materialu, ktory sa ma spracovat.

Iné naterové hmoty pouZzivajte len po dohode s vyrobcom alebo servisom aplikacnej techniky.
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VYSVETLUJUCA SCHEMA

@ !
POWEII* R A' E ;
13__% ON SPEED 4
6
//@ 8888 1

14 16 |

21
24
23
5
Polozka Popis Polozka Popis
1 |[Riadiaca doska 13 |Kontrolka napajania
2 |Privod vzduchu 14 |vypina¢ ON/OFF
3 |Regulator tlaku vzduchu 15 |Prepinac rychlosti
4  Meradlo vzduchu 16 |Manualny/automaticky prepinac
5 |Motor 17 |Zobrazenie rychlosti
6 |Odlucovac oleja a vody 18 |Pneumaticky senzor
7 |Univerzélne koleso 19 [Teleso vypustacieho ventilu
8 [Prachovy kryt 20 |Upeviovacia skrutka
9 |Nadoba 21 |Napajaci kabel
10 |Ram 22 [|Spona uzemnovacieho drétu
11 [Skrutkové teleso Cerpadla 23 |Vypustaci ventil
12 [Tlakomer 24 |Prevodovka
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Ovladacie prvky a displeje na zariadeni

1 - Operacné svetlo (Napdjanie)
2 - Vypinac napdjania

3 - Prepinac reZimu prevadzky

4 - Regulator objemu dodavky
5 - Zobrazenie rychlosti

4 5

Regulator dodavaného mnoistva (obr. 3, 1) slizi na plynulé regulovanie dopravného vykonu od 0-10.
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Prepinac pontka nasledujuce rezimy:

RAF
Poloha ,,AUTO" = automaticky

Zakladné nastavenie pre ovladanie automatom
rozprasovacia ty¢

Poloha , F“ = manualna aktivacia
A Zapina stroj na striekanie malty.
F Toto nastavenie je potrebné pre:
. demontaz jednotky Cerpadla

Pri pouziti pneumatickej tyce je toto nastavenie potrebné aj pre:

. predplachovanie maltovej hadice, aby sa zlepsila schopnost kizania
materialu
. Cistenie

=0
>
—

Poloha ,,R“ = spiatocka

Toto nastavenie je potrebné pre:
. uvolnenie tlaku na hadicu malty
. montaz ¢erpacej jednotky

Podrobné vysvetlenie pouzitia prepinaca:
Ak je prepinac v polohe ,,A“ a mozno ho zapinat a vypinat pomocou uzaveru materialu na
automatickom striekacom nastavci.

Ak nie je namontovana Ziadna striekacia trubica (napr.: montaz/demontaz jednotky éerpadla), stroj
sa zapina pomocou polohy spinaca ,,F“ a vypina sa pomocou polohy ,A“.

Pretoze na Cistenie hadice malty je potrebné vypnut privod vzduchu cez kompresor, pneumaticka ty¢
nie je ovladana pomocou uzdveru materidlu. V tomto pripade je preto potrebné stroj zapnut aj
pomocou polohy , F“.

Dolezité: ovladanie pomocou prepinaca a vypinanie materialu s spracované rovnako.

é Stroj je mozné kedykolvek prepnut z polohy ,A” (ovladanie pomocou vypnutia materialu) do
polohy ,F“.

Preto odporucame, aby stroj obsluhovala iba jedna osoba.

Prevadzkova kontrolka (CERVENA) indikuje, Ze stroj je pod napatim a pripraveny.

@ Pohonna jednotka sa pocas prevadzky zahrieva. Je to normalne a nie je to znak poruchy.

Kompresor (prislusenstvo)

nasavany objem 590 |/min
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Poznamka: Kompresor prevadzkujte iba v sulade s priloZenym navodom na obsluhu.

Hadica na maltu pre pneumaticku striekaciu tyc

1- Spojovaci stroj na striekanie malty

2 - Pripojka rozprasovacieho vzduchu privod stla¢eného vzduchu
3 - Rozprasovacia ty¢ na pripojenie materialu

4 - Hadica na maltu

5 - RozpraSovacia dyza na pripojenie rozprasSovacieho vzduchu

1 2
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Striekacia tyc

1- Pripojenie materidlu (rychlospojka nie je zobrazena)

2 - Kombinovany material a vzduchovy kohutik:

3 - Tip na texturu:
V rozpraSovacej dyze je mozné poutzit r6zne textlurne hroty. Velkost hrotu zavisi od velkosti
zfn potahového materidlu a poZzadovaného vzoru striekania.

4 - Regulator prietoku vzduchu

5 - Pripojenie atomiza¢ného vzduchu

e Skontrolujte, ¢i je Cerpadlova jednotka pevne nasadena.

e Pripojte hadicu malty (obr. 7, 1) a zaistite upinacimi pakami (obr. 7, 2).

e Pripojte pripojku rozprasovacieho vzduchu na hadici malty k prednej pripojke na rukovati a
vzduchovu hadicu kompresora (prislusenstvo) k pripojke na odlucovaci oleja a vody
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e Vyberte striekaciu Spicku vhodnu pre dany material:
Velkost hrotu by mala byt aspoii trojndsobok zrnitosti, napr. zrnitd omietka z umelej Zivice
—> 3 mm Velkost hrotu —> 10 mm

Priprava stroja na striekanie malty

Odporucané posuvné prostriedky pre hadicu malty

/_\ Voda ako klzny prostriedok nestaci. Nebezpecenstvo upchatia!

Pouzite celulézovi pastu (napr. metylanova pasta na tapety)

e Do nadoby napliite 2—3 | celulézovej pasty.
e pripojte stroj na striekanie malty k elektrickej sieti.
e Prevadzkova kontrolka (1) ukazuje prevadzkovu pripravenost.

é Nebezpecenstvo poranenia unikajlicim materialom. Pred zapnutim vidy skontrolujte, Ci je
kohutik materidlu na striekacom nastavci zatvoreny Pri kazdom zastaveni prace zatvorte
kohutik materidlu.

Oplachnite hadicu malty (pneumaticka striekacia tyc)

e Vypnite kompresor.

ﬁ Hadicu malty neohybajte! Chraiite ho pred poSkodenim, napriklad prejazdom, ako aj pred
ostrymi predmetmi a hranami.

e Dr7te rozprasovaciu ty¢ nad prazdnym vedrom.

e Nastavte prepinac do polohy ,F“.

e Otvorte kohutik materidlu na striekacej rurke.

e Ak z hrotu vyteka celulézova pasta, zatvorte kohutik materialu
e Nastavte prepinac do polohy , A”.

e Naplnite potahovy material do nadoby.

@ Mineralnymi naterovymi hmotami napliite nddobu len do polovice.

e Striekaciu ndsadu opat umiestnite nad vedro.

e Nastavte prepinac do polohy ,F“.

e Otvorte kohutik materidlu na striekacej rurke.

e Hned ako naterovy material opusti striekaciu dyzu, zatvorte kohutik materialu
e Nastavte prepinac do polohy ,A“.

e Zapnite kompresor.

e Stroj na striekanie malty je teraz plny a pripraveny.

Zaciatok procesu striekania

e Otvorte regulator prietoku vzduchu a materidlovy kohutik na striekacej rarke.

e Nastavte prietok materialu pomocou ovlddaca doddvaného objemu na riadiacej jednotke a
nastavte mnozstvo vzduchu nastavenim reguldtora prietoku vzduchu tak, aby ste dosiahli
pozadovany vzor striekania.
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vypnite, ak z hrotu nevyteka Ziadny material alebo ak je striekacia ¢iara nepravidelna.
Moiné priciny problému a sp6sob jeho odstranenia najdete v kapitole ,Odstrafiovanie
poruch”.

@ Délezité: Nenechavajte stroj na striekanie malty beZat nasucho. Zariadenie okamZite

nepouzivajte kohutik na material. Na tento uéel by sa mal pouzit regulator objemu
podavania.

@ Zvysené opotrebovanie zavitnika materidlu. Na nastavenie objemu materidlu
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Koniec procesu striekania

e zatvorte kohutik materialu
e zatvorte reguldtor prietoku vzduchu

A Na konci procesu striekania vZdy zatvorte kohutik materialu.

TECHNIKA APLIKACIE

Technika striekania

Pocas striekania drzte rozpraSovaciu ty¢ v rovnomernej vzdialenosti 30 — 60 cm od objektu. V
opacnom pripade bude vzor striekania nerovnomerny.

Vzor striekania zavisi od naterového materialu, viskozity, velkosti hrotu, prepravnej kapacity a
mnozstva rozprasovacieho vzduchu.

Priklady:

Jemna textura —> velké mnoZstvo rozprasSovacieho vzduchu

Hruba textira —> malé mnoiZstvo rozprasovacieho vzduchu

Vyssi dopravny vykon —> vacsie mnozstvo rozprasovacieho vzduchu

Otestujte poZadovanu texturu na testovacom povrchu.

Boc¢ny okraj rozpraSovacieho pradu by nemal byt prili$ ostry. Vzdialenost medzi striekacou trubicou a
objektom by sa preto mala zvolit zodpovedajicim spésobom.

Striekacia hrana by mala byt postupnad, aby sa ulahdéilo prekrytie dalsej vrstvy.

Ak sa striekacia dyza pohybuje paralelne a pod uhlom 90° k povrchu, ktory sa ma natriet, hmla farby
sa minimalizuje.

Poznamka:
Zrna a pigmenty s ostrou hranou maju za ndasledok vysoku mieru opotrebovania pumpy, hadice
malty, kohutika a hrotu materialu.

Pri pouzivani maltovej hadice pri praci na leSeni je najlepsie viest hadicu vidy po vonkajsej
strane lesenia.

VYPNUTIE A CISTENIE

Motor ariadiacu jednotku siroja na striekanie malty necistite vo vihku. A uréite
nepostriekajte jednotku vysokotlakovymi éistiémi alebo vysokotlakovymi parnymi éistiémi.
Nebezpetéenstvo skratu v désledku vniknutia vody.

Cistenie hadice malty

e Pumpujte, kym sa nadoba nevyprazdni.

Délezité: Nenechdvaijte stroj na striekanie malty bezat nasucho. Pristroj ihned’ vypnite, ak
z hrotu vz nevyteka Ziadny materidl alebo ak je striekacia ¢iara nepravidelnd. Mozné
priciny problému a sp6sob jeho odstranenia ndjdete v kapitole ,,Odstranovanie pordch®.

e Vypnite stroj na striekanie malty a kompresor.
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e zatvorte kohutik materidlu na striekacej rurke.
e  (Qdstrante textlrovy hrot z rozprasovacej dyzy a vycistite ju.
e Nalejte vodu do nadoby a drzte rozpraSovaciu ty¢ nad prazdnym vedrom.

Délezité: Nenechavajte stroj na striekanie malty beZat nasucho. Pocas procesu Cistenia dbajte na
to, aby bolo v nddobe vzdy dostatok vody.

e Nastavte regulator objemu podavania na ,,5“.
e Pomocou pneumatickej ty¢e nastavte prepinac do polohy , A“.

Hadica na maltu NESMIE byt pod tlakom.
V pripade potreby prepnite nakratko prepinac do polohy ,,R“ (spiatocka).
Sledujte manometer —> 0 bar. Noste ochranné okuliare.
e Odpojte hadicu malty od jednotky cerpadla.
e QOdpoijte striekaciu ty¢ od hadice malty.
e Vlozte Cistiacu gulu do hadice malty a znova pripojte hadicu malty
e Nastavte prepinac do polohy ,F“.
e Po niekolkych sekunddch Cistiaca gula vyleti z rozprasovacej dyzy.
eV zavislosti od spracovdvaného naterového materidlu opakujte proces Cistenia 3 — 4 krat.

Hadica na maltu NESMIE byt pod tlakom.
A V pripade potreby prepnite nakratko prepinac do polohy ,,R“ (spiatocka).
Sledujte manometer —> 0 bar. Noste ochranné okuliare.
e Nastavte prepinac do polohy ,A“.

e (Odpojte hadicu malty od jednotky cerpadla.

Cistenie zariadenia a vymena statora

e Vycistite stroj na striekanie malty.
Za tymto Ucelom precerpajte grafitové posuvné prostriedky ¢erpadla alebo vodu zmieSanu s
prostriedkom na umyvanie riadu cez cerpadlo

Demontaz
Stroj na striekanie malty musi byt odtlakovany.

A V pripade potreby prepnite nakratko prepinac do polohy ,,R“ (spiatocka).
Sledujte manometer —> 0 bar.
Noste ochranné okuliare.

Odpoijte dialkovy ovladac a externé ovladace. Len osoba obsluhujtca stroj moze
A demontovat jednotku éerpadla.
e Posunte prepinac (1) do polohy ,A“ a nastavte regulator podavaného mnoiZstva (2) do polohy
,»0”.
e Uvolnite prevlecnt maticu na hadici cerpadla pomocou Specidlneho kluca (priblizne o
Stvrtinu otacky)
e Zatlacenim upinacej paky (3) smerom dopredu uvolnite zamok.
e Uvolnite haciky (4) a odklopte ich nabok.
e Nastavte ovladac objemu poddvania (2) na 1 alebo 2.
e Drite nadobu jednou rukou. Posurite prepinac do polohy , F“. Hned ako sa jednotka ¢erpadla
(5) uvolni, posurite prepinac¢ do polohy ,,A“ a vyberte jednotku ¢erpadla.
e Odpojte sietovu zastrcku.
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e Uvolnite/odskrutkujte potrubie ¢erpadla (6) z jednotky ¢erpadla (5) pomocou dodaného
Specialneho kluca.
e (Qdstrante stator (7) z potrubia ¢erpadla.

Cistenie jednotky ¢erpadla
e Vycistite Cerpadlovu jednotku (5) pridom vody a vhodnou kefou na flase.
e Nadobu (8) vycistite pridom vody a vhodnou kefou.
e Ochrannu mriezku ocistite kefou na chladic.

e Rotor (9), stator (7) a trubicu Cerpadla (6) tiez dokladne ocistite vodou av pripade potreby aj
kefou.

o Vycistite ploché tesnenie (10).
e Potom nastriekajte rotor (9) a stator (7) a vhodné mazivo cerpadla.
e UdrZujte zavit puzdra Cerpadla a trubicu Cerpadla Cisté, aby sa predislo Uniku po montazi.

= = =
@ POWER ERROR
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Montaz
e VlozZte stator (7) do potrubia Cerpadla (6) tak, aby cap sedel v najvaésom vybrani.
e Pomocou $pecialneho kltGéa naskrutkujte potrubie ¢erpadla spit na jednotku ¢erpadla (5).

Cistenie rozprasovacej dyzy
e (Ocistite Spicku textury.
e Pomocou distiacich ihiel vycistite vzduchové otvory v texturovej Spicke.
e (Odistite a namazte O-kruzok (obr. 20, 1).
e Vydistite striekaciu ndsadu a rurku s materidlom zvnatra pomocou kefky na flase (0342 329).
e Dokladne vycistite vsetky vlakna.

e Oplachnite postrekovac Cistou vodou. Pocas toho trikrat otvorte a zatvorte kohutik na
material.
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UDRZBA
POZOR! Pred vSetkymi pracami a udrzbarskymi pracami je bezpodmienecne nutné, aby
A bol stroj vypnuty vytiahnutim zastrcky zo zasuvky. V opacnom pripade hrozi
nebezpecenstvo skratu!
Opravy smie vykonavat len kvalifikovany personal, ktory disponuje zodpovedajticim
$kolenim a skisenostami. Zariadenie musi byt po kaZdej oprave otestované
kvalifikovanym elektrikarom.

Stroj na striekanie malty je navrhnuty tak, aby si vyZzadoval minimalnu starostlivost a Gdrzbu. Je vsak
potrebné vykonat nasledujlce prace a komponenty pravidelne kontrolovat:

Mechanicka udrzba

e Zavit na hadici ¢erpadla a telese Cerpadla udrzZujte v Cistote a v pripade potreby ich utesnite.

e Skontrolujte tesnost tesneni na vsetkych spojkach a spojovacich kusoch. V pripade potreby
vymernte opotrebované tesnenia.

e Pred kazdym pouZitim skontrolujte nasledovné, ¢i nie su poskodené:

Hadica na maltu

Napadjaci kabel

Riadiaca jednotka

Kabel na pripojenie dialkového ovladaca (ak je k dispozicii)

O O O O

Elektricka udrzba

Elektricky pohon a jeho vetracie $trbiny musia byt vzdy ¢isté a nesmu sa Cistit vodou.
Nebezpecenstvo skratu.

Dlhé obdobia nepouzivania

Ak sa stroj na striekanie malty dlhsi ¢as nepoutziva, je potrebné ho dokladne vycistit a chranit pred
kordziou.

@ Odstrarite stator z jednotky ¢erpadla a uistite sa, ze sa neméze nastavit na rotor.
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Vymena rotora (obr. 21)

e Uvolnite upeviovaciu skrutku (1) a odstrante stary rotor (2).
e Namontujte novy rotor s novou upeviiovacou skrutkou.
e Prilepte upeviovaciu skrutku pomocou Loctite 243.

A Poznamka: pouZivajte len Loctite 243.
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ODSTRANOVANIE PORUCH

Porucha

MozZna pricina

Eliminacia

Stroj na striekanie malty
nefunguje.

Regulator objemu dodavky je

nastaveny na,,0“

Hadica nie je pripojena alebo
poskodena

Zvyste objem dodavky

Skontrolujte riadiacu hadicu

Stroj na striekanie malty
nefunguje.

Chyba napajaci zdroj.

Zapojte napajaciu zastrcku.

Skontrolujte napajaci kabel, ¢i nie je
poskodeny a v pripade potreby ho
vymerite.

Skontrolujte napajanie

Stroj na striekanie malty
nefunguje.

Stroj na striekanie malty bol
pretazeny/prehriaty.

Zatvorte kohutik na material a odpojte
sietovl zastrcéku. Asi po 5 minutach
stroj na striekanie malty znova zapnite.

Stroj na striekanie malty
nemaOze otacat rotorom

Rotor zaseknuty v statore.
Cerpadlo nebolo mazané
klznymi prostriedkami
Cerpadla.

Voli¢ nastavte striedavo kratko do
polohy ,,F“ (dopredu) — ,R“ (dozadu).
Ak sa problém nedad vyriesit,
kontaktujte zakaznicky servis.

Stroj na striekanie malty
vytvara tlak v hadici na
maltu. Naterovy material
vSak neprichadza do
striekacej dyzy.

Naterovy material "zastréte"
do hadicky malty. Hadica na
maltu nie je vopred
oplachnuta celulézovou
pastou.

Odtlakujte hadicu malty — nastavte
prepinac do polohy ,,R“ (spiatocka).
Naterovy material precerpajte spat do

nadoby.
manometer —> 0 bar. Noste
ochranné okuliare.
Odpojte hadicu na maltu a oplachnite
ju vodou. Po odstraneni zatky naplrite
hadicu malty celuldzovou pastou.
Pripojte hadicu malty spat.

Hadica na maltu NESMIE byt
pod tlakom. Sledujte
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Porucha

Mozna pricina

Eliminacia

Naterovy material sa
zrazu pocas striekania
neuvolfuje.

Spicka textury je upchata
kvoli necistotdam v
potahovom materidli alebo
kvoli prilis velkej velkosti
zfn.

Spicka textury je prili§ mala.

Naterovy material ,zastréte”
do hadicky malty. Hadica na
maltu nie je vopred
oplachnuta celulézovou
pastou.

V nadobe nie je Ziadny
potahovy material. Cerpadlo
nasalo vzduch.

Vypnite stroj na striekanie malty.
zatvorte materidlovy kohut na
rozprasSovacej dyze. Odstrante
texturovy hrot a vycistite ho.

Vyberte hrot s vda¢Sou texturou.
Zakladné pravidlo: Velkost grandl x 3
—> Velkost hrotu

Odtlakujte hadicu malty — nastavte
prepinac do polohy ,,R“ (spiatocka).
Naterovy material precerpajte spat
do nadoby.
é Hadica na maltu NESMIE
byt pod tlakom.
Sledujte manometer —> 0
bar. Noste ochranné
okuliare.
Odpojte hadicu na maltu a oplachnite
ju hadicou s vodou. Po odstraneni
zatky naplite hadicu malty
celulézovou pastou. Pripojte hadicu
malty spat.

Nadobu naplrite naterovou hmotou a
pumpujte fiou, kym naterova hmota
nevystupi bez bublin.

Pozor:

Vzdy doplite dostatocnym
mnoZstvom naterového materialu.
Nenechavajte ¢erpadlo bezat
nasucho. Cerpadlo sa prehrieva, ¢o
vedie k nebezpecenstvu ,zastrcky”.

Vzor striekania nie je
Cisty a rovnomerny.

Vzduchové kanaly v
texturovej Spicke su
CiastoCne uzavreté
potahovym materidlom.

Nesprdvne nastaveny objem
vzduchu.

ZIé Cistenie stroja na
striekanie malty

V nadobe nie je Ziadny
potahovy material. Cerpadlo
nasalo vzduch.

Vypnite stroj na striekanie malty.
zatvorte materidlovy kohutik na
striekacej dyze.

Odstrante Spicku textury. Vycistite
vzduchové kandly texturovej Spicky.

Zmernte nastavenie objemu vzduchu.

Dokladne vyCistite stroj na striekanie
malty

Nadobu napliite naterovou hmotou a
pumpujte Nou, kym ndterova hmota
nevystUpi bez bublin.

Pozor:

Vzdy doplrite dostatocnym
mnoZstvom naterového materialu.
Nenechdvajte Cerpadlo beZat’
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nasucho. Cerpadlo sa prehrieva, ¢o

[

vedie k nebezpeclenstvu ,,zastrcky“.

Porucha

Mozna pricina

Eliminacia

Tlak na manometri
stUpne na viac ako 40
barov.

Viskozita naterového
materialu je prilis vysoka.

Priemer hadice na maltu je
prilis maly.

Hadica od malty je prilis
diha.

Naterovy material
,zastréte” do hadicky
malty. Hadica na maltu nie
je vopred oplachnuta
celulézovou pastou.

Zriedte naterovu hmotu.

Pouzite hadicu na maltu s vac¢sim
priemerom.

Pouzite kratSiu hadicu na maltu.

Odtlakujte hadicu malty — nastavte
prepinac do polohy ,,R“ (spiatocka).
Naterovy material precCerpajte spat
do nadoby.

é Hadica na maltu NESMIE byt
pod tlakom.

Sledujte manometer —> 0
bar. Noste ochranné
okuliare.
Odpojte hadicu na maltu a
oplachnite ju vodou. Po odstraneni
zatky naplite hadicu malty
celulézovou pastou. Pripojte hadicu
malty spat.

Stroj na striekanie malty
necerpa dostatok
naterového materidlu.

zvolena prilis nizka
prepravna kapacita.
Priemer hadice na maltu je
prilis maly. Stator
opotrebovany.

Spicka textury je prili§ mala.

zvolena prilis nizka
prepravna kapacita.
Priemer hadice na maltu je
prilis maly. Stator
opotrebovany.

Spicka textury je prili§ mala.

Nastavte reguldtor hlasitosti vyssie.

Pouzite hadicu na maltu s vac¢sim
priemerom.

Namontujte novy stator, ak je to
potrebné, aj novy rotor.

Upozornenie: Nastriekajte na
posuvné prostriedky cerpadla.

Vyberte hrot s va¢Sou texturou.
Zakladné pravidlo:
Velkost granul x 3 —> Velkost hrotu

Naterovy material sa
uvolnuje cez kontrolny
otvor (1).

Tesnenie hriadela, ktoré
tesni medzi jednotkou
Cerpadla a pohonnou
jednotkou, je
opotrebované.

Okamzite zastavte pracu, pretoze
inak méze do pohonu vniknat
naterovy material a spdsobit
poruchu.

Vydistite stroj a kontaktujte
zakaznicky servis.
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Ak vada nie je spdsobena jednou z vyssie uvedenych vad, nechajte zadvadu odstranit zakaznickym
servisom.
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Poloz Popis MnoZstvo |Polozka Popis MnoZstvo

ka

1 Motor 1 16 Spona v tvare R 1
2 Pin 1 17 Nadoba 1
3 | Prevodovka 1 18 Rotor 1
4 Pin 1 19 stator 1
5 | Vystupna priruba 1 20 | Skrutka 3
6 | PruZinova podlozka 4 21 | Zadna priruba, stator 1
7 | Skrutka 4 22 | Upevnovacia skrutka 3
8 | Lozisko 1 23 | DIha skrutka 3
9 | Vystupny hriadel 1 24 | Vystupny blok 1
10 | Zaist'ovacia skrutka 1 25 | Tlakomer 1
11 | Skrutka 1 26 | Upevnovacia skrutka 3
12 | Olejové tesnenie 2 27 | Vystupny konektor 1
13 | Svorka 1 28 | Ram 1
14 | Hriadel podavaca 1 29 | koleso 2
15 | Pin 1 30 | Univerzalne koleso 2
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ToBa pbKOBOACTBO 3a NoTpebuTena e npeseaeHo 3a Bawe ya06CTBO C NOMOLWTa Ha MalwWHEH
npesod. MONOXKEHM ca PasyMHM YCUAMA 33 OCUTypsBaHe HA TOYEH NPeBOA; HUTO eauH
aBTomaTMuyeH npesos obadve He e nepdeKTeH, HATO e mpedHasHayeH Aa 3aMeHM YOBELIKU
npesogayn. OdPULMANHOTO PBLKOBOACTBO 3a MOTPebuTens e aHrauiickata Bepcusa. Bcuyku
HEeCbOTBETCTBMA WM PasANKK, Cb3gafeHy B Npesoga, He ca 06Bbp3BalM M HAMAT MPaBHO
AeicTBMe 3a LeIMTe Ha CbOTBETCTBMETO MM NpunaraHeTo. AKO Bb3HMKHAT BbNPOCK, CBbP3aHU
C TOYHOCTTa Ha MHOOPMaLMATA, CbAbp)Kalia Ce B PbKOBOACTBOTO 3a noTtpebutens, moss,

BMIKTE aHIMICKaATa BepCnA Ha TOBa CbAbpKaHUE, KOATO € o¢mumanHaTa BepcuAa.

TEXHUYECKU OAHHU

OnucaHue Ha NapameTbpa CTOHOCT Ha NapameTbpa
Mme Ha npoayKTa MawmrHa 3a ma3usaka
Mogaen MSW-PU-20 MSW-PU-30
HomunHanHo HanpeskeHue [V~] / uecToTa 230/50 230/ 50
[Hz]
HomuHanHa mouwHocT [W] 2200 2800
PaboTHo HansAraHe [bar] 20 30
MakcumanHo paboTHO HanaraHe [psi] 290 435
3awmTa OT NnperpAaBaHe Ha Aurarena Aa ba
Knac Ha nsonauma E E
CKopocT Ha BbpTeHe [rpm] MoTop: 0 - 2500; Cnupana: 0 - MorTop: 0 - 2500; Cnupana: O -
160 160
Knac Ha 3awumTa IEC a3 a3
3awmTeH Knac IP54 IP54
PaboTeH UMKbA Ha YCTPOMCTBO S1 S1
[e6ut [I/min] 15 18
MaKcumaneH pasmep Ha 3bpHOTO [mm)] 3 3
HanaraHe Ha Bb3ayxa [bar] 10 10
MakcumaneH KanauuTert [I] 40 40
Pasmepu (WrpmrHa x AbA6oYMHA X 96 x 53 x 88 102 x 49 x 63
BMCOYMHA) [mm]
Terno [kg] 50 60,7

Mons, npoyeTeTe 1 3anaseTe TOBa PbKOBOACTBO. [MpoyeTeTe BHMMATE/HO, Npeau Aa ce onuTaTe Aa
crnobuTe, MHCTaNMpaTe, ynpasassaTe UaM NogabpaTe onncaHna NPoayKT. 3awmTteTte cebe cu U
Apyrute, KaTo cnassare uanaTta MHGopmaLma 3a besonacHocT. Hecna3BaHeTo Ha UHCTPYKLMMUTE MOXKe
[a aoseae A0 HapaHABaHe U/unn umyllectseHn weTtn! 3anasere MHCTPYKUMUTE 33 Bbaellm CrnpasKu.

BHumaHue!

MawwmnHMTe 32 NpbCKaHe HA XOPOCaH Pa3BMBAT BUCOKO HaNAraHe Ha NpbCKaHe.

A BHumaHue — OnacHocT oT HapaHaBaHe!
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1) HuKora He nocsraiiTe KbMm CTPyATa Ha crnpes ¢ NPBCTU UAK pPbKal
HuKora He Haco4BaliTe NPbCKayKaTa KbM cebe cn M Kbm apyru xopa! MaTtepuanute 3a
NOKpUTME Ca PasaKaaLWM UK apasHewm!
3awmTeTe KoxKaTta u oumte cu!
2) CnepHuTe TOYKM TPsAGBA A3 Ce cnas3sBaT B CbOTBETCTBME C PbKOBOACTBOTO 3a eKCM/loaTaums
npeam BCAKO NMyCKaHe B eKcnaoaTaums:
a. CnasBaliTe JOMYCTMMOTO HafAraHe.
b. TpoBepeTe BCUYKM CBBP3BALLM YACTU 33 TEYOBE.
3) WMHCTpyKuMMTe 3a peA0OBHO NMOYMCTBAHE M NOAAPBIKKA HA MaluMHaTa TpAbBa Aa ce cnassat
CTPUKTHO.
CnasBaliTe cnefHaTa ToUKa Npean BcAKa paboTa No malwmMHaTta v Npu BCsika paboTHa
noymBKa:
a. CnasealiTe BpeMeTo 3a BTBbpAABaHE Ha MOKPUBALLMA MaTepuann.
b. HamaneTe HanaraHeTo Ha NpbcKawaTta Tpbba U MapKyda 3a pasTeopa.
c. M3kntoyeTe cMyKaTenHaTa nomna.

NMPABWUJIA 3A BE3ONACHOCT

CnepHuTe M3TOYHMLM Ca CaMO M3BaAKa OT Te3W, KOUTO CbAbPKAT U3NUCKBAHWUA 33 He30MacHOCT 3a
KOHBEMEepu 3a XOPOCaH:

a) EN 12001:2003 Mawu1HuM 3a TpaHCNOPTUpPaHe, NPbCKaHe U NosiaraHe Ha 6eTOH U XopocaH -
M3uckBaHuA 3a 6e30nacHOCT.

TpabBa aa ce cnasBaT BCUYKMU AeiCTBALLM MeCTHM pa3nopeabu 3a 6e3onacHoOCT.

CnegHuTte CI'IeLI,Md)VIKaLI,VIVI TpFiGBa Aa ce cna3sart no-cneyunasHo 3a 6esonacHo 60paBeHe C MallnHN
3a NPbCKaHE Ha XOPOCaH:

MU3non3saHe Ha MalwIMHATA 32 NPbCKaHe HA XOPOCaH

MalumnHaTa 3a NpbCKaHe Ha XOpocaH MOXKe [a Ce M3Mo/3Ba Camo 3a 06paboTKa Ha onncaHuTe
NOKPUTHA.

Bcsaka gpyra ynotpeba He e paspelueHa.

MpasunHaTta ynoTpeba BKAOYBA CbLUO CMA3BAHETO Ha PbKOBOACTBOTO 33 €KCN/I0aTaLMA 1 CNA3BaHETO
Ha yC/I0BMUATaA 33 NPOBEPKa U NOAAPBIKKA. BUHArn ApbKTe pbKOBOACTBOTO 33 €KCMN/I0aTaLma Nos
pbKa Ha MACTOTO Ha M3MNOA3BaHE Ha MALUMHATA 33 NPbCKaHe Ha XOPOCaH.

M3non3BaiTe camo MapKUpPaHU MapKyym 3a pasTBop ¢ Hait-manko 40 6apa paboTHO HansAraHe.
MallunHaTa 3a NpbCKaHe Ha XOpPOCaH e npeAHasHaYeHa U3KIUYUTENHO 3a TbProBcKa ynotpeba ot
npodecnoHanncTu.

3awmTa Ha muya

3a fa ce NpeanasAT ounTe, KoxKaTa M AUXaTeNHuTe opraHu: HoceTe npegnasHu ounna, 3aWwmTHO
06/1€K10, PbKaBMLM, EBEHTYA/THO M3MOI3BAMTE 3aLMTEH KPEM 3a KOxKaTa M pecnimpaTop. He
OTAENANTe MapKyya 3a XOpOCaH, AOKATO e No4 HanaraHe. Megainte maHomeTbpa! HoceTe
npegnasHu ounnal He HacouBaiiTe NpbCcKaykaTa KbM xopa!

3a fa 3alWmTuTe ywmnTe CY, HoCeTe 3aLMTa 3a YLLK,

HoceTe npeanasHu 06yBKK, KOraTo TPAHCMOPTUPaTE MallMHaTa UK paboTute ¢ Hes.

XopaTa, KoUTo He ca Heobxo4MMM 3@ NoMaraT Npu UHCTaIMPaHeTo, CriobsBaHeTo uan paboTaTta Ha
MallunHaTa, TPA6BA A3 CTOAT Aasiey OT MalluHaTa.
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Macku 3a guwiaHe
OcmrypeTe Ha npouecopa Anxate/sIHa MmacCKa, 3a Aa Ce npeanasnte ot MMHEpPaAsieH npax.

Cebp3BaHe KbM eNeKTpuyecKaTa Mmpexa caMmo Ypes crneumanHa TouKa Ha 3aXpaHBaHe, Hanpumep
upes pasnpegenuTenHo Tabno 3a crpoutenHn 06eKTH, Cbe 3aLMTHO YCTPOICTBO 3a OCTAaTbUYEH TOK C
INF <30 mA.

MU3barsaiitTe 3ambpcABaHe HAa THE3A0TO 33 AUCTAHLMOHHO YNPaB/ieHUE Ha KOHTPONIHUA 610K.

ﬁ OnacHOCT OT HapaHABaHe OT U3TuJaw, matepuan. NMpegu BKAOYBaHE BUHArK
npoBepsABaiiTe 4ann KPaHbT 3a MaTepuana Ha pasnpbcKBawaTta Tpbba e 3aTBOpeH.
3aTBapsaiiTe KpaHa 3a maTepuan BCeKU NbT, KOraTto cnupare pabora.

ﬁ HuKora He paboTeTe ¢ MalIMHATA 33 NPbCKaHe Ha XOPOCaH, aKO POTOPBT € OTKPUT UK aKO
KOHTelHepbT e 61N OTCTPaHEH.
He nocaraiite Kbm poTopa, KOrato ce ABUXU. PUCK OT cmauKBaHe.
BHMMaHMe, aKo MMmaTe Abara Koca. Ha paboTta HoceTe camo NABTHO NpPUAENHANU Apexu.
He nbxaiite npegmeTy UAM 4acTy OT TANIOTO Npe3 3alUTHATA peLueTKa.
OnacHOCT OT CMaYKBaHe NpU CrbBaHe Ha APbXKKUTE, CrnobsBaHe Ha NOMNEHUA arperart u
CBbp3BaHe Ha MapKy4a 3a XOPOCaH.

MouncteaHe M NnoAApPbBIKKA

Hukora He OTAEHHﬁTe MapKy4a 3a XOpPOCaH U He pa3|’f|06ﬂBal7lTe MallnHaTa, KoraTto € noA HanAaraHe.
O6preTe BHMMaAHMWE Ha NMOKAa3aHWATA Ha HAaIATaHETO Ha MAaHOMETbBpPA.

KoraTo n3pbpLliBaTe pa6OTVI no nogapbvXKKaTta, BUHATU M3KNtOYBaAMTE MalLUMHATA 33 NMPBbCKAHE Ha
XOpOCaH, n3BaaeTe Wencesia oT eNNeKTpnveCKaTa MmpeXxKa n ce ysepeTte, 4e He MOXKe [a 6'b£|,e
BK/1lO4E€H OTHOBO MO NOorpeLkKa.

He npbcKaitTe moTopa 1 610Ka 3a ynpasaeHue Ha MallMHaTa 3a NPbCKaHe Ha XOPOCaH C
BOAOCTPYWKa, ypes 3a MOYMCTBAHE NOJ, BUCOKO HafAraHe Wian ypeg, 33 NoYMUCTBaHe C napa nog,
BMCOKO HanaraHe. ONacHOCT OT KbCO CbeAMHEHWE NOPagU MPOHWKBAHE HA BOAA.

EneKktpuuecKko obopyaBaHe

PaboTaTta no efiekTpmMyeckoTo obopyaBaHe Ha MallMHaTa MOXKe Aa Ce U3BbPLIBa CaMo OT
KBanudUUMpPaH enekTpoTexHuK. EnekTpuueckoTo obopyasaHe TpabBa ga ce NnpoBepsBa
pefoBHo. OTCTpaHeTe NOBPeAU KaTo pasxiabeHun Bpb3KU Uan obropeHun kabenu.

NoaAabprKkaiiTe eTMKETa HA MALLMHATA 3@ NPbCKAHe Ha XOPOCaH YUCT U YeT/IUB.

f:E OnacHocrt ot HapaHABaHe Nopaau usTu4yall MapKy4y 3a BUCOKO HanAraHe. UsHocBaHeTO U
Pa3KbCBAHETO U BPDb3KUTE, KAKTO U U3N0Z13BaHETO, KOETO He € N0oAX0oA4AL 0 3a
npegHasHa4eHUETO Ha yCTpOﬁCTBOTO, moraTt ga NnpUudInHAT 06p33yBaHe Ha Te4yoBe B
MapKyua 3a xopocaHa. Te4HOCTTa MOXKe Aa ce MHXKEKTUPA B KOXKaTa upes3 U3TuyaHe.

MapkKyu4 3a xopocaH

e MapkKyuuTe 3a xopocaH Tpabea Aa 6bAaT WaTeIHO NPOBEePeEHN Npean Aa 6bAaT N3MNON3BAHM.

e Hes3abaBHO cmeHeTe BCeKM NoBpeaeH MapKyy 3a XOpocaH. HMKora He pemMoHTUpanTe camu
AedeKTHUTE MapKyyM 3a XopocaH!

e 3barsaiiTe OCTPU 3aBOM U MbHKKU: Ha-MaNKMAT paamyc Ha orbBaHe e oko/o 80 cm.
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e He KapaliTe npe3 mapKy4a 3a xopocaHa. [lpeanasBaiite oT oCTpU NpeameTu U pbbose.

e HuKora He AbpnaliTe MmapKyya 3a pa3TBOpa, 33 43 NPemMecTUTe YCTPoMCTBOTO. He ycyKBaiiTe
MapKy4a 3a XopocaHa.

e [locTaBeTe MapKyya 3a XOPOCaH TaKa, Ye A4a He MOKe Aa Ce CnbHe.

M3non3BaiTe caMo OpuIrMHaIHM MapKyyM 3a XOPOCaH, 3a 4a ocurypute GyHKLMOHANHOCT,
6e30MacHOCT 1 U3APBKANBOCT.

PuckbT OT noBpeaa HapactBa C Bb3pPacCTTa Ha MapKy4a 3a XOpPOCaH.

DP npenopbyBa CMAHA Ha MapKyYuTe 3a XOPOCaH ciea 6 roanHu.

PABOTA C MALLUHATA 3A PA3TBOPU

CmyKaTenHata nomna e npegHasHayeHa 3a U3no3BaHe n o6pa60TKa Ha rotoBn CMeceHn MUHepanHun
NOKPUTUA.

MawwnHaTta He e npegHasHa4yeHa 3a U3nosI3BaHe KaTto nNovyuncrteao YCTpOVICTBO.

®dyHKUMA Ha MaLLMHaTa 3a NPbCKaHe Ha XOpPocaH

MaTepunansbT 33 NOKPUTHE Ce JOCTaBA C NOMOLLTA Ha KOHTelHep. CMMPaNHUAT KoHBelep Noaasa
NOKPMBaLLMA MaTeEPUA KbM EKCLLEHTPUYHATa BUHTOBA Nomna. EQeKkTbT Ha 3acMyKBaHe Kapa
NOKPMBaLLMA MaTepuan fa HaB/ese B eKCLEHTPMYHATA BUHTOBA Nomna. Tasu nomna Cb34asa
HeobXxoAMMOTO HafiAraHe 3a TPAHCMOPTMPaHE NpPe3 MapKyya 3a XopocaH. CrbCTEHUAT Bb3A4YX,
HeobxoAMm 3a pa3npbCKBaHe, Ce No4aBa OT pa3npbCcKBawaTa Tpbba. MalunHaTa 3a NpbCcKaHe Ha
XOPOCaH MOXKEe Aa Ce BK/IOYBA M M3K/HOYBA C MOMOLLTA HA e/IEKTPUYECKOTO ynpasaeHue. ToBa MoXe
[a ce U3M0N3Ba M 3a KOHTPO/IMPaHe Ha obema Ha AOCTaBKa.

Mek, PaBHOMEPEH MmoAeN Ha NPbCKaHE MOXe Oa 6'b,£l,e NOCTUIHAT Ype3 N1aBHO peryanpaH
TPAHCNOPTEH KaNaunUTET Ha NOKPpUBaLLMA MaTepuman.

O6paboTBaemu NOKPUBHU MaTEPUANU

. CBbp3Ball, areHT 3a TOMN/I0M30/1aLNOHHN KOMNO3UTHU CUCTEMM (CUCTEMM OT MUHEPASTHU U
WU3KYCTBEHM CMO/IN)

. MnacTMpu oT U3KYCTBEHA CMOJ1a C Ppa3mMep Ha rpaHyIMTe 4o 3 MM

o CUAMKATHU MA3U/IKK C pasMep Ha 3bpHaTa 4o 3 Mm

o Ma3uiKnM OT CUZIMKOHOBA CMO1A C Pa3Mep Ha rpaHynte 4o 3 mm

o MWHepanHu KpaiHM NOKPUTUSA C pa3mep Ha 3bpHaTa 40 3 Mm

o ONleKOTEHU CUCTEMM 3a LUNAK/IOBKA C pasMep Ha rpaHyauTe 4o 3 Mm
o OcTbpreaHa Masuska C pa3Mmep Ha rpaHysnaTa 4o 3 Mm

. TonnonsonaumMoHHU MasuaKkn

. Bb3cTaHOBABALLA Ma3W/iKa

. Mokputre oT Nnopect 6eToH

. KBapLoBa nnactmaca

. MOKpUBHM NOKPUTUA

o MNorKapo3alWnTHM NOKPUTUA

. MuHepanHu 3aneyaTBallM yTalKm

. BUTYMHU emyncumn
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. BpoHMpaLL NbAHUTEN

. TeyHa gbpBecHa TaneTa

. pa3TBoOp 3a pyrvpaHe Ha Kpuna

. OcHOBA 33 Ma3WJ/IKa OT U3KYCTBEHA CMONa

. FPyHZ 3a M3MMBaHe

. 3anbaBalwa 601, CbLLO BAAKHECTa

. EnactMyHo nokputune

. AKYCTMYHA Ma3uJiKa, 3a/1eneHa ¢ M3KyCTBEeHa CMoJ1a
o MbAHUTENN, CBBP3aHU C U3KYCTBEHA CMONA

BcMuKM maTepuranu 3a NnokpuTue TpabBea Aa ca NoAxXoAALM 3a MalMHHa obpaboTka. O6bpHeTe ce

KbM MHGOPMALMOHHMSA IUCT Ha NPOAYKTA 32 NOKPMBALLMA MaTepural, KOMTO Wwe ce obpaboTaa.

N3nonseante APYTn MmaTepunan 3a NOKPUTUE CaMo cneg CcobrnacyBaHe C npounssogunTena naun
cny>K6aTa 3a TEXHO/10TMUA Ha HaHacAHe.

NOACHUTE/THA CXEMA

®

13+ 0O

0 OO hANW=

6 |
14
15 17
7
21
5
APTUKYN OnucaHue APTUKYN OnucaHue
1 KoHTponHo Tabno 13 |CBeTAMHEH MHAMKATOP 3a 3axpaHBaHe
2 Bxopn 32 Bb34yX 14  [Knwou BKN./U3KN
3 Perynatop Ha HanAraHeTo Ha Bb3A4yXa 15 |MpesKAatouBaTen Ha CKOPOCTTA
4 MaHomeTbp 3a Bb3ayx 16 |PbueH/aBTOMATUUYEH MpPEBK/IOYBATEN
5 MoTop 17 |NokasBaHe Ha CKOpOCTTA
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6 CenapaTtop macno-soga 18 |MMHeBMaTWyeH AaTyuK

7 YHuBEpCanHo Koneno 19 [Tan0 Ha M3nNyckaTeNHMA KnanaH

8 MoKkpnBano NpPoTMB Npax 20 ([@uKcupal, BUHT

9 Cba, 21 [3axpaHBaly Kaben

10 |Pamka 22  |lLunka 3a 3a3emuTeNneH NPOBOAHUK
11 |[Kopnyc Ha BMHTOBaA Nomna 23 |3nyckaTteneH KnanaH

12 |MaHomeTbp 24  |CKOpOCTHa KyTuA

OnepaTUBHU eIeMEeHTU U AUCNNIEN Ha YCTPOMCTBOTO

1 - PaboTHa cBeT/IMHa (3axpaHBaHe)

2 - Kntou 3a 3axpaHBaHe

3 - MpeBKtoYBaTEN 33 PEXMM Ha paboTa

4 - Perynatop Ha obema Ha focTaBKaTa
5 - TlNokaseaHe Ha cKopocTTa

4 5

KoHTponepbT 3a 06em Ha gocTasKa (¢dur. 3, 1) ce M3non3Ba 3a N1aBHO peryinpaHe Ha TPaHCNoPTHUA
KanauuTtet ot 0-10.
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HDEBKIHOLIBBTEIIFIT 3a M360p npegnara chegHuTe pexumu:

RAF

MNo3suuusa “AUTO” = aBTOMaTHYHa
OcHOBHa HacTpoiiKa 3a ynpaBaeHne c aBTOMaTHK
npbCcKayKa

Mo3numa “F” = pbYHO aKTMBUpPaHE

BKatoYBa MaluMHaTa 3a NPbCKaHEe HAa XOPOCaH.
Tasu HacTpoliKa e HeobxoaMma 3a:

o pasrnobasaHe Ha NoOMMeHuWA arperaT

KoraTo nsnonssate NHEBMaTMYHOTO KOMKMe, Ta3n HAcTPoOWKa e
Heobxoguma u 3a:

hd npeaBapuUTesIHO U3N1aKBaHE Ha MapKy4da 3a XOPOCaH, 3a Aa ce
I'IO,CI,OﬁpI/I CNocobHOCTTa Ha maTepuana Aa ce nav3ra
hd no4yncTBaHe

"n

Mo3unuma “R” = 3aaHa npenaBKa

Tasu HacTpoWka e Heobxoanma 3a:
. ob6/ieKyaBaHe Ha Ha/IfAraHeTo BbPXy MapKy4ya 3a XOpocaHa
. crnobsBaHe Ha NOMMNeEHMsA arperat

MNoapo6Ho 06sAcHeHMe Ha U3MON3BAHETO Ha CENIeKTOPHUA NPEeBKAYBaTeN:
AKo CEeNEeKTOPHUAT NPeBK/IKOYBATEN € B NOJ10XKeHUNe ,,A” N MOXe Oa ce BKN4YBa U U3KNIKOYBA C
WU3K/TKO4YBAHE Ha maTepkhasia Ha aBTOMaT4yHaTa NPbCKalla Tp'b6a.

AKO HAMa MOHTMpPaHa NpbcKalia Tpbba (Hanp.: MOHTaXK/AeMOHTaX Ha NOMMeHWs arperar),
MalUMHaTa ce BK/II0YBA C MOMOLLTA Ha MO3ULMATA Ha NpeBKatoYBaTens ,,F“ 1 ce U3KIouBa ¢ noMoLLTa

Ha no3suumsa ,A”.

Tbli KaTo NogaBaHeTo Ha Bb3AyX Npe3 Komnpecopa Tpabsa Aa 6bae U3KAHUYEHO, 33 Aa Ce MOYUCTU
MapKyya 3a pa3TBopa, MHEBMATUYHOTO KOMWE He ce ynpaBasaBa Ypes CnMpaHeTo Ha maTepuana.
CnepoBaTeniHO B TO3M C/y4aldi MallMHaTa TpAbBa CbLO Aa ce BKAUYM B no3uuus ,F”.

A

BaxkHo: YNnpaBAEeHNETO YpPE3 CEZIEKTOPHUA NPEBKAKOYBATEN U CMMPAHETO HAa MaTepuasa ce
TPEeTUpPaT eaHaKBo.

MalunHaTa moxXe aa 6bae npeBKAYeHa OT No3uuma ,A” (ynpaBaeHue Ypes U3KNoYBaHe Ha
maTepuana) Ha ,,F“ no BcAKo Bpeme.

3aToBa buxme npenopbv4asint CamMo eaunH 4YoBeK Aa pa6OTVI C MallnHaTa.

PaboTtHaTa ceeTanHa (YEPBEHA) noKkasBa, Ye MallMHaTa e 3axpaHeHa 1 roToBa.

3aaBuKBaWMAT 610K ce HarpAsa no Bpeme Ha pa60Ta. ToBa e HOPMaJ/IHO N HE € NPU3HaK Ha

HEN3NpPaBHOCT.
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Komnpecop (akcecoap)

BxogAaL, obem 590 s1/MuH

3abenexka: PaboteTe ¢ KOmMMnpecopa Camo B CbOTBETCTBUE C NPUNTOKEHOTO PbKOBOACTBO 3a
eKcnaoartayuAa.
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MapKyu 3a XopocaH 3a MTHEBMATUUHA NPbCKaUKa

1- MawwnHa 3a npbCKaHe Ha XOpOoCaH 3a CBbp3BaHe Ha maTepuana
2 - Bpb3Ka 3a nynBepusmpall, Bb3gyx, N0AaBaHe Ha CrbCTeH Bb34yX
3 - Cnpeii 3a cBbp3BaHe Ha maTepuana

4 - MapKyd 3a XopocaH

5 - Pa3snpbckBalwa Tpbba 3a CBbp3BaHe Ha Bb3ayX

Cnpeit Konue

1- Cebp3BaHe Ha maTepuana (6bP30 CBbP3BaHE He e NoKa3aHo)

2 - KombWHUMpaH MaTepuan 1 Bb3AYLIEH KPaH:

3 - CbBeT 3a TEKCTYpa:
B pasnpbcKBalLata Tpbba moraTt ga ce M3non3BaT HaKpPalHMLM C pPas/iMyHa TEKCTypa.
PasmepbT Ha Bbpxa 3aBMCK OT pasmepa Ha rpaHyanMTe Ha NOKPUBALLMA MaTEPUA U KelaHUA
MO/ZEeN Ha NPbCKaHe.

4 - Perynatop Ha Bb34yLWHUA NOTOK

5 - Bb3gywHa Bpb3Ka 3a nynsepusmnpaHe
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e [lpoBepeTe A4ann NOMNEHMUA MOAYN € NOCTaBeH 34paBo.

e (CBbprKeTe MapKyya 3a pasteop (pur. 7, 1) n ro 3akpenete cbe 3ataraim nocrose (ur. 7, 2).

e (CBbp)KeTe Bpb3KaTa 3a Ny/BepM3MpPaLL, Bb34yX HA MapKyya 3a XOPOCaH KbM NpeaHaTa Bpb3Ka
Ha PbKOXBATKATa M MapKyya 3a Bb34yX Ha Komnpecopa (akcecoap) KbM Bpb3KaTa Ha Mac/io-
BOAHMS cenapaTop

e [3bepeTe HaKpalHUK 3a NPbCKAHE, NOAX0AAL, 32 MaTepuana:
PasmepbT Ha Bbpxa TpPA6Ba Aa Bb3/1M3a HA Hali-MasIko TPU NbTU pasmepa Ha FpaHyauTe,
Hanpumep NAACTUPM OT U3KYCTBEHA CMOJa € pasmep Ha rpaHyau —> 3 mm Pasmep Ha
Bbpxa —> 10 mm
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MoaroToBKa Ha MaluMHaTa 3a NPbCKaHe Ha XOpOoCaH

I'IpenopquTenHM nav3rawy cpencrea 3a MapKyda 3a XOpoCaH

c BopaTa He e 4,0CTaTbYHA KaTo CPeACTBO 3a Nib3raHe. OnacHoCT oT 3anywsaHe!

M3nonsBeaiiTe uenynosHa nacta (Hanp. meTunaHoBa nNacTa 3a TaneTu)

e HanbaHeTe 2—-3 n Lenyno3Ha nacTa B CbAa.
e CBbprKeTe MAaLUMHaTA 33 NPbCKAHE HA XOPOCaH KbM eNeKTpuyeckaTa MperKa.
e MHAMKaTOp®T 3a paboTa (1) nokasBa roToBHOCT 3a paborTa.

ﬁ OnacHOCT OT HapaHABaHe OT U3TUYaLW, matepuan. NMpeaun BKAKOYBaHE BUHArM
nposepnABaiiTe AaNM KPaHbT 32 MaTepuas Ha pasnpbCKBaLLATa TPHOA e 3aTBOpEH.
3aTBapnaiiTe KpaHa 3a maTepuan BUHaru, KoraTto cnupare pabora.

M3nnakHeTe mapKyua 3a XopocaH (MHeBMAaTUYHA NPbCKAYKa)

e M3knouete Kommnpecopa.

é He orbBaiiTe mapKyua 3a xopocaH! MpepnasBaifTe ro oT nospeaa, Hanpumep oT
npeHacsAHe, KaKTo U OT OCTPU NpegmeTu n pbbose.

e 3agpbiKTe npbcKallaTa Tpbba Hag npasHa Koda.

e [locTaBeTe npeBKAouYBaTens Ha ,F“.

e (OTBOpeETe KpaHa 3a MaTepuan Ha NpbcKawaTta Tpbba.

e AKo ueny/io3HaTa nacTa M31u13a OT HaKpaiHMKa, 3aTBopeTe KpaHa 3a matepuana
e [locTaBeTe NpeBKAOYBaTeNs Ha ,A".

e HanbnHeTe maTepuana 3a NOKPUTHE B Cbaa.

@ Mpy MUHepanHM NOKPUTUA HaNbAHETe Cbaa Camo A0 NOOBMHATA.

e (OTHOBO NoCTaBeTe pa3npbCKBaLwaTa Tpbba BbPXY KodaTa.

e [locTaBeTe npeBKAtoYBaTens Ha ,F“.

e (OTBOpeTe KpaHa 3a MmaTepuan Ha NpbcKallaTta Tpbba.

e BepHara cnef KaTo MaTepuanbT 3a NOKPUTME M3ne3e OT NpbCKallaTta Tpbba, 3aTBOpeTe KpaHa
3a maTepuana

e [locTaBeTe npeBKAtoyBaTens Ha "A".

e Bkawouerte Komnpecopa.

e MalmnHaTa 3a NpPbCKaHE Ha XOPOCaH Beye e MbJiHa U roToBa.

Hauano Ha npoueca Ha NpbCcKaHe

e (OTBOpETE perynaTopa Ha Bb3AyLHMA NOTOK M KpaHa 3a maTepuasna Ha pasnpbCcKBaLLaTa
Tpbba.

e PerynupaiTe NoToka Ha MaTepurasna Cc peryaaTtopa Ha nogaBaHuna 06em Ha KOHTPOIHUA 610K
W HaCTpOITe KONNYECTBOTO Bb3AyX Ypes peryimMpaHe Ha peryaatopa Ha Bb34yLIHUA NOTOK, 3a
[la NOCTUTHETE XKenaHMa MoAen Ha NpbCKaHe.
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BaxkHo: He ocTaBAiiTe malunHaTa 3a NpbCKaHe Ha XOpOcaH Aa paboTtu Ha cyxo. He3abaBHo
M3K/Il0UEeTe ypeaa, aKo OT HaKpaliHUKa He U3/1n3a NoBeye maTtepuan Uam ako npbcKawaTta
JNINHNA CTaHe HepaBHOMEpPHa. Bb3amoXKHUTe npuumnHKM 3a npobiema u Kak aa ro
Kopuruparte MmoXKeTe ja HAMmepuTe B r1aBaTa, HapeudeHa ,,OTcTpaHABaHe Ha
Heu3npaBHOCTU.

MoBuweHo n3HOCBaHe Ha KpaHa Ha maTepuana. He u3nonseaiite KpaHa 3a matepuan, 3a
Aad 3agajerte obema Ha MmaTtepuana. 3aTasmuen Tpﬂ6Ba Aa ce n3non3sa KOHTPONEPDT 3a
obem Ha A0CTaBKa.
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Kpa# Ha npoueca Ha npbCcKaHe

e 33TBOpeTe KpaHa 3a MaTepuana
e 3aTBOpEeTe pery/natopa Ha Bb3AyLWHMUA NOTOK

A BuHaru 3aTBapniiTe KpaHa 3a maTepuana B Kpasa Ha npoueca Ha NpbCcKaHe.

TEXHUKA HA HAHACAHE

TexHUKa Ha NPbCKaHe

JoKaTo npbCcKaTte, ApbKTe pasnpbcKBallaTta Tpbba Ha paBHOMepHO pascTtosiHue oT 30 — 60 cm oT
ob6eKTa. B NpoTMBEH CyYait MoAenbT Ha NpbCKaHe e 6bae HepaBHOMEPEH.

MogendsT Ha NPbCKaHE 3aBUCU OT MmaTepUasia Ha NOKPUTUETO, BUCKO3UTETA, Pa3Mepa Ha BbpXa,
TPAHCNOPTHUA KanaunuTeT N KONIMYEeCTBOTO Bb3AyX 3a Ny/iBEPU3NpPaHe.

Mpumepu:

®duHa TeKCTypa —> roNAamMo KOJIMYeCTBO Ny/aBepusnpaLy, Bb3ayx

Ipy6a TeKcTypa—> MasIko KOAMYECTBO Ny/BepU3MpaLL, Bb3gyx

Mo-BMCOK TPAHCNOPTEH KanauuTeT —> NO-roIiMO KOIMYECTBO Ny/BepusnpaLy, Bb3ayx

TecTBaiTe KenaHaTa TEKCTypa BbpXy TECTOBA NOBbPXHOCT.

CTpaHMyHaTa rpaHMLa Ha NpbCKallaTta CTpys He Tpabea Aa e TBbpAae ocTpa. ChegoBaTtesiHO
pPa3CTOAHMETO MeXKAY NpbcKawaTta Tpbba u obekTa TpsbBa Aa 6bae N3bpaHO CbOTBETHO.

Pb6bT Ha NpbCKaHe TPAOBA Aa e NOCTeNeHeH, 3a 4a Ce Y1eCHU NPUNOKPUBAHETO Ha C/ie4BaLLus C/0N.
AKo pasnpbcKBalwaTa Tpbba ce ABUKM ycnopeaHo M nog brba oT 90° cnpAMOo NOBBLPXHOCTTA, KOATO
Le ce MOKPMBA, MbraTa oT bosTa ce CBeXAa 40 MUHUMYM.

3abenexkKa:
3bpHaTa M MUrTMEHTUTE C OCTbP Pbb BOAAT A0 BMCOKA CTEMEH Ha M3HOCBaHe Ha Nomnarta, MapKyya 3a
XOPOCaH, KpaHa 3a MaTepuan 1 HakpanHUKa.

KoraTo nsnonssate mapKyua 3a XopocaH, AOKaTo paboTuTte BbpXy cKene, Haii-aobpe e
BMHAarm Aa HacouysaTe MapKyya Mo BbHLIHATa CTPAHa Ha CKeNeTo.

N3K/THOYBAHE U NOYUCTBAHE

He nouucTBaiiTe BAaXKHO ABUraTens U KOHTPOAHMA 610K Ha MaluMHaTa 3a NPbCKaHe Ha XOpocaH. U cbe
CUTYPHOCT He NpbCKaiiTe ypeaa ¢ ypeam 3a NoYMCTBaHe Nog BUCOKO HasAraHe Wau ypeau 3a noYncTeaHe
C Napa nog, BUCOKO HansraHe. ONacHOCT OT KbCO CbeAMHEHUE NOPaAy NPOHUKBAHE HA BOAA.

MouuncrBaHe Ha MapKyya 3a XOpPOCaH

e M3nomnBaiiTe, 4OKATO pe3epBoapbT Ce U3MPa3HMU.

U3kAlOHeTe ypeAd He3a6aBHO, KO OT HOKPAMHMKA HE M3AM3A NMOBEYE MATEPUAA UAK
AKO NMPBbCKALLATA AMHUSI CTAHE HEPABHOMEPHA. Bb3MOXHUTE NPUYMHM 30 NpoBAEeMd U
KOK AQ FO KOPUTMPATE MOXETE AQ HAMEPUTE B TABATA, Hape4YeHd ,,OTCTPAHSABAHE HA

@ BaxHo: He oCTaBANTE MALLUMHATA 30 NPBLCKAHE HO XOPOCAH A PAGOTH HA CyXO.
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rpeLkm”.

e  V3KntoyeTe malmMHaTa 3a MPbCKaHe Ha XOPOCaH U KoMNpecopa.

e 3aTBOpeTe KpaHa 3a maTepuana Ha npbCKawaTa Tpbba.

e OTcTpaHeTe HaKpalHWKa 3a TEKCTypa OT pasnpbCKBalaTa Tpbba 1 ro noyncrere.
e [loctaBeTe BOAA B KOHTEMHEPA M 3a4pbXKTe NPbCKayKaTta Hag npasHa Koda.

Ba)kHo: He ocTaBaiTe malunHaTa 3a NpbCKaHe Ha XxopocaH Aa paboTu Ha cyxo. Mo Bpeme Ha
npoLeca Ha NOYMCTBaHe ce yBepeTe, Ye BUHArM MMa AOCTaTbyHO BOAA B KOHTeMHepa.

e 3ajaitTe KOHTposepa 3a obem Ha AOCTaBKa Ha ,,5“.
e C nomouwiTa Ha NHEBMATUYHa Tpbba NocTaBeTe NpeBKAOYBaTENS Ha ,A”.

AKoO e Heo6X0aMMO, NOCTaBeTe CeIEKTOPHUA NPEBK/OYBATEN 33 KpaTKo Ha “R” (Hasap).
Fepaiite maHomeTbpa —> 0 bar. Hocete npegnasHu ounna.
e PaskauyeTe MapKyya 3a XOpocaH OT MOMMEHMA MOAY.

f MapkyubT 3a xopocaH HE TpabBa ga 6bae nog Hanaraxe.

e PasKauyeTe nNpbcKallaTa Tpbba OT MapKy4a 3a pasTBopa.

e [locTaBeTe NOYMCTBALLATA TOMKA B MapKy4a 3a XOPOCaH U CBbPXKEeTe OTHOBO MapKyya 3a
X0pocaH

e [locTaBeTe npeBKAoYBaTens Ha ,F“.

e Chnep HAKOJIKO CeKYHAM NoYMCTBaLLaTa TOMNKa M3113a OT pasnpbCKBallata Tpbba.

e B 3aBucumoct oT obpaboTeHns maTepuran 3a NOKPUTUE, MOBTOPETE NPOL,ECca HA NOYMCTBaHe 3
-4 nbTn.

AKoO e Heo6X04MMO, NOCTaBeTe CeIEKTOPHUA NPEBK/OYBATEN 33 KpaTKo Ha “R” (Hasap).
Fepaiite maHomeTbpa —> 0 bar. Hocete npegnasHu ounna.
e [locTaBeTe npeBKAouYBaTens Ha "A".

f MapkyubT 3a xopocaH HE TpabBa ga 6bae nog Hanaraxe.

e Pa3KauyeTe MapKyda 3a XOpPOCaH OT MOMMEHNA Moay.

MouncrBaHe Ha YCTPOICTBOTO U CMAHA HA CTaTopa

e Yucra malliMHa 33 NPbCKaHe Ha XOPOCaH.
3a Aa HanpaBuTe TOBa, M3NOMMBaTe NAb3raliy cpeacTsa Ha rpadMTHaTa NnoMmna UAM BoAaa,
CMeceHa C TeYHOCT 3a M1eHe Ha CbAoBe Npes nomnaTta

AeMoHTax
MaluunHaTa 3a npbCcKaHe Ha XOpocaH TpAbBa Aa 6bae 6e3 HanAraHe.

A AKoO e Heo6X04MMO, NOCTAaBETe CeIEKTOPHUA NPEBK/OYBATEN 33 KpaTKo Ha “R” (Hasap).
Fepaiite maHomeTbpa —> 0 bar.
HoceTte npeanasHu ounna.

é MU3KAtoveTe ANCTAHLMOHHOTO YNpaBaeHUe U BbHLLWHUTE KOHTPoaU. Camo IMLLETO, KOeTo

paboTu ¢ MmalwmnHaTa, MoXKe Aa AeMOHTUPa NOMNEHUa MOAY.

e [lpemecTeTe ceNeKTOpHUA NpeBKAoUYBaTen (1) Ha ,,A” U HacTpoitTe perynaTopa Ha obema Ha
noaasaHeTo (2) Ha ,0“.

e Pasxnabete cbeaMHUTENHATA ralika Ha TpbbOaTa Ha MOMMaTa C MOMOLLTA Ha CNeLManHUA KAy
(npnbansutenHo egHa 4eTBbPT 060pPOT)

e HatucHerte 3aTarawus noct (3) Hanpea, 3a Aa ocBoboAUTe KAtoYaKaTa.

e PasKaueTe Kykute (4) U r1 crbHeTe HacTpaHu.
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3azaliTe KOHTpoepa 3a obem Ha gocTaBka (2) Ha 1 uaum 2.

JpbKTe KOHTENHepPa C egHa pbKa. [NpemecTeTe npesKAtodBaTeNa Ha no3uuma “F’. BegHara
cnep Kato nomneHusa moayn (5) ce oceoboam, npemecteTe NpeBKAOYBaTENS HA ,A“ U
n3BageTe NoMneHnsa moayn.

U3KkntoyeTe wencena.

Pasxnabete/pa3BuiiTe TpbbaTta Ha nomnaTta (6) oT nomnexHua moayn (5), Kato usnonssare
npenocTaBeHun cneumaneH Kiatou.

OtcTpaHerte cTatopa (7) oT TpbbaTa Ha nomnara.

MouncTteaHe Ha nomneHwun arperar

MouuncteTe nomneHusa moayn (5) cbe CTpyA BoAa M NOAXOAALLA YeTKa 33 BYTUIKN.
MouuncrteTe cbaa (8) cbe CTPyA BoAa M NOAXOAALLA YETKa.

MouuncTeTe 3aWMTHATA peLlleTKa C paanaTopHa YeTKa.

CbL10 Taka noyncTeTe cTapatenHo potopa (9), ctatopa (7) v TpbbaTa Ha nomnarta (6) c Boaa
1, aKo e HeobxoaMMo, C YeTKa.

MouncTteTe NNOCKOTO ynabTHeHUe (10).

Cnep ToBa HanpbCKalTe poTopa (9) u ctatopa (7) 1 ¢ nogxoaAL,a CMasKa 3a Nomnara.
MopabprkanTe pesbaTta Ha Kopnyca Ha NomnaTta 1 TpbbaTa Ha MomMmnaTa YNCTU, Taka Yye Ja ce
nsberHe n3TMYaHe cnes crnobssaHeTo.

= = =
@ POWER ERROR
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MoHTax
e T[locTaBeTe ctatopa (7) B TpbbaTa Ha Nnomnarta (6), Taka 4Ye WKIAKaTa Aa ceau B Hal-ronsmara
BANbOHATMHA.
e I3nonsBaiTe cneumaneH Katu, 3a ga 3aBveTe TpbbaTa Ha momnaTa 06paTHO KbM NMOMMNEHUA
moayn (5).

MouuncrBaHe Ha NpbcKawaTa Tpbba

e [louncTeTe Bbpxa Ha TEKCTypaTa.

e 3non3BaliTe MOYUCTBALLM UMK, 33 A3 MOYNCTUTE Bb3AYLIHUTE OTBOPU B Bbpxa Ha
TeKcTypaTa.

e [louuncTete n cmaxete O-npbeTeHa (dur. 20, 1).

e [louyncTeTe pasnpbcKBalLaTa Tpbba M TpbbaTa 3a maTepmasna OT BbTPELUHATa CTpaHa ¢
nomoLLTa Ha YeTKa 3a 6yTunkm (0342 329).

e [loyncTeTe cTapaTeNHO BCUYKM pe3dbun.

e l3nnaKkHeTe pasnpbcKBalLaTa Tpbba ¢ uncta Boga. OTBOpETE U 3aTBOpETEe KpaHa 3a
mMmaTepuana Tpu NbTu, AOKATO NpaBUTe TOBA.
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NOALPBHIKKA

BHUMAHMUE! 3agbnutenHo e malwmHata ga 6bae UsKioueHa OT KOHTaKTa, npeauy BcAka

A pabota v noagpbiKKa. B npoTuBeH cayyailt UMa onacHOCT OT KbCO cbeauHeHue!
PeMOHTUTE moraT Aa ce U3BbPLUBAT CamMo OT KBanduLmupaH NnepcoHas, KoiTo pasnonara
CbC CbOTBETHOTO 0b6yueHue n onut. YpeabT TpAbBa ga ce TecTBa oT KBannduumupaH
€/1IeKTPOTEXHUK c/ief, BCEKU PEMOHT.

MalwmnHaTa 3a NpbCKaHe Ha XOPOCaH e NPOeKTMPaHa Taka, Ye M3NUCKBA MUHUMATHU FPUKK U
noaapbKKa. CneaHata paboTta obaye TpAbBa A4a ce M3BLPLIBA U KOMMOHEHTUTE Aa Ce NPoBepsBaT
peaoBHO:

MexaHu4YHa noaapPbIKKA

e [loaabpkaitTe pesbaTa Ha TpbbOaTa Ha NOMMATA M KOpMyca Ha NOMMATA YMUCTU U, AKO €
HeobxoaMmo, ynabTHeTe.
e [lpoBepeTe yNAbTHEHUATA Ha BCUYKM CbeAMHUTENN N CBDBP3BALLM eleMeHTHM 3a TedoBe. AKo e
HeobXxoANMO, CMEHETE U3HOCEHUTE YNTbTHEHMUSA.
o [lpeau BcsAKa ynoTpeba nposepeTe ciegHOTO 3a NOBPeaM:
o MapKyu 3a xopocaH
o 3axpaHBaly, kaben
o bnok 3a ynpasneHue
o Cebp3Baly Kaben 3a ANCTAHLMOHHO ynpasBaeHMe (aKo MMa TaKbB)

EnekTpuuecKa nogapbiKKa

EJ'IeKTpVI‘-IeCKOTO 3a4BuXBaHe N HEroeuTe BEHTUNAUNOHHU OTBOPU TpFI6Ba BUHArn ga ce nogavpat
YMCTM N HE MOTaT Aa Ce NoYMCTBaT € BoAa. ONacHOCT OT KbCO CbeANHEHME.

Obnrn nepuoan Ha HeM3Non3BaHe

AKO MalLMHaTa 3a WNAK/J0BKa He ce M3M0/13Ba 3a NO-AbAblr Nepnog, ot Bpeme, TA Tpﬂ6Ba Aa ce
Nno4YncT OCHOBHO U Aa Ce 3alnTh OT KOPO3UA.

OtcTpaHeTe cTaTopa OT MOMMEHUA arperar, KaTo ce yBepuTe, ye TOM He MOKeE Aa Ce 3aKpenu KbM
poTopa.
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CmsaHa Ha potop (¢wur. 21)

e Pasxnabete dpuKcupawms BUHT (1) n oTcTpaHeTe cTapus potop (2).
e [locTaBeTe HOB POTOP C HOB PUKCUPALL, BUHT.
e 3aneneTe dMKcMpalums BUHT ¢ Loctite 243.

A 3abenexka: nsnonssaiite camo Loctite 243.
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OTCTPAHABAHE HA NOBPEAU

HeusnpaBHoOCT

Bb3MoOXKHa NnpuUYMHaA

EammuHunpaHe

MawwnHaTa 3a NpbcKaHe
Ha XOpOCcaH He paboTu.

KoHTponepbT 3a ob6em Ha
[0CTaBKa e HacTpoeH Ha ,0”

MapKy4YbT He e CBbp3aH Uau
nospeaeH

YBenunyete obema Ha AO0CTaBKaTa

MpoBepeTe KOHTPOHWUA MaPKyY

MawmnHaTa 3a NnpbcKaHe
Ha XOpocaH He paboTu.

Jlnncea 3axpaHBaHe.

BkntoueTte 3axpaHBawmnAa wencen.

MpoBepeTe 3axpaHBawus Kaben 3a
nospeam U CMeHeTe, ako e
HeobxogMmo.

MpoBepeTe 3axpaHBaHeETO

MawwnHaTa 3a NpbcKaHe
Ha XOpocaH He paboTu.

MawwmnHaTa 33 NpbcKaHe Ha
X0pocaH e buna
npetosapeHa/nperpaTa.

3aTBopeTe KpaHa 33 MaTepuan u
nsBageTe wencena. Bkaoyete oTHOBO
MalUMHATA 3a NPbCKaHe Ha XOpocaH
cnep, OKoMo 5 MUHYTH.

MawwnHaTa 3a NpbcKaHe
Ha XOPOCaH He MoXKe Aa
BbPTU poOTOpa

PoTopbT e 3aceaHan B
cTaTtopa.

MomnaTa He e cMa3aHa
nab3ralm cpeacTsa Ha
nomnara.

MocTaBeTe cenekTopHUA
npeBK/oYBaTeN aNTePHATUBHO Ha “F”
(Hanpeg) — “R” (Ha3ag).

CBbprKeTe ce ¢ oTaena 3a obcnyxksaHe
Ha K/IMEHTU, aKO NPOBAEMBT HE MOXKe
Aa 6bae paspeLueH.

MawmnHaTa 3a NnpbcKaHe
Ha XOpocaH cb3aaBa
HanAraHe B mapKy4a 3a
xopocaH. MoKpusawmaT
maTepuan obade He
AocTura ao
pasnpbCcKBaliaTa Tpbba.

MaTepuan 3a NnoKpuTme

"Tana" B mapKy4a 3a XopocaH.

MapKyyYbT 32 XOpOCaH He e
npeaBapuTesIHO U3NAaKHaT C
Lenyno3Ha nacTta.

HamaneTe HanaraHeTo B MapKy4a 3a

XOpOcaH — NocTaBeTe NpeBK/oYBaTeNs

Ha ,,R“ (Ha3ap).

M3nomnaliTe NOKpMBaLLMA maTepuan

06paTHO B KOHTelHepa.
A MapkyubT 3a xopocaH HE

TpaA6Ba aa 6bAe nop,

HansaraHe. Mnepaiite
mMaHomeTbpa —> 0 bar.
Hocete npeanasHu ounna.
Pa3KaueTe MapKy4a 3a XOPOCaH U
M3naakHeTe ¢ MapKyd 3a Boga. Korato
3anyLwasnkaTa e OTCTPaHeHa, Hanb/HeTe
Lenyno3Ha nacta B MapKy4a 3a
XxopocaH. CebprKeTe 06paTHO MapKyya
33 XOpOCaH.
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HeusnpasHocT

Bb3MO}KHA NpUYMHA

EnMmuHupaHe

MaTepuanst 3a
NOKPUTUE U3BEAHDXK
He ce oTAens no speme
Ha NpbCKaHeTo.

BbpxbT Ha TeKCTypaTa e
3anyLweH nopaau npMmecu B
NOKpUBaALLMA MaTepuan uam
3aLLOTO pasmepsbT Ha
rpaHynnTe e TBbpAE roNsam.

BbpxbT Ha TeKCTypaTa e
TBbpAE ManbK.

,3anylwanka“ Ha matepuana
3a NOKpUTME B MapKyya 3a
XopocaHa. MapKy4ybT 33
XOPOCaH He e
npesBapuTenHO U3NaaKHaT C
LeNyNo3Ha nacra.

bes maTepuan 3a nokputune
B KOHTelHepa. MNomnata e
3aCMyKana Bb3ayx.

M3KnoyeTe MmallMHaTa 3a NpbCKaHe
Ha XOpocCaH. 3aTBOPEeTe KpaHa 3a
MaTepuana Ha pasnpbcKBallaTa
Tpbba. OTCTpaHeTe BbpxXa Ha
TEKCTypaTa M ro noumcrere.

MN3bepeTe BPbX C NO-ronsamMa TeKCTypa.
OcHoBHO npaBuao: Pasmep Ha
rpaHyauTe x 3 —> Pasmep Ha Bbpxa

HamaneTe HansraHeTo B MapKy4a 3a
XOpOocCaH — nocraeeTe
npesKkaouBaTens Ha ,R“ (Hasan).
M3nomnaliTe Nokpueawus matepman
06paTHO B KOHTeMHepa.

ﬁ MapKyubT 32 XopocaH HE

TpA6Ba aa 6bAe nopj,

HanaraHe.
Fhepaiite maHOMeTbpa —>
0 bar. Hocete npegnasHu
ouuna.
PaskauyeTe MapKy4a 3a XOpOCaH U
M3niaKHeTe C MapKyd 3a Boga. Korato
LencensbT e OTCTPAHEH, Hanb/iHeTe
Le/ly103Ha nacTa B MapKy4a 3a
XopocaH. CBbprKeTe 06paTHO
MapKy4ya 33 XOPOCaH.

Hanb/iHeTe OTHOBO KOHTEHepa ¢
maTepuan 3a NOKpUTUE U ro
M3NOMMBanNTe, JOKATO MaTepuansbT 3a
NoKpuTUe n3nese 6es mexypuera.
BHMMaHwMe:

BuHaru gonbasaliTe ¢ 4OCTaTbYHO
NnoKpuBeH maTtepuan. He ocrasaiiTte
nomnaTta Aa paboTu Ha cyxo.
MomnaTa nperpasa, KOETO BOAM A0
onacHocT oT ,,Tanun”.

MpbCKAHETO He e YUCTO
M paBHOMEPHO.

Bb3ayLWwHWTE KaHanu B
TEKCTYPHUA HaKpalHUK ca
YaCTUYHO 3aTBOPEHW C
NOKpMBaLL, maTepuan.

0O6embT Ha Bb3ayxa e
HenpaBWIHO 33434€H.

Jlowo noyncreBaHe Ha
MalWlnNHAaTa 3a NPbCKaHe Ha
XOpoOCaH

M3KoyeTe MallMHaTa 3a NPbCKaHe
Ha XOpOCaH. 3aTBOPETE KpaHa 3a
MaTeprana Ha pasnpbCcKBalLaTa
Tpbba.

OTcTpaHeTe Bbpxa Ha TeKCTypaTa.
MouncTeTe Bb34YXOBOAUTE Ha BbPXa
Ha TeKcTypaTa.

MpomeHeTe HacTpoiiKaTa 3a obem Ha
Bb3AyXa.

BHMMaTe/IHO NoYMncTeTE MalLMHaTa 3a
NpbCKaHE Ha XOpoCaH
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Bes maTepuan 3a nokputHne
B KOHTeliHepa. Momnata e
3aCMyKana Bb3ayx.

Hanb/iHeTe OTHOBO KOHTEMHepa ¢
maTepuan 3a NOKpUTHE U O
M3NoMnBamTe, I0KaTo MaTepmanbT 3a
NMOKPUTUE U3Ne3e 6e3 MexypyeTa.
BHuMaHMe:

BuHaru gonbaBanTe C 4OCTaTbYHO
nokpueeH matepuasn. He octasamrte
nomnarta ga paboTu Ha Cyxo.
Momnarta nperpsABa, KOeToO BOAU A0
OMacHOCT OT ,,TanM“.

HeusnpasHocT

Bb3mMoOKHa NpUYMHA

EavMmuHmnpaHe

HanaraHeTo Ha
MaHoMeTbpa ce
noBsuLLIaBa Ao noseye oT
40 6apa.

BMCKO3UTETBLT Ha
NOKpuBalWnMA maTtepman e
TBbpae BUCOK.

AnameTbpbT HA MapKy4da
32 XOpOCaH e TBbpae
ManbK.

MapKy4YbT 3a XOpocaH e
TBbPAE AbAbI.

,3anywanka“ Ha
maTepuana 3a NoKpuTHe B
MapKy4a 3a XopocaHa.
MapKyubT 3a XOpocCaH He e
npeaBapuTeHO U3NAaKHaT
C uenynosHa nacra.

Pa3pe,u,eTe MaTepuana 3a NOKpUTUue.

M3non3BaiTe MapKyy 3a XOpocaH C
No-roNsam AMameTbp.

M3non3BaiTe No-KbCc MapKyd 3a
XOPOCaH.

HamaneTe HansraHeTo B MapKy4a 3a
XOpOCaH — nocTtaBeTe
npesKAo4YBaTens Ha ,,R“ (Hasaa).
M3nomnaliTe noKkpueawms
maTtepuan obpaTHO B KOHTeMHepa.
MapKyubT 3a xopocaH HE
TpA6Ba aa 6bvAe nopg
HanaraHe.
Fepaiite maHomeTbpa —> 0
bar. HoceTte npegnasHu
ouuna.
PaskaueTe MapKy4a 3a XOpOCaH U
W3MNaKHETe C MapKyd 3a BOAA.
KoraTo 3anywankaTta e oTCTpaHeHa,
HanbAHeTe LeNyN03Ha nacra B
MapKy4a 3a xopocaH. CBbprKeTe
06paTHO MapKyva 3a XOPOCaH.

MawwnHaTa 3a NpbcKaHe
Ha XOpPOCaH He U3NoMMBa
AOCTaTb4HO MaTepuan 3a
nokpuTue.

KanauuTeTbT Ha NpeJasaHe
e n3bpaH TBbPAE HUCHK.
AnameTbpbT HAa MapKyya
32 XOpOCaH e TBbpae
ManbK. U3HOCeH cTaTop.

BbpxbT Ha TeKCTypaTa e
TBbpAE ManbK.

KanauuTeTbT Ha NpeaaBaHe
e n3bpaH TBbpAe HUCHK.
OnameTbpbT Ha MapKyya
3a XOpOCaH e TBbpae
ManbK. M3HoCeH cTaTop.

BbpxbT Ha TeKCTypaTa e

MocTaBeTe perysiatopa Ha 3ByKa no-
BMCOKO.

M3non3BaiTe MapKyy 3a XOpocaH C
No-roNsam AMameTbp.

MOHTMpaiiTe HOB CTaTop, aKo e
HeobXxoAMMO, CbLLO M HOB POTOP.

BHMMaHuMe: HanpbcKaiTe BbpXxy
nAb3rawnTe cpescTsa Ha nomnaTa.

MN3bepeTe BpbX C NO-ronama
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TBbpAe ManbK. TeKCTypa.
OcHoBHO npaswuno:
Pasmep Ha rpaHyaute x 3 —> Pasmep

Ha Bbpxa
MoKpWBaLMAT MaTepuran YNNbTHEHMETO Ha BaNa, Cnpete He3abaBHO paboTaTa,
ce oTaens ot KOETO YNIbTHABA MEXAY 3alL0TO B MPOTUBEH C/y4ait
peBM3nOHHMA oTBOp (1). NomrneHus arperar v MaTepuanbT 3a NOKPUTUE MOXKE A3
: 3a4BVKBALLMA arperar, e HaB/ne3e B 3a4BMXBAHETO M A3
N3HOCEHO. posege ao pedekr.

MNouuncreTe mawmHaTa n ce
CBbpXeTe C oTAeNa 3a OGCJ’IY)KBaHe
Ha K/INEHTHN.

AKoO Aeq)eKTbT HE € MPUYNUHEH OT HAKOA OT ropeCcnomeHaTunTe Hen3npaBHOCTU, NMOMOJIETE p,ed)eKTa
Aa 6'b,£l,e OTCTPaHEH OT OoTAE/1a 3a o6cny>1<BaHe Ha KJIMEHTW.
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AptH OnucaHue Konunyec |ApTury OnucaHue Konunuecr
Kyn TBO n BO
1 | Motop 1 16 | R-o6pa3Ha KaTapama 1
2 | MHUH 1 17 | Cvg 1
3 | CKopoCTHa KyTUA 1 18 | Potop 1
4 | MNWH 1 19 | Cratop 1
5 | U3xoaeH dnaHel 1 20 | BuHTt 3
6 | MpyxXuHHa Wwanba 4 21 | 3ageH dnaHeu, cTaTop 1
7 | BuHT 4 22 | duKcHpaly BUHT 3
8 | Jlarep 1 23 | Abnbr BUHT 3
9 | U3xoaAuw Ban 1 24 | U3xopeH 610K 1
10 | 3aKknwo4BaLy BUHT 1 25 | MaHOMeTBbp 1
11 | BuHT 1 26 | duKcHpaly BUHT 3
12 | CeMepuHr 2 27 | U3xoaeH KOHEKTop 1
13 | Ckoba 1 28 | Pamka 1
14 | 3axpaHBaLy Ban 1 29 Koneno 2
15 | NMNH 1 30 | YHMBeEpCasHO KONeno 2
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AuTO TO eyxelpidlo xpnotn £xel petadpootel ya tn SlEUKOAUVOH COC XPNOLUOTIOLWVTAG
autopatn petadpacn. Exouv yivel ebAoyec mpoomabele¢ ylwa TNV mapoxn akplpoug
petadpoons. Qotoco, Kapia outopatomolnuévn uetadpaocn Sev elval TtéAelwa oUTE
TpoopileTal va QVIIKATOOTAOEL TOoUug avOpwmivoug petadpooTtéG. To emionpo eyxelpidlo
xpnotn eival n ayyAwkn €kdoon. Tuxov acupdwvieg n Sladopéc mou dnuloupyouvtal oth
petadpoaon Sev eival S€OUEUTIKEG Kal SeV £XOUV VOULKA oYU yla okomoUG cuppopdwaong
emPBoAng. Eav mpokUPouv €PWTINOELS OXETIKA HE TNV OKpiBela Twv TAnpodoplwv Tou
TepLEXovTaL oto Eyxelpidlo xpriong, avatpeEfte otnv ayyAlkn £€k60on AQUTWV TWV TIEPLEXOUEVWV
Tou eival n enionpn €kdoon.

TEXNIKA 2TOIXEIA

Neplypadn NapapETpwy Tw) Tapapétpou
‘Ovopa mpoidvtog Mnxavnua ZoBatiopatog
Movtého MSW-PU-20 MSW-PU-30
OvopaoTtikr taon [V~] / cuxvotnta [Hz] 230/50 230/50
Ovopaotikn toxug [W] 2200 2800
MNieon epyaocioag [bar] 20 30
Méyiotn mieon epyaociog [psi] 290 435
I'Ipoct'acna amnod unepBEppavon Nai Nad
Kwntipa
Katnyopia povwaong da da
Toyvutnta neplotpodnc [rpm] Kwntipag: 0 - 2500; Ineipa: O - Kwntnpog: 0 - 2500; Imeipa: 0
160 - 160
Katnyopia npootaciag IEC EYW YW
Mpootateutiko Babuo IP54 IP54
KUkAoG Aettoupylag Lo CUGKEUNG S1 S1
PuBuéc pong [I/min] 15 18
Méyloto péyebog kokkou [mm] 3 3
MNieon aépa [bar] 10 10
Méylotn xwpntikotnta [I] 40 40
Alaotacelg (mAdatog x BaBog x U og) 96 x 53 x 88 102 x 49 x 63
[mm]
Bapocg [kg] 50 60,7

AwoBaote kal dulacte auTo To eyXELpiblo. AlaBAOTE MPOTEKTIKA TPLV ETILXELPNOETE VAl
OUVOPUOAOYNOETE, VA EYKATAOTIOETE, VAL AELTOUPYNOETE f} VOL CUVTNPIOETE TO TIPOIOV TTOU
neplypadetal. MpootatéPte Tov €aUTO 0OC KAl TOUG AAAOUG TPWVTAG OAEC TLG TANPOdOPILES
aodaieiag. H pn cuppdpdwon pe TG odnyieg pmopei va 0dnyrnoeL o€ Tpaupatiopo f/kat UAkA
{nuua! Alatnpnote tig odnyieg yla peAovrtikn avadopd.

Npoewdonoinon!

Ot unXaveEG PEKOOUOU KOVIAUATOC avartlooouV UPNAEG TiLEELS PeKATUOU.

A Npoooyn - Kivéuvog tpavpatiopov!
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1) Moté pnv mavete Tov Pekaotnpa pe ta dayxtula n to xépL oag!
MOTE PNV oTPEPETE TO OTOULO PEKAOUOU OE 004G ) 0 GAAa dtopa! Ta UALKA eTUKAAUYNG
elval kavoTtika n epedlotika!
Mpootatéyte to S£pua Kat Ta pHdatia oag!
2) Ta akolouBa onpeia mpemel va TnpouvTal cUUbwva e To eyxelpiblo Asttoupylag mpLv amno
KABe ekkivnon:
a. MMapatnproTe TIC ETMUTPETIOUEVEG TUECELC.
b. EAEyEte OAa Ta OUVOETIKA LEPN YLA SLAPPOEC.
3) Ouobnylec yla TaKTKO KABapLoUO Kal GUVTAPNON TOU HNXOVALOTOC IPEMEL va TNPouvTaLl
ouaotnpad.
Mpooé€te to akGAouBo onueio TpLv amod omoloSATIOTE EpYACia 0TO UNXAVNLO KAl O KABE
Slahewpa epyaoiag:
a. MMapatnprnote To XpOvo OKANPUVONG TOU UALKOU eMioTpwong.
b. Anocuumniéote tn Adyxn WeKaoHOU Kal TOV EUKOUITTO CWARVA KOVIAUATOG.
c. Amevepyormoliote Tnv avtiia avappodnong.

KANONIZMOI AZDAANEIAZ

OL akOAOUBEG TINYEC elval LOVo €va Selypa amo eKEVEC TTOU TIEPLEXOUV ATIAUTNOELG aodaAelag yia
peTadopeic KovIAUATOC:

o) EN 12001:2003, Mnxavruota petadopdg, PeKaopol Kot TonobETtnong oKupoSENATOG Kal
KOVLAATOG - Antautioelg aodaleiag.

MNpénel va tnpouvtal 6AoL oL LoXUOVTEG TOMLKOL Kavoviopoi acdaleiag.

Mo Tov aoPaln XEPLOPO TWV LNXOVNUATWY PEKOCUOU KOVIAUATOC TIPETEL VA TNPOUVTAL OL
akOAouBeg mpodlaypadec:

Xprion t™n¢ pnxavng YEKAOHOU KOVLAHATOG

H pnxovi Pekaopol KOVIAPOTOG EMTPETIETOL VO XPNOLULOTIOLE(TAL LOVO YLO TNV EMefepyacia TwWV
VALKWV emikaAudng rou meplypadovtal.

Onoiadrmnote GAAn xprion dev emitpEneTaL.

H ocwotn xprion meptlapfavel emiong tTnv THPNon Tou eyxeLpLdiou Aettoupylag Kat TV THPNnon Twv
ouvOnkwv enBewpnong kal cuvtpnong. Na €xete mavta SLobEoipo To eyxelpidlo Asltoupyiag oto
onueio xpnong tng unxavng Yekaopou KoVIAPATOoC.

XpNGOLLOTIOLELTE HOVO EMONUACUEVOUG CWANVECG KOVIAUATOG e Tiieon Asltoupyiog TouAaylotov 40
bar.

To unxavnuo Pekaopol KovIApoTog mpoopileTal amokKAELOTIKA YLo ETTOYYEALATIKY XPrion Ao
emayyeApartisc.

Npootacia mpoocwnwv

o TNV TPOOTACIA TWV HATLWY, TOU SEPUATOC KoL TWV OVATTIVEUOTIKWY opydvwv: Qopdte
T(POOTATEVUTLKA YUQALQ, TIPOCTATEUTLKO POUXLOMO, YAVTLO, EVOEXOUEVWG XPNOLLOTIOL|OTE
T(POOTATEUTIKI KPEUA SEPUATOC KOL AVATIVEUOTLKO €EOTTALOO. MNV aIOCUVSEEETE TOV EUKAUTITO
CWANVA KOVLAKATOC yLa 600 dldothua eival umo mieon. Mpooé€te to pavopetpo! Qopdrte
TPOOTATEVUTIKA YUaALd! Mnv otpédete To oToL0 Pekaoou os dtoua!

Mo VoL TPOCTATEVOETE TA AUTLA 00G GOPECTE MPOOTATEUTIKA QLUTLWV.

Qopare manoutola aopaieiag Otav HeETADEPETE TO LNXAVNHLA 1) OTOV EPYALETTE LE QUTO.

Atopa Ttou Sev xpelalovtal va BonBroouv oTNV EYKATACTACH, T CUVAPUOAOYNnon 1 tn Asttoupyla
TOU UNXAVNLOTOG, TIPETEL VA LEVOUV HAKPLA OTTO TO HNXAVNOL.
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MAokeg avamnvong

Al0B£0Te OTOV EMEEEPYAOTH) LLLOL OVATIVEUCTIKI LAOKQ YLO TTPOOTAC( Ao TN OKOVI OPUKTWV.

20vdeon oto Siktuo povo péocw £L81koU onpeiovu Tpododoaiag, yia mapAdsypa LEcw TivoKo
SLOVOAG YL EPYOTASLA, HE TTPOOTATEVTLKN Slatagn utoAewnopevou pevpatog pe INF < 30 mA.

Ano¢UyeTe TN BpWHLA TNG UTTOSOXN G TOU THAEXELPLOTNPiOU OTN ovada eAEyXou.

ﬁ Kivéuvog tpaupatiopou anod vAko nou Stadeuyel. Mpv anod tnv evepyomnoinon, eAEyxete
Tavta 6t n Bpuon UALKOU otn Aoyxn WekacopoU eival kAetotr). KAeiote Ty Bpuon UAkou
KGOe popd MOV CTAUATATE TNV EPyaoiaL.

ﬁ Moté un Asttoupyeite T pnxavi PEKOGHOU KOVIAUATOG EAV 0 pOTOPAG Eival EKTEOELUEVOC
1) €dv To So)eio £xeL adaipedei.
Mnv rAveTe To X£PL oTOo pOTOopa Otav Kiveitat. Kivduvog cuvOAwnc.
Mpoocoxn av éxete pakpld paAAid. Popdrte pdvo pouya mou tatpld{ouv otn SouAeLd.
Mnv €LOAYETE QVTIKELHEVA ] LEPN TOU CWHATOG LECA OTLO TO MPOCTOTEUTLKO MAEYHAL.
Kivéuvog oUvOALP NG Katd TV avasdinAwon otig AaBEg, Tn cuvapHoAGyNnon TG Lovadag
avtAiog Ko T oUVEESH TOU EVKAUNTOU CWARVA KOVLALATOG.

KaBaplopog kot cuvtipnon

MOTE UNV AMOCUVOEETE TOV EVKOUITO CWARVA KOVLALOTOG I] ATOCUVOPUOAOYELTE TO UNXAVNO 0TV
Bploketal UTIO TIEDN. ZNUELWOTE TNV EVOELEN TILECNC OTO LOVOUETPO.

Katd tnv eKTEAECT £pYACLWV CUVTAPNONG, VO OTEVEPYOTIOLELTE TIAVTA TO UNXAVNLO PYEKACUOU
KOVLAUOTOG, va amocuVvOEeTe To dLg amod tnv npila kat va Stachalilete OtL bev pUmopel va
ouvdeBel Eava kata Aaboc.

Mnv PekaleTe TOV KIVNTAPO KaL TN Povada eAEyxou TG UNXavng PeKaopUoU KoVIAUATOG e Tiidaka
vepou, kaBaplotikd uPnAng mieong n atpokabaploty VP NARC Ttieong. Kivouvog BpaxuKUKAWUATOG
AOyw lopong vepou.

HAektpoAoyLlkog eEOMALOOG
Ol epyacieg oTov NAEKTPLKO EEOTTALOUO TOU UNXOVALLOTOG EMITPEMETAL VA EKTEAOUVTOL LOVO ATIO

£€e18IKEUEVO NAEKTPOAOYO. O NAEKTPLKOG EEOTIALOUOC TIPETIEL VAL EAEYXETAL TAKTLKA. EEaAeiTe
opaApato Onwe XaAoPEC CUVOEDELG N KAPEVA KOAWSLAL.

ALatnpeite TNV ETIKETA 0TO NXAvno PEKAGUOU KOVIAMATOG Kafapr Kol EuavAayvwoTth.

é Kivéuvog tpaupatiopo Adyw Stapporg eUkapuntou cwAfva uPnAng nicong. H $pBopa
Kol oL oUVSEoOL KABWG Kal n Xpron Tou S&v givat KAtdAANAnN yLa To GKOTO TNG CUCKEUNG
UItopEl vo TPOKOAEGOUV SLAPPOEG GTOV EVKAUTTTO CWARVA Kovidpotog. To uypd propsei
va gyxv0Oei oto déppa péow SLapporg.

ZWARVOG KOVIAKOTOG

e  OL EUKOUMTOL CWANVEC KOVIAUOTOG TIPETEL VO EAEYXOVTAL OXOAOOTLKA TIPLV XpnoLomnotnfouv.

e  AVTIKATOOTNOTE OUECWE TUXOV KATECTPAUUEVO CWANVA KOVIAUATOC. MOTE UnV eMLOKEVUALETE
MOVOL 0a¢ TOUC EAATTWHOTIKOUG CWANVEC KoVIApaTog!

o  AmodUYETE TIG AMOTOUES KAMWPELG KL TITUXWOELG: N UIKPOTEPN aKTIVa KApPng eival tepimou
80 cm.
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e Mnv odnyeite mavw o Tov EVKAUTTO CWANVA KOVIAUATOG. MNpootatéte and ayunpa
OVTLKELUEVA KOlL AKPEC.

o Mnv TpaBATte MOTE TOV EUKAUTITO CWANRVA KOVIAPOTOG YL VA LLETAKLVIOETE TN CUOKEUN. Mnv
oTpiBeTe TOV EUKAUTTO CWANVA KOVIALATOG,.

e  TomMOBETNOTE TOV EUKAUMTO WAV KOVIALATOC LIE TETOLO TPOTIO WOTE VA NV UMOpPEL val
okovtayeL.

XpnoLuomoLeite HOVO EUKAUMTOUG CWANVEG Ao yviolo Koviapa yla va e€aodalioste
AELTOUPYLKOTNTA, AohAAELA KOL OAVOEKTIKOTNTA.

@ O kivéuvog InULag auEAveTtal Pe TV NALKLA TOU CWARVA KOVIAUOTOG,.
H DP GuVvLOTA TNV QVTIKATAOTOON TWV CWANVWY KOVIAUOTOG LETA Ao 6 Xpovia.

EPFAZIA ME TO MHXANHMA WEKAZMOY KONIAAIQN

H avtAla avappodnong £xel oxeSLAOTEL yla Tn XPron Kol Tnv enefepyaoia ETOLUWY UKTWY OPUKTWV
UALKWV emioTpwong.

To pnxavnua &ev €xeL oxedlaoTel yla Xprion w¢ cuokeun kabaplopou.

Agwtoupyia TNG UNXOVAG PEKAGHOU KOVLAUATOG

To UALKO eTkaAUYPNG MapEXETAL LECOW TOU Soxeiou. O omelpoeldng petadopag tpododotel To UALKO
EMIOTPWONG oTNV £KKEVTPN BLOWTH avtAia. To davopevo avappodpnong npokadel tnv elcodo tou
UALkoU emioTpwong otnv ékKevtpn BLdwtn avtAia. Autr n avtAio Snuloupyel tnv nieon mou
amaltteitot ylo tn etadopd PECW TOU EUKAUTITOU CWANVA KOVIAUATOC. O TEMLECUEVOC AEPAC TIOU
omatteitot yio tov Pekoopd mapexetal ano tn Aoyxn bekaopol. H pnxavr Pekaopol KOVIAUATOG
propel va evepyomnotnBel kat va amnevepyomnolnBel xpnoLLomoLwvTag ToV NAEKTPLKO €Aeyxo. AuTO
propel emiong va xpnotpomnolnBel yia tov €Aeyxo Tou Oykou mapadoong.

‘Eva anaAo opolopopdo oxEdlo Pekaopol pnopet va eritevxBel péow NG opaAd pubuLlopevng
LKOVOTNTOC HETAPOPAC TOU UALKOU eTIKAALNG.

Enefepydoipa UALKA EMOTPWONG

. JUYKOAANTIKO cUVOETO cuoTtnua Beppoudvwong (CUCTAUATA OPUKTWY KaL TEXVNTAG pNTivng)
. JoPadec texvNTNS pNTLVNG KOKKWSOUG pPeyeBoug £wg 3 mm
. Mupttikoi coBadeg kokkwdoug peyEBoug Ewg 3 mm

. YoBadeg pntivng otAkdvNng KOKKWEoUG pey£Boug €wg 3 mm
o OpPUKTEG TEAKEG ETILOTPWOELC £WG 3 MM OE KOKKOUG

. EAadpLd cuotrpata cofd €éwg 3 mm o€ KOKKOUG

o ZUHEVOG OTOKOC KOKKWSOUC peyEBouC £wg 3 mm

. OepuopovwTkol coPadeg

. ruyog amokatTAoTaong

. Mopwdng emioTpwon okUPOSEUATOC

. MAaotikd xohalia

0 Emiotpwoelg otéyng

. Enotpwoelg muponpootaciog

. ZPpayLoTIkEG AQOTIEG OPUKTWV
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AchaATIKA YOAQKTWATO

MEULOTIKO BwpakLong

Yypo xopti toixou pe pokavidia
Koviapa appoAoynong mepLBAnRatog
Bdon emiypLong texvnTng pntivng
Aotapl mAuaciparog

MEULOTIKO XpWHa, EMiONG WVWEEC
EAaotikn eniotpwon

AKOUGOTIKOC 00BAC, TEXVNTA pNTivhn oUYKOAANUEVOC

MEULOTIKA, CUYKOANUEVA e TEXVNTA pNTivn

'OAa ta UALKG eTTiOTpWONG TIPETEL VA €lval Kat@AANAa yia pnxavikn enefepyacia. Avatpé€te oto
dUANO SeSopévwy TPOIOVTOC TOU TIPOG EMEEEPYATLO UALKOU EMIOTPWONG.

Xpnolpomnoliote GAAQ UALKA ETIOTPWONG OVO KATOTIV 0U UdWVIaG E TOV KATACKEUOOTH 1) TNV
unnpeoia texvoloyiag edbappoync.

ENEZHTHMATIKO AIATPAMMA

@

13+ 0O

14

21
5
Eidog Nepwypadn Eidog Nepwypadn
1 |NMivakog eAéyxou 13  |[Evéeiktikn Auyvia loxvog
2 [Eloodocg aépa 14  |Awakomtng ON/OFF
3 |PuBuiotig mieong agpa 15 |AlaKOmTNG TOXUTNTOG
4  |MetpnTAG agpa 16 |Xelpokivntoc/AuTOUATOC SLAKOTTNG
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5 |Motép 17 [Evéelén taxvtntag

6 |Alaywplotng Aadlov-vepou 18 |MveupaTikog aodntnpag
7  |Universal tpoxog 19 [Pwpa BaABidag ekkévwaong
8 |KaAuppa okoévng 20 [Bida otepéwong

9 |Aoyxeio 21  |KaAwdio tpododoaoiag

10 [NAaiolo 22 |KAut oUppartog yeiwong

11 Bldwto cwpa avtAiiag 23  |BaABida amootpayylong
12 |Mavoépuetpo 24 KiBwtio TayutnTwy

A€wtoupyLKA oToLXeia Ka 000VEG 0T CUOKEUN

1 - @wgAettoupylag (Power)

2 - Awakomng tpododooiag

3 - AlaKOMTNG EMAOYIC YLOL TOV TPOTIO AELTOUPYLOG
4 - EAeyKTAG évtaong nxou mapadoong

5 - 'Evéelén tayxutntog

4 5

O eAeyktng oykou mapadoong (Ewk. 3, 1) xpnoluormnoleital yia tnv opaAn puBLLoN TNG LKOWVOTNTOG
petadopdg ano 0-10.
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0 8lakomtng emhoyng mpoodEépel TIC akOAouBeg Aettoupyieg:

RAF

©éon “AUTO” = autouatn
Baoikn puBuLoN yla EAEYXO LE QUTOLATO
Aoyxn Yekaouou

©éon “F” = xelpokivntn evepyomoinon

AvaBel tn pnxavn PEKACUOU KOVIAUATOC.

AuTH n pUBULON amalteital yla:

o QITOCUVAPHOAOYNON TNG Lovadag avTAlog

Katd tn xpron tng mveu Hatikng Adyxng, autr n puBuLon amnatteital
eniong ya:

. EeMAUVETE €K TWV MPOTEPWVY TOV EUKAUTTO CWANVO KOVLIAUATOG YLa
va BEATIWOETE TNV LKavOTNTa 0AloBnong Tou UAIKOU

o KaBdaplopa

"n

©éon «R» = 6mioBev

Autn n pUBULON amalteital ya:
. EKTOVWON TNG TLEGNC OTOV EVKOUITO CWANVA KOVLAUATOG
o OUVAPHUOAOYNON TNG Hovadag avTAilag

Aemttopepng eNe€Rynon TG XPONG TOU SLOKOTTN EMUAOYAG:
Edv o Stakomtng emloyng Bpioketal otn B€on «A» kal Umopel va evepyomnotnBet Kot va
amevepyonolndel pe To KAeloLo UAIKOU OTO QUTOMOTO KOpSOVL PeKaopoU.

Eav dev €xeL toroBetnBel Aoyxn YekaopoU (m.x. cuvappoloynon/anoocuvappuoloynon tng Lovadag
avtAlag), To pnxdvnua evepyoroleital xpnolponowwvtog tn 6€on Stakomtn «F» kal
OTTEVEPYOTIOLELTAL XPNOLUOTIOLWVTAG TN B€on «A».

Aedopévou OTL n mopo) aépa LECW TOU CUUTILECTH) MPETEL va amevepyorolnBei yia va kabaplotel o
£UKAUMTOC CWANVAG KOVIAUATOC, N TIVEUUATIKA AGyXNn Sev eAEYXETAL LE TN XProN TG SLOKOTIAG TOU
UALKOU. Z€ QUTAV TNV MEPLITTWON, TO UNXAVNO TIPETEL EMOUEVWGE VA EVEPYOTIOLN Ol
xpnotpornotwwvrag th 0€on «F».

A\

Inoudaiog: O £AeyxoCg HEOW TOU SLOKOTITN EMIAOYNG KOL N AMEVEPYOTIOiNGN UALKOU
ovtueTwrilovral e€ioou.

To pnxavnuo propsi va aANA€eL amo tn B€on «A» (EAEyXOC LE XPrON QITEVEPYOTIOLNGCNG
UALKOU) oTO «F» avd maoo oTLypn.

Enopévwe, Ba cuviotoUoape va XelpileTal To pnXAvnuo Lovo éva ATOO.

H Auyvia Asttoupyiag (KOKKINH) umodelkvUEeL OTL TO pUnxavnuo eivat evepyormotnuévo Kal ToLo.

H povada petadoong kivnong Bepuaivetal katd tn Aettoupyia. AuTto ival pucloAoyLko Kot

Oev anotelel £vbelén duoAeltoupylag.
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Zuprneotng (e§aptnua)
oykoc eloaywync 590 |/min

Znueiwon: ALTOUPYNOTE TOV CUUTILECTH LOVO cUUGWVA LLE TO CUVNHLUEVO eyXeLpiblo Aettoupyiag.
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ZwAnvog Koviapatog yia mvevpatiki Adyxn Yekaopou

1- Mnyxavnua Pekoopol KoVIAUATog cUVEeonG UALKOU
2 - 0vbeon PekaopoL apoyr) METMECUEVOU AEPQ

3 - Aoxeio Pekaopol cuvdeong UALKOU

4 - IWAAVAC KOVIAUOTOG

5 - Aoxeio Pekaopol cuvdeong aépa Pekacuou

Aoxeio Pekaopov

1- X0vbdeaon UAkoU (n ypnyopn olleuén dev daiveral)

2 - JuvbuaouEvo UALKO Kal Bpucn agpa:

3 - JupBouAn udngc:
Alddopeg Akpeg uPng Umopouv va xpnotponolnBouv otn Aoyxn Wekaopou. To péyebog tou
AKPOU £E0PTATAL OO TO HEYEDOC TWV KOKKWY TOU UALKOU €TILKAAU NG Kol TO EMBUUNTO
ox€60 Yekaopol.

4 - PuBuLotng pong agpa

5- YUvbeon aépa Pekaopol
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e BefawwBeite o0tL n povada avrtAiag £xel tomoBetnBOel otabepa.

e Juvbéote Tov eUKapmTo cwAnva koviapatog (Ew. 7, 1) kat aopoaiiote pe poxAol¢ cUoODLENG
(Ewk. 7, 2).

o Juvdéote tn oUVEeon PEKACHOU AEPA OTOV EUKAUTITO CWANRVO KOVIAATOG OTNV UITPOCTLVN
ouvbeon otn Ao Kal Tov eDKOUITO CwARVA agpa cupmieoth (e€dptnua) otn clvdeon otov
Slaxwplotn Aadlou-vepou

e Eméte pa akpn Yekaopol KOTAAANAN yLa To UALKO:
To pnéyebog Tou AKpoU TPETEL va gival TOUAAXLOTOV TPUTAQGLO amnd to LEyeBog Twv
KOKKWV, TL.X. 0OPBASEC TEXVNTAG pNTivNG 0€ KOKKOUG —> 3 mm MéyeBog akpou —> 10 mm
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MNpostolpacia tng pnxoviG YEKAGHOU KOVLAUOTOG

JUVIOTWHEVA PESO OALGBNGONG yLa TOV EUKAUTITO CWANVO KOVIAUATOG

c To vepo dev emapkel wg cupopevo péco. Kivéuvog anodppagng!
Xpnotuonotlote ndota Kuttapivng (m.x. mdota tansrcapiog metylan)

e Tlepiote 2-3 Aitpa maotag Kuttapivng oto doxeio.
e ouVSEDTE TN UNXavh PeKAoUoU KOVIAUATOG 0TV Tapo)Xl| PEVLATOC.
e HAuyvia Aettoupyiag (1) Selyvel tnv eTolpudTNTO AstToupyiag.

ﬁ Kivéuvog tpaupatiopou anod vAko nou Stadeuyel. Mpv anod tnv evepyomnoinon, eAEyxete
avta otL n Bpuon UALkoU otn Aoyxn Wekaopol eival kAelotr) KAeiote tn Bpuon UAkoU
KAOe popd MOV CTARATATE TNV EPyaoia.

ZeNAUVETE TOV EVKAUITTO CWARVA KOVIApatoG (rvevpatiki Aoyxn Yekacpov)

e  ATEVEPYOTIOLOTE TOV CUUTTLEDTH).

é Mnv Avuyilete Tov eUKAUNTO WA VA Kovidpatog! NMpootatéPte to and (NULES, yia
nopadelypa and odrjynon, Kabwg Kat oo aypnpa AVIIKEIMEVO KOl AKPEC.

e Kpatrote tn Aoyxn Pekaopol mavw amo evav adelo Kado.

e PuBuiote to Slakomtn enthoyng oto "F".

e Avoitte Tn Bplon UAwWoUL otn Adyxn Yekaopou.

e Edv nmaota kuttapivng Byaivel amo to akpo, kAsiote tn Bplon Tou UALKOU
e PuBpiote to Slakdmen emiloyng oto "A".

e [epiote To UAIKO eTukdAuPng oto Soxelo.

@ Me HeTaAAKA UALKA eTUKAAUYNG YEUIOTE TO SoXEio LOVO LEXPL TN HEON.

e TomoBetnote Eava tn Aoyxn PekaopoL mAvw amo tov Kado.

e PuBuiote to Stakomtn emihoyng oto "F".

e Avoite tn Bpuon UALkoU otn Aoyxn Pekaouou.

o MOALG To UALKO eTtioTtpwong Byet amo tn Adyxn Yekaopou, kAelote Tn Bpuon UAWKOU
e PuBuiote to Slakomtn emhoyng oto "A".

e EVeEPYOTIOLOTE TOV CUUTILEDTH.

e Hpunxavn Pekoopol KOVIAUATOC €lval TWPa YEUATN KoL ETOLUN.

‘Evapén tn¢ dradikaoiag Ppekaopou

e Avoite Tov puBuLotr pong agpa kat tn Bpuon UAKoU otn Adyxn Yekaouou.

e PuBuiote TN por) Tou UAKOU e TOV EAEYKTH OYKOU tapadoong otn povada eAéyyou Kal
puBuiote tnv moooTNTA aépa pubpuilovtag Tov puBULOTH PONG OEPA VLA VOL ETUTUXETE TO
emBuunTo oxedlo Pekaopou.
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INUOVTKO: Mnv adAVETE TO UNXAVNLO PEKOOLOU KOVLAKATOG VOL GTEYVWOEL.
ATEVEPYOTIOLAOTE AUECOWG TH CUGKEUN AV Sgv Byaivel GAAO UALKO artd To Akpo N\ €Gv N
vpappun Yekaopot yivel akavoviotn. Mbavoi Adyol yia to mpoBAnua Kot Twe voL To
S10pOwocste pnopeite va Bpeite oto kedpdalato mov ovopaletal «EEGAelPn odaipdtwvy».

Auvénpévn ¢Oopa tng Bplong VALKOU. Mnv XpnoLomnoLeite Tn Bpuon UALKOU yLa val
puBpuicete TV £vtacn tou UALKOU. Mo To OKOTO AUTO Ba PETEL va XPNOLUOTOLELTAL O
€AeyKTH g OYKOU Mapdadoong.
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TéAog tng Sadikaciog Pekaopov

e KAelote TN Bpuon UALKOU
e KkAeiote Tov pubuLoTh pong aépa

A KAeivete navta tn Bpuon UALKOU oto TEAoG TnG Stadikaoiog Pekacpol.

TEXNIKH EQAPMOTIH2

Texvikn PeKoopov

Katd tn Sidpkela Tou Pekaopol Kpatrote th Aoyxn Pekaouol os opolopopdn andotacn 30 — 60
cm amod To avTikeipevo. AladopeTikd To oxESLlo Pekaopov Ba sival avopolopopdo.

To oxédlo PekaopoU e€aptdTal amo To UALKO emioTtpwaong, To LEwdec, To pHéyebog Tou axkpou, Thv
LKOVOTNTA HETAPOPAC KOL TNV TTOCOTNTO TOU aépa PeKacopou.

Napadeiyporo:

Aemt udn —> HeyAAn mocotnTa apa PeKOoUOU

Tpaxid udpy  —> pKpn moootnta aépa YPeKAoUoU

YPnAdtepn wkavotnta petadopds —> peyalltepn nocdtnta aspa PeKaool

AoKaoTe TNV emBuPNTA VBN OE ULa SOKLLAOTIKH ETLPAVELA.

To mMAeupLKO OpLo Tou Midaka Pekaopol Sev MpENEL va lval OAU alypunpo. Emopévwe, n amootacn
METAEL TNG AOYXNG YEKAOUOU KAl TOU AVTIKELUEVOU Ba TIPEMEL va eTUAEYETAL avTioToLYA.

H dkpn PekaopoU TpEMeL va elval oTadLaKn yLo vol SLEUKOAUVETAL N ETUKAAUYN TNG EMOUEVNG
oTPpWOonNG.

Eav n Aoyxn Yekaopol petakivnOel mapdAAnAa kat untd ywvia 90° wg mpog tnv endaveLla mou
nipokettal va emtkaAudOei, n opixAn Badng ehaylotonoleital.

Inueiwpa:
OL KOKKOL KOLL OL XPWOTLKEG LE alypnpn akpn £xouv we amotédeopa uPNA6 mocoatd GOopAEg TG
QavTALOG, TOU EUKAUTITOU CWARVA KOVIAUOTOG, TNG BPUONG UALKOU KOl TOU AKPOU.

‘Otav XpNOLLOTIOLEITE TOV EUKAUITO CWARVO KOVIAUOTOG EVW EPYAIECTE O OKOAWOLEG,
glval KaAUtepo va 08nyeite MAVTA TOV EUKOUITTO CWARVA KOTA KOG TOU EEWTEPLKOU TOU
LKPLWHLOLTOG,

KAEIZIMO KAI KAOGAPIZMO2

Mnv kaBapilete Tov Kvntripa Kot T povada eA£yxXou g LnxavrG PEKOGOU KOVLAOTOG KUE UYpPaoiaL.
Kou BeBaiwg pnv Pekalete tn povada pe kabapiotka vPnAng micong R KaBapLotég atpol VPNARG
niieong. Kivbuvog BpayukukAwportog Adyw £Lopong vepou.

Ka®aplopog tTov wARVA KOVIANOTOG

e AvtAnote péxpl va adeldoel To Soxeio.

@ INUAVTIKO: MNV QgpRVETE TO UNXAVNHA YEKATHOD KOVIAUATOG VA OTEYVEOEL.
ATIEVEQYOTTOINOTE T CLOKELN AHEC G €AV Sev Byaivel AANO LAIKO aTrd To AKPO I €AV N
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YPAUHN YekaouoL yivel akavovioTn. Meavoi Adyol yia To mpoPANUaA Kai TTeS vd TO
Si10pBoeTe Propeite va Ppeite oTo KepAaAaio KEEAAEIYPN OPANUATOV.

e ATEVEPYOTIOLNOTE TN PNXaV] PYEKAGUOU KOVIAUATOG KOL TOV GUUTTLEDTH).

e KAelote Tn Bpuon LALKOL otn Adyxn Yekaopou.

e Adapéote 10 Gkpo udAG anod tn Adyxn Pekaopou kat kabaplote To.

®  BdaAte vepod oto Soxelo Kkal kpatrote tn Aoyxn PekaopoUl mavw armo Evav adsto kado.

INUAVTIKO: Mnv adrVveTe To pnxavnua PYekaopol KOVIAPOTOG va oteyvwoel. Katd tn dtadikaoia
KaBaplopou, BeBalwBOeite OTL UTAPXEL TTAVTA OPKETO VEPO oTo So)elo.

e PuBuiote Tov eheyktr Oykou mapadoong oto "5".
e XpnolUOTIOLWVTAG TIVEUATIKA Adyxn, B€ote Tov Slakomtn emhoyng oto "A".

O eUkapuntog cwAnvag koviapatog AEN npémnel va Bpioketal Uno mnicon.
A Edv xperdletar, pubuiote yia Aiyo tov Srokormntn emthoyig oto "R" (6micBev).
NapakoAouOrote To pavopstpo —> 0 bar. DopAte MPOOTATEVTIKA YUOALAL.
e  AMOGCUVSECDTE TOV EUKAUMTO CWANVA KOVIAUATOC oo T Hovada avtAiag.
e Amoouvdéote Tn Aoyxn YeKkaopoU amod Tov EUKAUITO CWARVA KOVIAUOTOG.
e TomoBetnote tn odaipa KaBAPLOUOU OTOV EVKOUITO CWANVA KOVLIAUATOC KoL
ETAVAOUVOEOTE TOV EUKAUMTO CWANVA KOVIAUATOG
e PuBuiote to Slakomtn enthoyng oto "F".
e Metd amno Alya dsutepoAemnta n odaipa KaBaplopoU ekMEUMETAL amd Th Adyxn Yekacuou.
e Avaloya pe To emefepyaoPEVO UAKO emioTpwong, emavaAldBete tn Stadikaoio kaboplopou
3 -4 dopsc.

Eav xperdletar, pubuiote yia Aiyo tov Srakomntn emthoyig oto "R" (6micBev).
NapakoAouOrcte To pavopstpo —> 0 bar. Dopdte MPOOTATEVTIKA YUOALAL.
e PuBuiote to Slakomtn emthoyng oto "A".

f O eOkopumntog cwAnvag Kovidpatog AEN npémnel va Bpioketal und micon.

e  ATMOOUVSEODTE TOV EUKAUMTO CWANVA KOVIAUATOC oo T Hovada avtAiag.

Ka@apLlopog tTng CUOKEUNG KOl OLVTLKOTALOTOLON TOU OTATOpP

e  Mnyavn Pekaopol kabBapol KOVIAUATOG.
o va TO KAVETE AUTO, AVIANOTE PEo o TNV avTAla cupopeva péoa avtAlog ypaditn i
VEPO QVOUEUELYUEVO LLE UYPO TILATWV

AnocuvapuoAdoynon
To pnxavnua PeKacol KOVIANOTOG TIPEMEL VA ELVOLL ATTOCUUTILEGHEVO.
A Edv xperdletar, pubuiote yia Aiyo tov drokomntn emthoyig oto "R" (6micBev).
NapakoAouOnote To pavopstpo —> 0 bar.
DopAate MPOCTATEUTIKA YUAALA.

A ATOOUVS£OTE TO TNAEXELPLOTIPLO KOl TAL EEWTEPLKA XELPLOTHPLAL. MGVO TO ATOO TTOU
XEPileTan To punxavnpa pnopsi va adpaipécsst tn povada avrAiog.
e  Metaklviote tov Slakomtn emhoyng (1) oto "A" kat puBuiote Tov pubuLoth évtaong
napadoong (2) oto "0".
e Xahapwote To malpdadl cuvdeong oTo CwANVA TNE AVTALAC XPNOLLOTIOLWVTAG TO EL6LIKO
KAeldi (mepimou éva tétapto otpodnc)
o ITMPWETE TO HOYAO cLODLENG (3) TPOG TO EUTIPOC YLa va ammeAeuBepwoEeTe TNV a.opAAeLa.
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Amnocuvdéote ta ayklotpa (4) kol SUTAWOTE Ta 0TO AL

PuBuiote tov eheykTh €vtaong nxou mapadoong (2) oe 1 n 2.

Kpatrote to doxeio e o éva xépL. Metakiviote Tov Stakomtn emhoynig otn 6€on "F". MOALg
aneAeuBepwBel n povada avtAiag (5), petakiviote tov Slakomtn emhoyng oto "A" kal
adatpéote TN povada avrAiiag.

AmocuvsEate To dLg amo tnv npila.

Xahapwote/EeBLdwate tov owAfiva avtiiag (6) and tn povada avrtAiog (5) xpnotlponolwvtag
1O €l81KO KAeLSL TTOU apEXETAL.

Adaipéote tov otdtopa (7) and tov cwAnva tng avtAiag.

KaBaplopdg tng povadag avrAiiag

KaBapiote tn povada avtAiag (5) pe midaka vepol Katl KATAAANAN BolpTtoa yLa UMOUKAALQ.
KaBapiote To doxeio (8) pe midaka vepou kal KATAAANAN Bouptoa.

KaBapiote To MPooTaTEUTIKO MAEYUA LE pia Bouptoa Yuyeiou.

KaBapiote eniong kald tov pétopa (9), Tov otatopa (7) kal to cwAnva avrtAiog (6) pe vepd
KalL, Qv XpeLaletal, XPNOLLOTOLWVTAC Lo BoupToa.

KaBapiote tnv emninedn ¢pAdvtia (10).

21N ouvéxela Pekdote Tov potopa (9) kat Tov otdtopa (7) Kal pe éva KatdAAnAo AUTavtiko
avtAlag.

Alatnpriote To omelpwua Tou MEPLBARLATOC TNG aVTALAG Kot To cwARva TG avtAiag kabapd,
wote va anodevybel n Slappor| LETA T cuvappoAoynon.

= = =
@ POWER ERROR
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Baon

Eloayayete Tov otatopa (7) oto cwAnva avtAiag (6) £ToL wote o oTtpodEag va BplokeTal otn
peyalutepn ecoxn).

Xpnotuormnolnote to l61kO KAELSL yla va Bdwoete Eava Tov cwAnva avtAlog otn povada
avtAiag (5).

KaBaplopog tng Aoyxng Yekaopov

KaBapiote TNV akpn tng udnc.

Xpnolpomnotiote BeAdveg kaBaplopoL yla va KaBaploeTe TIG OMEG a€pa TNV AKpn TNG UPNG.
KaBapiote kat Autdvete tov SaktuAlo O (k. 20, 1).

KaBapiote tn Aoyxn Wekaouol Kal To cwARva UALKOU OTO ECWTEPLKO XPNOLUOTIOLWVTOC L
Bouptoa ¢LaAng (0342 329).

KaBapiote kahd 6Aa ta vApata.

ZemAUvete ) Aoyxn Yekaopol pe kabapd vepo. Avoifte katl kAelote tn BpUon UALKOU TPELG
dopég KaBwg To KAVETE AUTO.
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2YNTHPHZH

MPOZOXH! Eival EMLTOKTIKA OVAYKN VOL LITEVEPYOTIOLHOETE TO HNXAVNLOL AITOGUVSEOVTAG
A T0 PL¢ TPV oo KABE epyacia Kal epyaoisg cuvtipnong. AladpopeTikd urtdpyxeL Kivéuvog

BpoaxukukAwpatog!

OL EMLOKEVEG ETUTPEMETAL VAL EKTEAOUVTOL LOVO OO EEELOLKEVLEVO TTPOCWTILKO TIOU

SLaB£teL TV avtictoyn eknaidsuon Ko epmnelpio. H cuokeur MPEMEeL va eAEyxeTal oo

EUMELPO NAEKTPOAOYO LETA ATtO KABE EMLOKELN.

H punxavn Pekaopol Koviapatog lval oxedloopévn £T0L WOTE va amatteital eAdylotn ppovtida kat
ocuvtpnon. Qotdoo, MPEMEL va eKTEAOUVTAL OL akOAOUBEC epyaoiec kal Ta e€apTipaTa va
€ANEYXOVTOL TOKTLKA:

Mnxavikn ocuvtipnon
e AlLOTNPNOTE TO OTMElpWA OTO CWANVA TNG avTAiag Kot To mepiBAnpa TnG avtAiag kabapd Kal,
gav xpelaletal, odppayiote.
o EA&yEte TIC OTEYAVOTOLNOELG O OAOUC TOUG CUVOECHOUG KOl Ta €€aPT AT CUVEEDNC YLa
Slappoéc. Eav xpelaletal, avTlKATAoTAOTE Ta GpOAPUEVO OTEYAVOTIOLNTLKA.
e EA€yEte Ta akoAouba ylo InULEG TipLy amo KAaBe xpnon:
0 ZWAAVAG KOVIAUATOG
o KoAwdlo tpododoociag
o Movabda eAéyyou
o KoAwdlo oclvdeong thAexelplotnpiou (eav uTtapyel)

HAektpoAoylk cuvtipnon

H nAektpikr povada Kal oL UTIoSOXEG AePLOOU TNG TPETEL val SlaTnpoUvTal TAvTa Kabapég Kat Sev
eTUTPENETAL Va KaBapilovral pe vepd. Kivbuvog BpayuKUKAWUATOG.

Meyaleg nepiodol pun xpnong
Edv to unxavnuo Pekaopol Koviapatog dev xpnotpomnotnBel yla peyaAUTEPO XPOVLKO Slaotnua,
TPEMEL va KaBapLotel oXOAAOTIKA KAl VA TTPOOTATEUTEL Ao tn dlappwon.

@ Adarpéote Tov otatopa amod tn povado aviiiog StacdpaAilovrag otL Sev Umopel va pubuLoTEL oTov
potopa.
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Avtikataotaon potopa (k. 21)

e Xahapworte N Bida otepéwong (1) kot adatpéote Tov maAld potopa (2).
o TomoBetnote véo potopa L veéa Bida otepEwonc.
e KOM\a Bida otepéwonc pe Loctite 243.

A Znueilwon: XpnoLonoliote povo Loctite 243.
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E=AAEIWH BAABQN

AvoAsttoupyia

MOavA attia

E€aAswn

To unxavnuo Pekoopuou
Koviapatog Sev
Aewtoupyel.

O eAeyKTn¢ OyKou mapadoong
€xel puBuiotei oto "0"

O gukaumnrog cwAnvag Sev
gival cuvdebdepévog N
KOTECTPAUUEVOC

Au&note Tov 6yko mapadoong

EA€y€te Tov eUKOUMTO CWANRVA EAEYXOU

To pnxavnua Ppekoouol
Koviapatog Sev
AelToupyel.

Aeinel tpodoSoTIKO.

Juvbdéote To ¢Ig pelIATOC.

EA€yEte to KaAwblo tpododoaiag yia
{NULA KaL AVTIKOTOOTHOTE TO, €AV
Xpelaletal.

EA€yETe TNV Mapoxr pEUUOTOG

To unxavnuo Pekoouou
Koviapatog 6ev
Aewtoupyel.

H pnxavn Yekaopol
Kovidparog urteppoptwOnke/
umepBepuAvONKe.

KAelote tn Bpuon UAkoU Kot
anoouvdeote tnv npila.
Evepyormoliote Eava tn pnxavn
PEKOOUOU KOVIAUATOG ETA aTtd
nepinou 5 Aemra.

To unxavnuo Pekoopuou
Koviapatog ev pmopetl
va neplotpéPeL Tov
potopa

Potopag KoANUEVOG oToV
oTATopa.

H avtAla Sev Aumaivetal pe
OUpPOUEVA HECA avTALagG.

PuBuiote Tov 8lakomtn emhoyng
evaAAaktika yla Alyo oto "F" (epmpdg) -
"R" (0moBev).

Emkolwvwvnote Ue tnv e€unnpetnon
meAatwy £av to MPOBAnua ev pmnopet
va eTUAUBEL

To pnxavnua Ppekoouol
Koviapatog Snuloupyst
Tilean OTOV EUKAUTTO
OWANVO KOVIAUATOG.
Qotd00, TO UALKO
eniotpwong dev pOaAveL
otn Aoyxn Yekaouou.

YAkO eniotpwong "Buopa”
OTOV EUKQUITO CWARvA
Koviapatog. O eUKAUTTOG
oWARVaC KoVIApaTog Sev £XEL
T(POEKIMAUBEL pe maota
KUTTAPLVNG.

ATIOCUUTILEOTE TOV EUKOUITO CWARVA

Kovlapatog — puBuiote Tov SLoKOmTN

emloyng oto "R" (6mioBev).

AVTANGOTE TO UALKO eTUKGAL NG Tiow

oto doxelo.

é O sOkapumntog cwARvog

Koviapatog AEN npénel va

Bpioketat uno nieon.
NapakoAouBnote to
povopetpo —> 0 bar.
DopATE MPOCTATEUTIKA
YuaAld.
ATMOGUVSEODTE TOV EVKAUMTO CWARVA
KOVLAUATOG KoL EEMAUVETE Ue CWANVA
vepou. Otav adatpebei to Buoua,
YeULOoTE pe maoTa Kuttapivng otov
€UKOUITTO CWARVO KOVIAUATOC.
Yuvdéate £ava ToV EVKOUITTO CWARVA
KOVLAUATOC.
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AvucAsttoupyia

MOavn attia

E€aAewn

To UALKO emioTpwaong
Oev ekméuneTal
Eadvika katd tov
PEeKAOUO.

H akpn tng udng ivat
BouAwpévn Aoyw
aKaBapolwv oto UALKO
ENMioTpWOnNG 1 eneldn 1o
HEYEDOC TWV KOKKWV glval
TIOAU peyalo.

H akpn udng eivat moAu
HLKPR.

YALIkO emiotpwong «Buopa»
OTOV EUKQUTTO CWARVA
Koviapatog. O eUKAUTTOG
OWANVAG Koviapatog Sev
€xeL mpoekmAUBel pe maota
KUTTapPLvNG.

Xwplc UALKO emioTpwaong oto
Soyxeio. H avtAla €xel
avappodnoeL agpa.

ATIEVEPYOTIOLNOTE T KUNXavNn
PEKAOUOU KOVIAUATOC. KAE(OTE TO
otpodLyya UALKOU atn Aoyxn
Pekaopou. Apalpéote TNV AKpn TG
udnc kal kabapiote Tnv.

EmAé€te pla peyaAltepn akpn udnc.
Eprmelplkog kavovog: Kokkwoeg
péyebog x 3 —> MéyeBog putng

ATIOCUUTILEOTE TOV EUKOUITO CWARVA
Kovlapatog — puBbuiote Tov SLoKOmTN
emloyng oto "R" (6mioBev).
AVTANOTE TO UALKO ETUKAAUYNG THioW
oto doyelo.

ﬁ O €UKOUNTOG CWANVOG
Koviapatog AEN npénel va
Bploketou UG mieon.
NapakoAouBnote To
poavopetpo —> 0 bar.
DopATE MPOCTATEUTIKA
yuaAd.

ATMOGUVSEODTE TOV EUKAUMTO CWARVA
KOVLAMATOC Kal EEMAUVETE e cwAnva
vepoU. Otav adalpebei to Buoua,
YEUloTE pe maoTta KutTapivng otov
€UKOUTTO CWANRVA KOVIAUATOC.
Yuvdéate £ava ToV EUKOUITTO CWARVA
KOVLAUATOG.

Zavayepiote To Soxeilo pe UALKO
E€MKAAUPING KoL AVTARHOTE TO YUpW-
YUPW UEXPLTO UALKO eTtkaAung va
Byel xwplic duoaideg.

MNpocoxn:

N CUUTIANPWVETE TIAVTA LE ETIOPKEC
UALKO emiotpwong. Mnv adnvete thv
avTtAia va oteyvwoel. H avtAla
unepBeppaivetal, pPe amotEAECHA TOV
Kivduvo «Buopdtwv».

To ox£6lo Pekaouou
Sev elval kaBapo kal
opoLlopopodo.

Ol agpaywyol oTnv aKpn g
VNG elval pepKwWG KAgLoTol
ME UALKO emioTtpwong.

O oykog aépa dev €xel
puBbulotel cwota.

ATEVEPYOTIOLNOTE TN KUNXOVH
PeKaoUOU KoviapaTtog. KAeloTe T
Bpuon uAlkoU otn Aoyxn Yekaopou.
Adatpgote TNV AKpn TG UONG.
KaBapiote Toug agpaywyolg Tou
AKpOU UDNC.

AM\AEte Tn pLBULON GyKOU agpal.
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Kakog kaBaplopog
pnxavnuatog Pekaopou
KOVLAOTOC

Xwplig VALKO emioTpwong oto
Soxelo. H avtAia £xel
avappodnoeL agpa.

KaBapioTte 6XOAAOTIKA TO UnXavnua
WEKAGHOU KOVIAPATOG

Tavayepiote to doxeio pe UAIKO
E£MKAAUYNG KAl avTANGTE TO YUpW-
YUPW PEXPL TO UAIKO EMMKAAUYNG Va
Byel xwpig QUOAAIdEC,

Mpocoxn:

Na GUUTANPWVETE TTAVTA PE EMAPKEG
UAIKO emioTpwong. Mnv apnvete tTnv
avtAia va oteyvwoel. H avtiia
unepBepyaivetal, e amotéAEcpa Tov
Kivouvo «BUoUdATwV>.

AvucAsttovpyio

MOavA attia

E€aAswn

H mieon oto pavouetpo
aveBaivel og

neplocotepa amno 40 bar.

To 1&wbeg Tou UALKOL
EMOTPpWONG lval TOAU
vPnAo.

H Stapetpog Tou
EUKAUTTOU CWANVa
KOVLAHATOG glval oAU
KPR,

O eUKOUMTOG CWARVAC
KOVLAUOTOC €lvol TTOAU
HakpUC.

YAKO eniotpwong «BUouo»
OTOV EUKQUMTO CWARvA
KoVLApaTOG. O EUKAUTTOC
OWANVaG Koviapatog dev
€xeL mpoekmAUBel pe maota
KUTTapPLvNG.

ApalwoTE TO UALKO emikaAudng.

XPNOLUOTIOLNOTE €Vayv EUKAUTTTO
OWANVA KOVIAPOTOC LEYOAUTEPNG
Slopétpou.

XpNGOLLOTIOLNOTE VA ULKPOTEPO
OWARVO KOVIAUATOC.

ATLOGU UTILEDTE TOV EUKAUTITO
OWANva Koviaparog — pubuiote tov
Slakomntn emiloyng oto "R"
(6moBev).
AvTANoTE TO UALIKO eTUKAAUY NG TTiow
oto doxeio.

é O €UKOUNTOG CWANVOG

koviapoatog AEN ripénel va

Bploketat UM micon.
MapakoAouOriote to
povopetpo —> 0 bar.
DopAte MPOCTATEVTIKA
yuaAd.
ATIOGUVSECTE TOV EVKAUTTO CWANVOL
KOVLAUOTOC KOl EEMAUVETE e
owAnva vepou. Otav adalpebel to
Buopa, yepiote pe mdota
KUTTAPLVNG OTOV EUKOUITO CWARvA
Koviapatog. Zuvdéate Eava tov
EUKAUTTO CWANVO KOVIAUOTOC.

To unxavnuo Pekoopuou
Koviapatog Sev avtAel
OPKETO UALKO
eniotpwong.

H xwpntkotnta
peTadopdg €xel emheyel
TOAU YOUNAn. H SLapeTpog
TOU €UKAUTTOU CWARvA
KOVLAMATOG glval oAU

PuBuiote to pubuiotr évtaong
vPnAotepa.
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pikpn. OBappévo otatopa.

H akpn vdng eivat moAl
KPR,

H ywpntwotnta
petadopdg £xet emileyel
oAU XxaunAn. H Siapetpog
TOU EUKAUTTOU CWARva
KOVLAHQTOC glval oAU

pikpn. ®Bappévo otdtopa.

H akpn vdng eivat moAl
KPR,

XPNOLUOTIOLNOTE €Vayv EUKAUTITO
OWANVA KOVIAPOTOC LEYOAUTEPNG
Slopétpou.

TomoBetnote £vav VEo OoTATOPA, EAV
xpelaletal, emiong £vav véo potopa.
Mpoooyn: Wekdote og cupoueva
MEoQ TNC avTAlag.

EruAé€te pla peyaAltepn akpn
vodng.

EUMELpIKOG KaVOVa:

Kokkwdeg péyebog x 3 —> MéeyeBog
HUTNgG

To UAKO emtioTtpwong
EKTIEUTIETAL OTNV OTTH
emBewpnong (1).

To oteyavomolnTiko acova
Tiou odpayilel petalL TG
povadog avtAiag Kot tng
povadag kivnong €xel
dOapei.

ITALOTAOTE AUECWC TNV gpyacia
ylati S1adopeTIKA TO UAKO
enioTpwong UMopet va ELoXwpnoeL
OTOV NAEKTPOKLVNTAPA Kol val
o6nynoeL o eEAATTWHUA.

KaBapiote To pnxavnua kot
ETUKOLVWVHOTE E TNV €UTINPETNON
TEEAATWV.

Eav to eAattwpoa Sev mpokaAsital amno €va ano ta npoavadpepbévta obpaipata, {NTHOTE TV

€€AAeLdn TOU EAATTWHATOC ATIO TNV EEUTINPETNON TIEAATWV.
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Eidog Mepiypaen Moocotnta Eidog Meprypan Moocotntal
1 | Motép 1 16 | Nopmn o€ oxApa R 1
2 | Kapopitoa 1 17 | Aoxeio 1
3 | KIBwTtlo TaxXutATWwyY 1 18 | Ztpoweio 1
4 | Kapopitoa 1 19 | Ztatwp 1
5 | ®Aavtla e€660u 1 20 | Bida 3
6 | AvolElatiko TAuvTnplo 4 21 | Niow @Aavtla, otdtopag 1
7 | Bida 4 22 | Bida otepEéwong 3
8 | PouAgpav 1 23 | Makpla Bida 3
9 | A€ovag e€odou 1 24 | MmAok €600u 1
10 | Bida ac@dAiong 1 25 | Mavopetpo 1
11 | Bida 1 26 | Bida otepEéwong 3
12 | Zppayida Aadiou 2 27 | ZUvOeopog e€600U 1
13 | ZpyKtipag 1 28 | MAaioclo 1
14 | A€ovag tpowodooiag 1 29 | Tpoxog 2
15 | Kapyitoa 1 30 | Universal Tpox6g 2
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Ovaj korisnicki priru¢nik je preveden radi vase udobnosti pomodu strojnog prijevoda. UloZeni su
A razumni napori da se osigura tocan prijevod; medutim, nijedan automatizirani prijevod nije
savrSen niti mu je namjera zamijeniti ljudske prevoditelje. Sluzbeni korisnicki prirucnik je
engleska verzija. Sve nedosljednosti ili razlike nastale u prijevodu nisu obvezujuée i nemaju
pravni ucinak u svrhu uskladenosti ili provedbe. Ako se pojave bilo kakva pitanja vezana uz

tocnost informacija sadrzanih u korisnickom prirucniku, pogledajte englesku verziju tih sadrzaja

koja je sluzbena verzija.

TEHNICKI PODACI

Opis parametra Vrijednost parametra
Naziv proizvoda Stroj za zbukanje
Model MSW-PU-20 MSW-PU-30
Nazivni napon [V~] / frekvencija [Hz] 230/50 230/50
Nazivna snaga [W] 2200 2800
Radni tlak [bar] 20 30
Maksimalni radni tlak [psi] 290 435
ZaStita motora od pregrijavanja Da Da
Klasa izolacije F F
Brzina vrtnje [rpm] Motor: 0 - 2500; Spirala: 0 - 160 Motor: 0 - 2500; Spirala: O -
160
IEC klasa zastite ja ja
Zastitna ocjena IP54 IP54
Radni ciklus uredaja S1 S1
Protok [I/min] 15 18
Maksimalna veli¢ina zrna [mm] 3 3
Tlak zraka [bar] 10 10
Maksimalni kapacitet [I] 40 40
Dimenzije (Sirina x dubina x visina) [mm] 96 x 53 x 88 102 x 49 x 63
Tezina [kg] 50 60,7

Molimo procitajte i Cuvajte ovaj prirucnik, pazljivo ga procitajte prije nego pokusate sastaviti,
instalirati, koristiti ili odrZzavati opisani proizvod. Zastitite sebe i druge pridrzavajuci se svih
sigurnosnih informacija. Nepostivanje uputa moze rezultirati osobnim ozljedama i/ili osteéenjem
imovine! Sacuvajte upute za bududéu upotrebu.

Upozorenje!

Strojevi za prskanje morta razvijaju visoke pritiske prskanja.

A Pozor - Opasnost od ozljeda!

1) Nikada ne poseZite u mlaz rasprsivaca prstima ili rukama!
Nikada ne usmjeravajte mlaznicu prema sebi ili drugim osobama! Materijali za premazivanje

su nagrizajudi ili iritirajuci!
Zastitite svoju koZu i ocil

2) Prije svakog pokretanja potrebno je obratiti pozornost na sljedece tocke u skladu s uputama

za uporabu:

a. Pridrzavajte se dopustenih tlakova.
b. Provjerite nepropusnost svih spojnih dijelova.
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3) Treba se strogo pridrzavati uputa za redovito ¢is¢enje i odrzavanje stroja.
Pridrzavajte se sljedece tocke prije bilo kakvog rada na stroju i prilikom svake radne pauze:
a. Pridrzavajte se vremena otvrdnjavanja materijala za oblaganje.
b. Ispustite tlak iz cijevi za prskanje i crijeva za Zbuku.
c. Iskljucite usisnu pumpu.

SIGURNOSNI PROPISI

Sljededi izvori samo su primjeri onih koji sadrZe sigurnosne zahtjeve za transportere zbuke:

a) EN 12001:2003, Strojevi za transport, prskanje i postavljanje betona i morta - Sigurnosni
zahtjevi.

Moraju se postovati svi vazeci lokalni sigurnosni propisi.

Za sigurno rukovanje strojevima za prskanje Zbuke potrebno je postivati sljedece specifikacije:

KoriStenje stroja za prskanje Zbuke
Stroj za prskanje morta smije se koristiti samo za obradu opisanih premaznih materijala.
Bilo koja druga uporaba nije dopustena.

Ispravna uporaba takoder uklju€uje postivanje priruc¢nika za uporabu i postivanje uvjeta pregleda i
odrzavanja. Uvijek drZite prirucnik za uporabu pri ruci na mjestu uporabe stroja za prskanje Zbuke.
Koristite samo oznacena crijeva za Zbuku s radnim tlakom od najmanje 40 bara.

Stroj za prskanje morta namijenjen je iskljucivo za profesionalnu profesionalnu upotrebu.

Zastita osoba

Radi zastite ociju, koZe i diSnih organa: Nositi zastitne naocale, zastitnu odjecu, rukavice, po
mogucénosti koristiti zastitnu kremu za kozu i opremu za disanje. Nemojte odvajati crijevo za Zbuku
sve dok je pod pritiskom. Pazi na manometar! Nosite zastitne naocale! Ne usmjeravajte mlaznicu
prema osobama!

Kako biste zastitili svoje usi, nosite zastitu za usi.

Nosite zastitne cipele kada transportirate stroj ili radite s njim.

Osobe koje ne trebaju pomagati pri postavljanju, sastavljanju ili radu stroja moraju se drzati podalje
od stroja.

Maske za disanje

Preradivacu stavite na raspolaganje masku za disanje radi zastite od mineralne prasine.

Priklju¢ak na mreznu mrezu samo preko posebne tocke napajanja, npr. preko razvodne ploce za
gradiliSta, sa zastitnom zastitom od diferencijalne struje s INF < 30 mA.

Izbjegavajte prljanje uticnice za daljinski upravljac na kontrolnoj jedinici.

é Opasnost od ozljeda uslijed curenja materijala. Prije ukljucivanja uvijek provjerite je li
slavina za materijal na cijevi za prskanje zatvorena. Zatvorite slavinu za materijal kad god
prestanete s radom.

ﬁ Nikada ne koristite stroj za prskanje Zbuke ako je rotor otkriven ili ako je spremnik
uklonjen.
Ne poseiite u rotor dok se krec¢e. Opasnost od prignjecenja.
Oprez ako imate dugu kosu. Na poslu nosite samo usku odjecu.
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Nemojte gurati predmete ili dijelove tijela kroz zastitnu resetku.
Opasnost od prignjecenja prilikom sklapanja rucki, sastavljanja jedinice pumpe i spajanja
crijeva za zbuku.

Ciséenje i odrzavanje
Nikada nemojte odvajati crijevo za malter ili rastavljati stroj pod pritiskom. ZabiljeZite ocitanje tlaka
na manometru.

Prilikom izvodenja radova na odrzavanju uvijek iskljucite stroj za prskanje Zbuke, izvucite mrezni
utikac i osigurajte da se slucajno ne moze ponovno ukljuditi.

Ne prskajte motor i upravljacku jedinicu stroja za prskanje morta vodenim mlazom, visokotla¢nim
Cistacem ili visokotlacnim parnim cistac¢em. Opasnost od kratkog spoja uzrokovanog ulaskom vode.

Elektricna oprema

Radove na elektricnoj opremi stroja smije izvoditi samo kvalificirani elektric¢ar. Elektri¢nu
opremu potrebno je redovito provjeravati. Uklonite kvarove kao $to su labavi spojevi ili spaljeni
kabeli.

Drzite naljepnicu na stroju za prskanje morta ¢istom i Citljivom.

ﬁ Opasnost od ozljeda zbog curenja visokotlacnog crijeva. IstroSenost i habanje, kao i
uporaba koja nije prikladna za namjenu uredaja mogu uzrokovati curenje u crijevu za
Zbuku. Tekuéina se moze ubrizgati u kozu kroz curenje.

Crijevo za Zbuku

e Prije upotrebe crijeva za Zbuku moraju se temeljito provjeriti.

e Odmah zamijenite sva osSteéena crijeva za Zbuku. Nikada sami ne popravljajte neispravna
crijeva za zbuku!

e Izbjegavajte oStre zavoje i nabore: najmaniji radijus savijanja je oko 80 cm.

e Nemojte voziti preko crijeva za malter. Zastitite od ostrih predmeta i rubova.

e Nikada nemojte povlaciti crijevo za Zbuku kako biste pomaknuli uredaj. Nemojte uvijati
crijevo za Zbuku.

e Crijevo za Zbuku poloZite tako da se ne mozZe spotaknuti.

@ Koristite samo originalna crijeva za Zbuku kako biste osigurali funkcionalnost, sigurnost i
trajnost.

@ Rizik od oStecéenja raste sa starenjem crijeva za Zbuku.

DP preporucuje zamjenu crijeva za Zbuku nakon 6 godina.

RAD SA STROJEM ZA SPRSKAVANJE MALTE

Usisna pumpa je zamisljena za koristenje i obradu gotovih mijeSanih mineralnih premaznih
materijala.

Stroj nije namijenjen za koristenje kao uredaj za Ciséenje.
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Funkcija stroja za prskanje zbuke

Materijal za oblaganje isporucuje se u spremniku. Spiralni transporter dovodi materijal za
premazivanje do ekscentri¢ne vijcane pumpe. Ucinak usisavanja uzrokuje ulazak materijala premaza
u ekscentri¢nu vijcanu pumpu. Ova pumpa stvara tlak potreban za transport kroz crijevo za Zbuku.
Komprimirani zrak potreban za rasprsivanje dovodi se preko cijevi za prskanje. Stroj za prskanje
Zbuke moze se ukljuciti i iskljuciti pomocu elektri¢ne kontrole. Ovo se takoder mozZe koristiti za
kontrolu koli¢ine isporuke.

Meki ravnomjerni uzorak rasprSivanja moze se postici glatko reguliranim kapacitetom prijenosa
materijala za oblaganje.

Preradivi materijali za premazivanje

. Sredstvo za spajanje kompozitnog sustava toplinske izolacije (sustavi mineralnih i umjetnih
smola)

. Flasteri od umjetne smole do veli¢ine zrnaca 3 mm
. Silikatne Zbuke do 3 mm granulacije

. Zbuke od silikonske smole do veli¢ine granula od 3 mm
. Mineralni zavr$ni premazi do 3 mm veli¢ine zrna

. Lagani sustavi Zbuke veli¢ine zrna do 3 mm

. Strugana Stukatura do veli¢ine zrna od 3 mm

. Toplinsko izolacijske Zbuke

. Sanacijska Zbuka

. Premaz od poroznog betona

. Kvarcna plastika

o Krovni premazi

o Premazi za zastitu od pozara

o Mineralni muljevi za brtvljenje

o Bitumenske emulzije

. Punilo za armiranje

. Tekudi zidni papir od iverice

. casement grouting mortar

o Baza za Zbukanje od umjetne smole

. Primer za pranje

. Boja za punjenje, takoder vlaknasta

. Elasti¢ni premaz

o Akusti¢na zbuka, vezana umjetnom smolom

o Punila, vezana umjetnom smolom

Svi materijali za premazivanje moraju biti prikladni za strojnu obradu. Pogledajte list s podacima o
materijalu za premazivanje koji se obraduje.

Druge premazne materijale koristiti samo nakon dogovora s proizvodacem ili tehnickom sluzbom za
nanosenje.
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DIJAGRAM OBJASNJENJA

@ !
POWEII* R A' E ;
13__% ON SPEED 4
6
//@ 8888 1

14 16 |

21
24
23
5
Artikal Opis Artikal Opis
1 [Kontrolna ploca 13 Svjetlo indikatora napajanja
2 |Ulaz zraka 14 |ON/OFF prekidac
3 |Regulator tlaka zraka 15 |Prekidac brzine
4 |Mjerac zraka 16 |Rucdni/automatski prekidaé
5 |Motor 17 |Prikaz brzine
6 [Separator ulje-voda 18 |Pneumatski senzor
7  |Univerzalni kotac 19 [Tijelo ispusnog ventila
8 |Poklopac protiv prasSine 20 Vijak za pri¢vrscivanje
9 Spremnik 21 |Kabel za napajanje
10 |Okvir 22 [Stezaljka Zice za uzemljenje
11 Vijcano tijelo pumpe 23 |Odvodni ventil
12 |Manometar 24  |Mjenjac
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Upravljacki elementi i zasloni na uredaju

1 - Radno svjetlo (snaga)

2 - Prekidac napajanja

3 - Prekidac za izbor nacina rada

4 - Regulator volumena isporuke
5- Prikaz brzine

4 5

Regulator volumena isporuke (Sl. 3, 1) koristi se za glatku regulaciju transportnog kapaciteta od 0-10.
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Prekidac za odabir nudi sljedece nacine rada:

RAF
“AUTO” poloZaj = automatski

Osnovna postavka za upravljanje s automatikom
prskalica

Polozaj “F” = ruéno aktiviranje
A UkljuCuje stroj za prskanje zbuke.
F Ova postavka je potrebna za:
. rastavljanje pumpne jedinice

Kada koristite pneumatsko koplje, ova postavka takoder je potrebna za:

. prethodno ispiranje crijeva za Zbuku kako bi se poboljsala
sposobnost klizanja materijala
. ciscenje

=0
>
—

“R” polozaj = brzina za voznju unazad

Ova postavka je potrebna za:
. otpustanje pritiska na crijevu za malter
. sastavljanje pumpne jedinice

Detaljno objasnjenje upotrebe prekidaca za odabir:
Ako je sklopka za izbor u poloZaju "A" i moZe se ukljuciti i iskljuciti pomocu zatvara¢a materijala na
automatskoj cijevi za prskanje.

Ako mlaznica nije postavljena (npr.: montaza/demontaza pumpne jedinice), stroj se ukljucuje
pomocu poloZaja prekidaca ,,F”, a isklju¢uje pomocu polozaja ,A”.

Buduci da se dovod zraka kroz kompresor treba iskljuciti radi ¢iSéenja crijeva za Zbuku, pneumatskim
kopljem se ne upravlja pomodu zatvaraca materijala. U tom slucaju, stroj se takoder mora ukljuditi u
poloZaju "F".

Vaino: upravljanje preko sklopke za izbor i zatvaranje materijala tretiraju se jednako.

Stroj se mozZe prebaciti iz poloZaja "A" (upravljanje pomocu zatvaranja materijala) u "F" u
bilo kojem trenutku.

Stoga preporucujemo da strojem upravlja samo jedna osoba.

Radno svjetlo (CRVENO) oznacava da je stroj pod naponom i spreman.

@ Pogonska jedinica se zagrijava tijekom rada. To je normalno i nije znak kvara.

Kompresor (dodatna oprema)

usisni volumen 590 I/min
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Napomena: Kompresorom upravljajte samo u skladu s priloZzenim uputama za uporabu.

Crijevo za Zbuku za pneumatsku prskalicu

1- Stroj za prskanje zZbuke za spajanje materijala

2 - Prikljucak zraka za rasprsivanje dovod komprimiranog zraka
3 - Mlaznica za spajanje materijala

4 - Crijevo za zbuku

5 - Mlaznica za rasprsivanje zraka
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Koplje za prskanje

1 - Spajanje materijala (brzo spajanje nije prikazano)

2 - Kombinirani materijal i zracna slavina:

3 - Savjet za teksturu:
U cijevi za prskanje mogu se koristiti razliciti vrhovi teksture. Veli¢ina vrha ovisi o veli¢ini zrna
materijala za premazivanje i Zeljenom uzorku prskanja.

4 - Regulator protoka zraka

5 - Prikljucak zraka za atomizaciju

e Provjerite je li pumpna jedinica ¢vrsto postavljena.

e Spojite crijevo za Zbuku (SI. 7, 1) i uévrstite steznim polugama (SI. 7, 2).

e Spojite prikljucak zraka za rasprsSivanje na crijevu za Zbuku na predniji priklju¢ak na rucki, a
crijevo za zrak kompresora (pribor) na priklju¢ak na separatoru ulja i vode
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e QOdaberite vrh za prskanje prikladan za materijal:
Velic¢ina vrha treba iznositi najmanje trostruku velicinu zrna, npr. veli¢ina zrna Zbuke od
umjetne smole —> 3 mm Velic¢ina vrha —> 10 mm

Priprema stroja za prskanje morta

Preporucena klizna sredstva za crijevo za Zzbuku

/_\ Voda nije dovoljna kao sredstvo za klizanje. Opasnost od zacepljenja!
Koristite celuloznu pastu (npr. metylan pastu za tapete)

e U posudu napunite 2-3 | celulozne paste.
e spojite stroj za prskanje morta na elektriécnu mrezu.
e Radna lampica (1) pokazuje spremnost za rad.

é Opasnost od ozljeda uslijed curenja materijala. Prije ukljucivanja uvijek provjerite je li
slavina za materijal na cijevi za prskanje zatvorena. Zatvorite slavinu za materijal svaki put
kada prestanete s radom.

Isperite crijevo za Zbuku (pneumatska mlaznica)

e Iskljucite kompresor.

ﬁ Nemojte savijati crijevo za Zbuku! Zastitite ga od oStecenja, na primjer od prelaska, kao i
od ostrih predmeta i rubova.

e Drizite cijev za prskanje iznad prazne kante.

e Postavite sklopku za izbor na "F".

e Otvorite slavinu za materijal na cijevi za prskanje.

e Ako celulozna pasta izlazi iz vrha, zatvorite slavinu za materijal
e Postavite sklopku za izbor na "A".

e Napunite materijal za premazivanje u posudu.

@ S mineralnim premaznim materijalima napunite posudu samo do pola.

e Ponovno namjestite cijev za prskanje iznad kante.

e Postavite sklopku za izbor na "F".

e Otvorite slavinu za materijal na cijevi za prskanje.

¢ Cim materijal za premazivanje izade iz cijevi za prskanje, zatvorite slavinu za materijal
e Postavite prekidac za izbor na "A".

e Ukljucite kompresor.

e Stroj za prskanje morta sada je pun i spreman.

Pocetak procesa prskanja

e Otvorite regulator protoka zraka i slavinu za materijal na cijevi za prskanje.

e Podesite protok materijala pomocu regulatora volumena isporuke na upravljackoj jedinici i
podesite koli¢inu zraka podeSavanjem regulatora protoka zraka kako biste postigli Zeljeni
uzorak prskanja.
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Vazno: Ne dopustite da stroj za prskanje Zzbuke radi na suho. Odmabh iskljucite uredaj ako
materijal viSe ne izlazi iz vrha ili ako cijev za prskanje postane nepravilna. Moguci razlozi
problema i kako ga ispraviti nalaze se u poglavlju pod nazivom ,,Uklanjanje kvarova“.

Poveéano trosenje slavine materijala. Ne koristite slavinu za materijal za postavljanje
kolicine materijala. U tu svrhu treba koristiti regulator volumena isporuke.

Kraj procesa prskanja

e zatvorite slavinu za materijal
e zatvorite regulator protoka zraka

A Uvijek zatvorite slavinu za materijal na kraju procesa prskanja.
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TEHNIKA PRIMJENE

Tehnika prskanja

Tijekom prskanja drzite mlaznu cijev na ravnomjernoj udaljenosti od 30 — 60 cm od predmeta. Inace
¢e uzorak prskanja biti neravnomjeran.

Uzorak prskanja ovisi o materijalu za oblaganje, viskoznosti, veli¢ini vrha, kapacitetu prijenosa i
koli¢ini zraka za rasprsivanje.

Primjeri:

Fine teksture —> velika kolicina zraka za rasprsivanje

Gruba tekstura —> mala koli¢ina zraka za rasprsivanje

Veci kapacitet prijenosa —> veca kolicina zraka za rasprsivanje

Testirajte Zeljenu teksturu na ispitnoj povrsini.

Bocna granica mlaza ne smije biti preoStar. Razmak izmedu cijevi za prskanje i predmeta treba stoga
odabrati odgovarajudi.

Rub prskanja treba biti postupan kako bi se olaksalo preklapanje sljedeéeg sloja.

Ako se cijev za rasprsivanje pomice paralelno i pod kutom od 90° u odnosu na povrsinu koju treba
premazati, maglica boje je minimalizirana.

Biljeska:
Zrnca i pigmenti s oStrim rubom rezultiraju visokim stupnjem trosenja pumpe, crijeva za zbuku,
slavine za materijal i vrha.

Kada koristite crijevo za Zbuku dok radite na skelama, najbolje je da crijevo uvijek vodite
duZ vanjske strane skele.

GASENIJE | CISCENJE

Nemojte vlaino ¢istiti motor i upravljaéku jedinicu stroja za prskanje morta. I nikako
nemojte prskati jedinicu visokotlaénim &istaéima ili visokotlaénim parnim &istacima.
Opasnost od kratkog spoja uzrokovanog ulaskom vode.

v
.

iS¢enje crijeva za zbuku

e Pumpajte dok se posuda ne isprazni.

Vazno: Ne dopustite da stroj za prskanje zbuke radi na suho. Odmah iskljucite uredaj
ako materijal vise ne izlazi iz vrha ili ako cijev za prskanje postane nepravilna. Moguci
razlozi problema i kako ga ispraviti nalaze se u poglavlju pod nazivom ,,Uklanjanje
kvarova“.

e Iskljucite stroj za prskanje morta i kompresor.

e  zatvorite slavinu za materijal na cijevi za prskanje.

e Uklonite vrh teksture s cijevi za prskanje i oCistite ga.

e  Stavite vodu u spremnik i drzite prskalicu iznad prazne kante.

VaZno: Ne dopustite da stroj za prskanje Zbuke radi na suho. Tijekom procesa ¢iSéenja pazite da u
posudi uvijek ima dovoljno vode.

e Postavite regulator koli¢ine isporuke na ,5“.



HR

Pomocu pneumatske cijevi postavite prekidac¢ na "A".

Crijevo za Zbuku NE smije biti pod pritiskom.
Ako je potrebno, nakratko postavite mjenjac na "R" (hod unatrag).
Pazite na manometar —> 0 bara. Nosite zastitne naocale.
Odvojite crijevo za mort od pumpne jedinice.
Odvojite cijev za prskanje od crijeva za Zbuku.
Umetnite kuglu za ¢iS¢enje u crijevo za Zbuku i ponovno spojite crijevo za Zbuku
Postavite sklopku za izbor na "F".
Nakon nekoliko sekundi kuglica za Cis¢enje izlazi iz cijevi za prskanje.
Ovisno o obradenom premaznom materijalu, postupak ¢iséenja ponovite 3 — 4 puta.

Crijevo za Zbuku NE smije biti pod pritiskom.
Ako je potrebno, nakratko postavite mjenjac na "R" (hod unatrag).
Pazite na manometar —> 0 bara. Nosite zastitne naocale.
Postavite prekidac za izbor na "A".
Odvojite crijevo za mort od pumpne jedinice.

Ciséenje uredaja i zamjena statora

Ocistite stroj za prskanje morta.
Da biste to ucinili, pumpaijte klizna sredstva grafitne pumpe ili vodu pomijesanu s tekué¢inom
za pranje posuda kroz pumpu

Demontaza

>

Stroj za prskanje morta mora biti bez tlaka.

Ako je potrebno, nakratko postavite mjenjac na "R" (hod unatrag).
Pazite na manometar —> 0 bara.

Nosite zastitne naocale.

Odspojite daljinski upravljac i vanjske kontrole. Jedinicu pumpe moze ukloniti samo osoba
koja rukuje strojem.
Prekidac za izbor (1) pomaknite na ,A” i regulator koli¢ine (2) postavite na ,,0”.
Otpustite spojnu maticu na cijevi pumpe pomodu posebnog kljuca (otprilike jedna Cetvrtina
okretaja)
Gurnite steznu polugu (3) prema naprijed kako biste oslobodili bravu.
Otkacite kuke (4) i preklopite ih u stranu.
Postavite regulator volumena isporuke (2) na 1 ili 2.
Driite spremnik jednom rukom. Pomaknite sklopku za izbor u polozaj "F". Cim se jedinica
pumpe (5) oslobodi, pomaknite prekidac na "A" i uklonite jedinicu pumpe.
Iskljucite mrezni utikac.
Otpustite/odvrnite cijev pumpe (6) od jedinice pumpe (5) pomocéu posebnog kljuéa koji ste
dobili.
Skinite stator (7) s cijevi pumpe.
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Cis¢enje pumpne jedinice

e (Qcistite pumpnu jedinicu (5) mlazom vode i odgovaraju¢om ¢etkom za boce.

e Posudu (8) ocistite mlazom vode i odgovaraju¢om cetkom.

e (Ocistite zastitnu reSetku ¢etkom za hladnjak.

e Takoder temeljito ocistite rotor (9), stator (7) i cijev pumpe (6) vodom i, ako je potrebno,
Cetkom.

e  (Qcistite ravnu brtvu (10).

e Zatim poprskajte rotor (9) i stator (7) i odgovarajuéim mazivom za pumpu.

e Drzite navoj kucista pumpe i cijevi pumpe Cistima kako bi se izbjeglo curenje nakon
sastavljanja.

= = =
@ POWER ERROR
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Montaza
e Umetnite stator (7) u cijev pumpe (6) tako da rukavac sjedne u najveée udubljenje.
e Upotrijebite poseban kljuc za zavrtanje cijevi pumpe natrag na jedinicu pumpe (5).

Ciséenje cijevi za prskanje

e (Qcistite vrh teksture.

e Upotrijebite igle za ¢is¢enje kako biste odistili rupe za zrak na vrhu teksture.

e (Qcistite i podmazite O-prsten (sl. 20, 1).

e (Qdistite cijev za prskanje i cijev za materijal s unutarnje strane pomocu Cetke za boce (0342
329).

e Temeljito odistite sve navoje.

e Isperite mlaznicu ¢istom vodom. Otvorite i zatvorite slavinu za materijal tri puta dok to
radite.
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ODRZAVANIJE

PAZNJA! Neophodno je iskljuciti stroj iz struje izvlaéenjem utikaca prije svih radova i
A radova odrzavanja. U suprotnom postoji opasnost od kratkog spoja!
Popravke smije izvoditi samo kvalificirano osoblje koje ima odgovarajucu obuku i
iskustvo. Nakon svakog popravka uredaj mora ispitati kvalificirani elektricar.

Stroj za prskanje Zbuke je dizajniran tako da zahtijeva minimalnu brigu i odrzavanje. Medutim,
potrebno je izvrsiti sljedece radove i redovito provjeravati komponente:

Mehanicko odrzavanje

e Drzite navoj na cijevi pumpe i kucistu pumpe cistima i, ako je potrebno, zabrtvite.
e Provjerite nepropusnost brtvi na svim spojnicama i spojnim dijelovima. Ako je potrebno,
zamijenite istroSene brtve.
e Prije svake uporabe provjerite ima li ostecenja na sljedec¢em:
o Crijevo za Zbuku
o Kabel za napajanje
o Kontrolna jedinica
o  Priklju¢ni kabel daljinskog upravljaca (ako postoji)

Elektricno odrzavanje
Elektri¢ni pogon i njegovi ventilacijski otvori moraju uvijek biti Cisti i ne smiju se Cistiti vodom.
Opasnost od kratkog spoja.

Duga razdoblja nekoristenja

Ako se stroj za Spricanje Zbuke ne koristi dulje vrijeme, potrebno ga je temeljito odistiti i zastititi od
korozije.

@ Uklonite stator iz pumpne jedinice pazedi da se ne zalijepi za rotor.
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Zamjena rotora (sl. 21)

e  Otpustite pricvrsni vijak (1) i uklonite stari rotor (2).
e Postavite novi rotor s novim pri¢vrsnim vijkom.
e Vijak za pri¢vrscivanje ljepilom s Loctite 243.

A Napomena: koristite samo Loctite 243.
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OTKLANJANJE GRESAKA

Kvar

Moguci uzrok

Eliminacija

Stroj za prskanje morta
ne radi.

Regulator volumena isporuke
postavljen je na ,0“

Crijevo nije spojenoili je
osteceno

Povecajte kolicinu isporuke

Provjerite kontrolno crijevo

Stroj za prskanje morta
ne radi.

Nedostaje napajanje.

Ukljucite utikac.

Provjerite je li kabel za napajanje
osteéen i zamijenite ga ako je
potrebno.

Provjerite napajanje

Stroj za prskanje morta
ne radi.

Stroj za prskanje morta bio je
preopterecen/pregrijan.

Zatvorite slavinu za materijal i odspojite
mrezni utikac. Ponovno ukljucite stroj
za prskanje zbuke nakon otprilike 5
minuta.

Stroj za prskanje morta
ne moZze okretati rotor

Rotor se zaglavio u statoru.
Pumpa nije bila podmazana
kliznim sredstvom pumpe.

Naizmjeni¢no postavite mjenjac na “F”
(naprijed) — “R” (natrag).

Obratite se sluzbi za korisnike ako se
problem ne moze rijesiti.

Stroj za prskanje morta
stvara pritisak u crijevu
za zbuku. Medutim,
materijal za
premazivanje ne dolazi
do cijevi za prskanje.

Materijal za oblaganje "¢ep" u
crijevu za Zbuku. Crijevo za
Zbuku nije prethodno isprano
celuloznom pastom.

Ispustite tlak u crijevu za Zbuku -
postavite prekidac na "R" (nazad).
Upumpati materijal za premazivanje
natrag u spremnik.
Crijevo za Zbuku NE smije biti
pod pritiskom. Pazite na
manometar —> 0 bara.
Nosite zastitne naocale.
Odvojite crijevo za zbuku i isperite ga
crijevom za vodu. Nakon $to je Cep
uklonjen, napunite celuloznu pastu u
crijevo za zbuku. Ponovno spojite
crijevo za zZbuku.
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Kvar

Moguci uzrok

Eliminacija

Materijal za
premazivanje iznenada
ne izlazi tijekom
prskanja.

Vrh teksture je zacepljen
zbog necistoée u materijalu
za oblaganje ili zato Sto je
veli¢ina granula prevelika.

Vrh teksture je premalen.

,Cep“ materijala za
premazivanje u crijevu za
Zbuku. Crijevo za Zbuku nije
prethodno isprano
celuloznom pastom.

Nema materijala za
premazivanje u spremniku.
Pumpa je usisala zrak.

Iskljucite stroj za prskanje zbuke.
zatvorite slavinu za materijal na cijevi
za prskanje. Uklonite vrh teksture i
ocistite ga.

Odaberite vedi vrh teksture.
Osnovno pravilo: veli¢ina granula x 3
—> velic¢ina vrha

Ispustite tlak u crijevu za Zbuku -
postavite prekidac na "R" (nazad).
Upumpati materijal za premazivanje
natrag u spremnik.
Crijevo za Zbuku NE smije
biti pod pritiskom.
Pazite na manometar —> 0
bara. Nosite zastitne
naocale.
Odvojite crijevo za zbuku i isperite ga
crijevom za vodu. Nakon $to je Cep
uklonjen, napunite celuloznu pastu u
crijevo za zbuku. Ponovno spojite
crijevo za zbuku.

Ponovno napunite spremnik
materijalom za oblaganje i pumpajte
ga dok materijal za oblaganje ne izade
bez mjehurica.

Paznja:

Uvijek dopunite dovoljno materijala
za premazivanje. Nemojte dopustiti
da pumpa radi na suho. Pumpa se
pregrijava, Sto dovodi do opasnosti od
»cepa“.

Uzorak prskanja nije
Cist i ujednacen.

Kanali za zrak u vrhu
teksture djelomicno su
zatvoreni materijalom za
oblaganje.

Koli¢ina zraka nije ispravno
postavljena.

Lose Cis¢enje stroja za
prskanje morta

Nema materijala za
premazivanje u spremniku.
Pumpa je usisala zrak.

Iskljucite stroj za prskanje zbuke.
zatvorite slavinu za materijal na cijevi
za prskanje.

Uklonite vrh teksture. Ocistite zracne
kanale teksturnog vrha.

Promijenite postavku volumena
zraka.

Temeljito oCistite stroj za prskanje morta

Ponovno napunite spremnik materijalom
za oblaganje i pumpajte ga dok materijal
za oblaganje ne izade bez mjehurica.
PaZnja:

Uvijek dopunite dovoljno materijala
za premazivanje. Nemojte dopustiti
da pumpa radi na suho. Pumpa se
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pregrijava, Sto dovodi do opasnosti
od ,Cepa“.

Kvar

Moguci uzrok

Eliminacija

Tlak na manometru raste
na vise od 40 bara.

Previsoka viskoznost
materijala za premazivanje.

Premali promjer crijeva za
Zbuku.

Crijevo za zbuku je
predugo.

,Cep” materijala za
premazivanje u crijevu za
Zbuku. Crijevo za Zbuku nije
prethodno isprano
celuloznom pastom.

Razrijedite materijal za oblaganje.

Koristite crijevo za Zbuku veceg
promjera.

Koristite krace crijevo za Zbuku.

Ispustite tlak u crijevu za Zbuku —
Upumpati materijal za premazivanje
natrag u spremnik.

pod pritiskom.

Pazite na manometar —> 0
Odvojite crijevo za zbuku i isperite
ga crijevom za vodu. Nakon Sto je
pastu u crijevo za Zbuku. Ponovno
spojite crijevo za Zbuku.

Stroj za prskanje morta
ne pumpa dovoljno
materijala za
premazivanje.

prijenosni kapacitet
odabran premalo. Premali
promjer crijeva za Zbuku.
Stator istrosen.

Vrh teksture je premalen.

prijenosni kapacitet
odabran premalo. Premali
promjer crijeva za zbuku.
Stator istrosen.

Vrh teksture je premalen.

postavite prekidac na "R" (nazad).
A Crijevo za zbuku NE smije biti
bara. Nosite zastitne naocale.
¢ep uklonjen, napunite celuloznu
Postavite regulator glasnoce na vise.

Koristite crijevo za Zbuku veceg
promjera.

Montirajte novi stator, po potrebi i
novi rotor.

PazZnja: Poprskajte klizna sredstva
pumpe.

Odaberite vedi vrh teksture.
Osnovno pravilo:
Veli¢ina granula x 3 —> Veli¢ina vrha

Materijal za oblaganje
ispusta se na revizioni
otvor (1).

IstroSena je brtva vratila
koja brtvi izmedu pumpne
jedinice i pogonske
jedinice.

Odmah prekinite s radom jer u
protivnom materijal za premazivanje
moze uci u pogon i uzrokovati kvar.
Ocistite stroj i kontaktirajte sluzbu za
korisnike.
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Ako kvar nije uzrokovan jednom od gore navedenih gresaka, neka kvar otkloni sluzba za korisnike.
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Artikal Opis Koliina | Artikal Opis KoliCina
1 | Motor 1 16 KopCa u obliku slova R 1
2 | Pin 1 17 Spremnik 1
3 | Mjenjac 1 18 | Rotor 1
4 Pin 1 19 Stator 1
5 | lzlazna prirubnica 1 20 Vijak 3
6 Opruga za pranje 4 21 Straznja prirubnica, stator 1
7 | Vijak 4 22 | Vijak za priCvrScivanje 3
8 | Lezaj 1 23 | Dugi vijak 3
9 Izlazna osovina 1 24 Izlazni blok 1
10 | Vijak za zakljuCavanje 1 25 Manometar 1
11 | Vijak 1 26 | Vijak za priCvrScivanje 3
12 | Zig 2 27 | Izlazni prikljuak 1
13 | Stezaljka 1 28 Okvir 1
14 | Osovina dovodnika 1 29 | Kotac 2
15 | Pin 1 30 | Univerzalni kotaC 2
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Sis vartotojo vadovas buvo i$verstas jlsy patogumui naudojant masininj vertima. Buvo
A dedamos pagrjstos pastangos siekiant pateikti tiksly vertima; taciau joks automatinis vertimas
néra tobulas ir néra skirtas pakeisti Zmoniy vertéjus. Oficialus vartotojo vadovas yra angly
kalba. Bet kokie vertime sukurti neatitikimai ar skirtumai néra jpareigojantys ir neturi teisinés
galios atitikties ar vykdymo tikslais. Jei kyla klausimy, susijusiy su vartotojo vadove pateiktos

informacijos tikslumu, Zr. to turinio versijg angly kalba, kuri yra oficiali versija.

TECHNINIAI DUOMENYS

Parametry aprasymas Parametry reikSmeé
Produkto pavadinimas Tinkavimo masina
Modelis MSW-PU-20 MSW-PU-30
Nominali jtampa [V~] / daZnis [Hz] 230/50 230/50
Nominali galia [W] 2200 2800
Darbinis slégis [bar] 20 30
Maksimalus darbinis slégis [psi] 290 435
Variklio apsauga nuo perkaitimo taip taip
Izoliacijos klasé F F

Sukimosi greitis [rpm] Variklis: 0 - 2500; Spiralé: 0—

Variklis: 0 - 2500; Spiralé: 0—-160

160
IEC apsaugos klasé as as
Apsauginé klasé IP54 IP54
Prietaiso darbo ciklas S1 S1
Srauto greitis [I/min] 15 18
Didziausias gradeliy dydis [mm] 3 3
Oro slégis [bar] 10 10
Didziausia talpa [I] 40 40
Matmenys (plotis x gylis x aukstis) [mm)] 96 x 53 x 88 102 x 49 x 63
Svoris [kg] 50 60,7

Perskaitykite ir iSsaugokite §j vadova. AtidZiai perskaitykite pries bandydami surinkti, sumontuoti,
eksploatuoti ar prizZitréti aprasytg gaminj. Apsaugokite save ir kitus laikydamiesi visos saugos
informacijos. Jei nesilaikysite nurodymuy, galite susiZaloti ir (arba) sugadinti turtg! ISsaugokite
instrukcijg ateiciai.

Jspéjimas!
Skiedinio purskimo masinos sukuria didelj purskimo slég;j.

A Démesio — susiZzeidimo pavojus!

1) Niekada nekiskite j purskimo srove pirstais ar ranka!
Niekada nenukreipkite purSkimo antgalio j save ar kitus asmenis! Dangos medZiagos yra
ésdinancios arba dirginancios!
Apsaugokite savo odg ir akis!
2) Pries kiekvieng paleidimg, vadovaujantis naudojimo instrukcija, reikia atsizvelgti j Siuos
dalykus:
a. Laikykités leistiny slégiy.
b. Patikrinkite, ar visos jungiamosios dalys néra sandarios.
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3) Bdatina grieztai laikytis reguliaraus masinos valymo ir priezitros nurodymuy.
PriesS bet kokius darbus su masina ir per kiekvieng darbo pertrauka atkreipkite démesj j Siuos
dalykus:
a. Stebékite dangos medZiagos kietéjimo laika.
b. Nuleiskite slégj iS purkstuvo ir skiedinio zarnos.
c. ISjunkite siurbimo siurblj.

SAUGOS TAISYKLES

Sie $altiniai yra tik pavyzdZiai i$ ty, kuriuose pateikiami skiedinio konvejeriy saugos reikalavimai:

a) EN 12001:2003, Betono ir skiedinio transportavimo, purskimo ir klojimo masinos. Saugos
reikalavimai.

Biitina laikytis visy galiojanciy vietiniy saugos taisykliy.

Norint saugiai naudoti skiedinio purskimo masinas, ypac reikia laikytis Siy specifikacijy:

Skiedinio purskimo masinos naudojimas

Skiedinio purskimo masina gali biti naudojama tik aprasytoms dangos medziagoms apdoroti.
Bet koks kitoks naudojimas neleidziamas.

Tinkamas naudojimas taip pat apima naudojimo instrukcijy ir patikros bei techninés prieZitros sglygy
laikymasi. Skiedinio purskimo masinos naudojimo vietoje visada turékite naudojimo instrukcijg.
Naudokite tik pazymeétas skiedinio Zarnas, kuriy darbinis slégis ne maZesnis kaip 40 bary.

Skiedinio purskimo masina skirta tik profesionaly komerciniam naudojimui.

Asmeny apsauga

Siekiant apsaugoti akis, odg ir kvépavimo organus: Dévékite apsauginius akinius, apsauginius
drabuZius, pirstines, galbit naudokite apsauginj odos kremg ir kvépavimo taky apsaugos priemones.
Neatjunkite skiedinio zarnos, kol joje yra slégis. Stebékite manometrg! Dévékite apsauginius akinius!
Nenukreipkite purskimo antgalio j asmenis!

Kad apsaugotumeéte ausis, dévékite ausines.

Transportuodami masing arba dirbdami su ja, dévékite apsauginius batus.

Zmonés, kuriems nereikia padéti montuojant, montuojant ar naudojant masina, turi laikytis atokiai
nuo masinos.

Kvépavimo kaukeés

Kad apsaugotuméte nuo mineraliniy dulkiy, procesoriui pasirtupinkite kvépavimo kauke.

Prijungimas prie elektros tinklo tik per specialy maitinimo taska, pavyzdziui, per skirstomajj skyda
statybvietéms, su apsauginiu nuotékio jtaisu, kurio INF < 30 mA.

Venkite sutepti valdymo bloko nuotolinio valdymo pulto lizda.

é Pavojus susiZeisti dél iShégancios medZiagos. Pries jjungdami visada patikrinkite, ar
uzdarytas purskimo antgalio medzZiagos Ciaupas. Sustabde darba, uZdarykite medzZiagos
¢iaupa.

é Niekada nenaudokite skiedinio purskimo masinos, jei rotorius yra atviras arba jei
konteineris buvo iSimtas.
Nelieskite prie rotoriaus, kai jis juda. Suspaudimo pavojus.
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Biikite atsargds, jei turite ilgus plaukus. Darbe dévékite tik prigludusius drabuZius.
Nekiskite daikty ar kiino daliy per apsaugines groteles.

Suspaudimo pavojus sulenkiant rankenas, surenkant siurblio agregata ir prijungiant
skiedinio Zarna.

Valymas ir prieziura
Niekada neatjunkite skiedinio Zarnos ir neiSardykite masinos, kai veikia slégis. Atkreipkite démes;j

manometro slégio rodmenis.

Atlikdami techninés priezitros darbus, visada iSjunkite skiedinio purSkimo masing, iStraukite
maitinimo kistuka ir jsitikinkite, kad jis negali bati per klaidg jjungtas.

Nepurkskite skiedinio purSkimo masinos variklio ir valdymo bloko vandens srove, auksto slégio
plovimo jrenginiu arba auksto slégio gary valikliu. Trumpojo jungimo pavojus dél vandens patekimo.

Elektros jranga

Darbus su masinos elektros jranga gali atlikti tik kvalifikuotas elektrikas. Elektros jranga turi bati
reguliariai tikrinama. Pasalinkite gedimus, tokius kaip atsilaisvinusios jungtys arba apdege
kabeliai.

Skiedinio purskimo masinos etiketé turi bati Svari ir jskaitoma.

ﬁ Pavojus susiZeisti dél nesandancios auksto slégio Zarnos. Dél susidévéjimo ir jungciy, taip
pat dél prietaiso naudojimo netinkamo naudojimo skiedinio Zarnoje gali atsirasti
nuotékiy. Skystis gali bati SvirkS¢iamas j od3a per nuotékj.

Skiedinio zarna

e Pries naudojant skiedinio Zarnas reikia kruopsciai patikrinti.

o Nedelsdami pakeiskite paZeistg skiedinio Zarng. Niekada patys netaisykite sugedusiy
skiedinio Zarny!

e Venkite staigiy lenkimy ir rauksliy: maziausias lenkimo spindulys yra apie 80 cm.

e Nevaziuokite per skiedinio Zarng. Apsaugokite nuo astriy daikty ir krasty.

e Niekada netraukite uz skiedinio Zarnos, kad judintuméte jrenginj. Nesukite skiedinio Zarnos.

e Skiedinio Zarng nutieskite taip, kad ji neuzkliGty.

Norédami uztikrinti funkcionaluma, saugumg ir ilgaamziskumg, naudokite tik originalias
skiedinio Zarnas.

@ PazZeidimo rizika didéja senstant skiedinio Zarnai.

DP rekomenduoja skiedinio Zarnas keisti po 6 mety.

DARBAS SU SKIEDINIO PURSKIMO MASINA

Siurbimo siurblys yra skirtas naudoti ir apdoroti paruoStas sumaisytas mineralines dangos medziagas.

Masina néra skirta naudoti kaip valymo jrenginys.



LT

Skiedinio purskimo masinos funkcija

Dangos medZiaga tiekiama per konteinerj. Spiralinis konvejeris tiekia dangos medziagg j ekscentrinj
sraigtinj siurblj. Dél siurbimo efekto dangos medziaga patenka j ekscentrinj sraigtinj siurblj. Sis
siurblys sukuria slégj, reikalingg transportavimui per skiedinio Zarng. Purskimui reikalingas suslégtas
oras tiekiamas purskimo antgaliu. Skiedinio purskimo masing galima jjungti ir iSjungti naudojant
elektrinj valdiklj. Tai taip pat gali blti naudojama pristatymo kiekiui valdyti.

Dél sklandziai reguliuojamos dangos medZziagos transportavimo galios galima pasiekti Svelny tolygy
purskimo rasta.

Apdorojamos dangos medziagos

. Silumos izoliacijos kompozitinés sistemos ri$amoji medziaga (mineralinés ir dirbtinés dervos
sistemos)

. Dirbtinés dervos tinkai iki 3 mm granuliy dydzio
. Silikatiniai tinkai iki 3 mm granuliy dydZio

. Silikoninés dervos tinkai iki 3 mm granuliy dydzio
. Mineralinis galutinis sluoksnis iki 3 mm granuliy dydzZio
. Lengvos tinko sistemos iki 3 mm granuliy dydZio
. Nubraizytas tinkas iki 3 mm granuliy dydZio

. Termoizoliaciniai tinkai

. Atstatomas tinkas

. Akyta betono danga

J Kvarcinis plastikas

. Stogo dangos

. PrieSgaisrinés dangos

. Mineraliniai sandarinimo dumblai

J Bituminés emulsijos

. Sarvo uzpildas

o Skystas medzio drozliy tapetas

. korpuso glaistymo skiedinys

o Dirbtinés dervos tinkavimo pagrindas

o Nuplaukite gruntg

o UZpildomi dazai, taip pat pluostiniai

o Elastinga danga

. Akustinis tinkas, suklijuotas dirbtine derva

o UzZpildai, suriSta dirbtine derva

Visos dangos medZiagos turi bati tinkamos masininiam apdorojimui. Zr. apdorojamos dangos
medziagos gaminio duomeny lapa.

Kitas dengimo medziagas naudoti tik susitarus su gamintoju arba dengimo technologijy tarnyba.
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AISKINAMOJI SCHEMA

@ !
POWEII* R A' E ;
13__% ON SPEED 4
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//@ 8888 1

14 16 |

21
5
Preké Aprasymas Preké Aprasymas
1 |Valdymo plokste 13 |Maitinimo indikatoriaus lemputé
2 |Orojleidimo anga 14 |ON/OFF jungiklis
3 |Oro slégio reguliatorius 15 |Greicio jungiklis
4  |Oro matuoklis 16 |Rankinis/automatinis jungiklis
5 |Variklis 17 |Greicio rodymas
6 |Alyvos-vandens separatorius 18 |Pneumatinis jutiklis
7 |Universalus ratas 19 |ISleidimo voZztuvo korpusas
8 |Apsauga nuo dulkiy 20 [Tvirtinimo varzZtas
9 [Talpykla 21 |Maitinimo kabelis
10 |Rémas 22 |lzeminimo laido spaustukas
11 [Sraigtinis siurblio korpusas 23  [ISleidimo voZtuvas
12 Slégio matuoklis 24 |Pavary dézé
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Prietaiso valdymo elementai ir ekranai

1 - Darbiné lemputé (maitinimas)

2 - Maitinimo jungiklis

3 - Darbo rezimo parinkimo jungiklis

4 - Pristatymo garsumo reguliatorius
5 - Greicio rodymas

4 5

Tiekimo apimties reguliatorius (3 pav., 1) naudojamas sklandZiai reguliuoti transportavimo pajéguma
nuo 0 iki 10.
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Parinkimo jungiklis sidlo Siuos rezimus:

RAF
,»AUTO" padétis = automatiné

Pagrindinis valdymo su automatiniu nustatymu
purskimo antgalis

,F“ padétis = rankinis jjungimas
A Jjungia skiedinio purskimo masing.
F Sis nustatymas reikalingas:

. siurblio bloko iSardymas

Naudojant pneumatinj antgalj, Sis nustatymas taip pat reikalingas:

. skiedinio Zarnos iSankstinis skalavimas, siekiant pagerinti
medziagos gebeéjimag slysti
. valymas

=0
>
—

,R” padétis = atbuliné pavara

Sis nustatymas reikalingas:
. sumatzina slégj skiedinio Zarnoje
o siurblio bloko surinkimas

ISsamus selekcinio jungiklio naudojimo paaiskinimas:
Jei pasirinkimo jungiklis yra ,A” padétyje ir gali bati jjungiamas ir iSjungiamas su medZiagos iSjungimu
ant automatinio purskimo antgalio.

Jei néra sumontuotas purskimo antgalis (pvz.: surinkti / iSmontuoti siurblio blokg), masina jjungiama
naudojant ,,F“ jungiklio padétj, o iSjungiama naudojant ,,A” padét;.

Kadangi norint iSvalyti skiedinio Zarng, reikia iSjungti oro tiekimg per kompresoriy, pneumatinis
antgalis néra valdomas naudojant medziagos uzdaryma. Tokiu atveju masina taip pat turi bati jjungta
naudojant , F“ padét;.

Svarbu: valdymas per selekcinj jungiklj ir medziagos iSjungimas traktuojami vienodai.

é Masing bet kuriuo metu galima perjungti is ,,A“ padéties (valdymas naudojant medZziagos
iSjungima) j ,F“.
Todél rekomenduojame, kad masing valdyty tik vienas asmuo.

Veikimo lemputé (raudona) rodo, kad masina yra jjungta ir paruosta.

@ Veikimo metu pavaros blokas jkaista. Tai normalu ir néra gedimo pozymis.

Kompresorius (priedas)

jsiurbimo taris 590 I/min
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Pastaba: Eksploatuokite kompresoriy tik pagal pridedama naudojimo vadova.

Skiedinio zarna pneumatiniam purkstuvui

1- Medziagy prijungimo skiedinio purskimo masina
2 - Purskiamo oro jungtis suslégto oro tiekimas

3 - Medziagos prijungimo purskimo antgalis

4 - Skiedinio Zarna

5 - Purskimo oro jungties purskimo antgalis
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Purskimo antgalis

1 - Medziagos jungtis (greitasis sujungimas nerodomas)

2 - Kombinuota medZiaga ir oro Ciaupas:

3 - Tekstlros patarimas:
Purskimo vamzdyje galima naudoti jvairiy tekstdry antgalius. Antgalio dydis priklauso nuo
dangos medziagos granuliy dydZio ir norimo purskimo modelio.

4 - Oro srauto reguliatorius

5 - Purskimo oro jungtis

e Patikrinkite, ar siurblio agregatas tvirtai pritvirtintas.

e Prijunkite skiedinio Zarng (7 pav., 1) ir pritvirtinkite fiksavimo svirtimis (7 pav., 2).

e Purskiamo oro jungtj ant skiedinio Zarnos prijunkite prie priekinés rankenos jungties, o
kompresoriaus oro Zarng (priedas) — prie alyvos ir vandens separatoriaus jungties
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e Pasirinkite purskimo antgalj, tinkamg medziagai:
Antgalio dydis turi bati bent tris kartus didesnis uz granuliy dydj, pvz., granuliuoto dydZio
dirbtinés dervos tinkas —> 3 mm Antgalio dydis —> 10 mm

Skiedinio purskimo masinos paruosSimas

Rekomenduojamos skiedinio Zarnos slydimo priemonés

/_\ Vandens kaip slankiojancios priemonés nepakanka. UzZsikim$imo pavojus!
Naudokite celiuliozés pastg (pvz., metilano tapety past3)

e ]indg jpilkite 2—3 | celiuliozés pastos.
e prijunkite skiedinio purskimo masing prie maitinimo tinklo.
e Veikimo lemputé (1) rodo pasirengima darbui.

é Pavojus susiZeisti dél iSbégancios medziagos. Prie$ jjungdami visada patikrinkite, ar
uzsuktas medziagos ciaupas ant purskimo antgalio UZzdarykite medziagos Ciaupa, kai
baigiate darba.

ISskalaukite skiedinio Zarng (pneumatinj purkstuva)

e ISjunkite kompresoriy.

ﬁ Nelenkite skiedinio Zarnos! Apsaugokite jj nuo pazeidimy, pvz., nuo pervaziavimo, taip pat
nuo astriy daikty ir krasty.

e Llaikykite purkstuva virs tuscio kibiro.

e Parinkimo jungiklj nustatykite j ,,F“.

e Atidarykite medzZiagos Ciaupg ant purskimo antgalio.

e Jeiis antgalio iSteka celiuliozés pasta, uzdarykite medziagos Ciaupa
e Nustatykite pasirinkimo jungiklj j ,,A“.

e ] talpykla jpilkite dangos medziagos.

@ Naudodami mineralines dangos medZiagas, uzpildykite inda tik iki pusés.

e Veél uzdékite purskimo antgalj ant kibiro.

e Parinkimo jungiklj nustatykite j ,,F“.

e Atidarykite medZiagos Ciaupga ant purskimo antgalio.

e Kaitik dangos medZiaga iSeina i$ purskimo antgalio, uzdarykite medziagos Ciaupa
e Nustatykite pasirinkimo jungiklj j ,A“.

e Jjunkite kompresoriy.

e Skiedinio purskimo masina dabar pilna ir paruosta.

Purskimo proceso pradzia

e Atidarykite oro srauto reguliatoriy ir medziagos ¢iaupg prie purskimo antgalio.
e MedZiagos srautg sureguliuokite valdymo bloko tiekimo kiekio reguliatoriumi ir nustatykite
oro kiekj, reguliuodami oro srauto reguliatoriy, kad baty pasiektas norimas purskimo bidas.
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Svarbu: neleiskite skiedinio purskimo masinai iSdziati. Nedelsdami iSjunkite prietaisg, jei iS
antgalio nebelieka medzZiagos arba purskimo linija tampa netaisyklinga. Galimas
problemos priezastis ir jos pasalinimo biidus rasite skyriuje ,,Gedimy salinimas“.

Padidéjes medZiagos susidévéjimas. Nenaudokite medziagos ¢iaupo medziagos tiriui
nustatyti. Tam reikia naudoti pristatymo apimties reguliatoriy.

Purskimo proceso pabaiga
e uzdarykite medZiagos Ciaupg

e uzdarykite oro srauto reguliatoriy

A Purskimo proceso pabaigoje visada uzsukite medziagos ciaupa.
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TAIKYMO TECHNIKA

Purskimo technika

Purskimo metu purkstuvg laikykite vienodu 30-60 cm atstumu nuo objekto. PrieSingu atveju
purskimo rastas bus netolygus.

Purskimo badas priklauso nuo dangos medziagos, klampumo, antgalio dydZio, perdavimo pajégumo
ir purskiamo oro kiekio.

Pavyzdziai:

Smulki tekstiira => didelis kiekis purSkiamo oro

Grubi tekstiira —> nedidelis kiekis purSkiamo oro

Didesné transportavimo talpa —> didesnis purSkiamo oro kiekis

ISbandykite norimg tekstilirg ant bandomojo pavirsiaus.

Soniné purskimo sroveés riba neturi biti per astri. Todél atstumas tarp purskimo antgalio ir objekto
turi bati atitinkamai parinktas.

Purskimo krastas turi bati laipsniskas, kad blty lengviau persidengti kitg sluoksnj.

Jei purskimo antgalis perkeliamas lygiagreciai ir 90° kampu su dengiamu pavirSiumi, dazy dulksna
sumazéja iki minimumo.

Pastaba:

Grudeliai ir pigmentai su astriu krastu labai greitai susidévi siurblj, skiedinio Zarng, medziagos Ciaupa
ir antgalj.

Kai naudojate skiedinio Zarna dirbant ant pastoliy, geriausia visada vesti Zarna isilgai
pastoliy iSorés.

ISJUNGIMAS IR VALYMAS

Nevalykite skiedinio purskimo masinos variklio ir valdymo bloko drégnai. Ir fikrai
nepurkskite jrenginio auksto slégio arba auksto slegio gary valikliais. Trumpojo jungimo
pavojus dél vandens patekimo.

Skiedinio Zarnos valymas

e Sjurbkite, kol bakas bus tuscias.

Svarbu: neleiskite skiedinio purskimo masinai isdziuti. Nedelsdami isjunkite prietaisq, jei is
antgalio nebelieka medziagos arba purskimo linija tampa netaisyklinga. Galimas
problemos priezastis ir jos pasalinimo bidus rasite skyriuje ,,Gedimy Salinimas".

e ISjunkite skiedinio purskimo masing ir kompresoriy.

e uzdarykite medziagos Ciaupg ant purskimo antgalio.

e Nuimkite tekstlros antgalj nuo purskimo antgalio ir nuvalykite.
e |inda jpilkite vandens ir laikykite purkstuva virs tuscio kibiro.

Svarbu: neleiskite skiedinio purskimo masinai isdZiati. Valymo metu jsitikinkite, kad inde visada
yra pakankamai vandens.

e Pristatymo apimties valdiklj nustatykite j , 5.
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Naudodami pneumatinj strypg, nustatykite pasirinkimo jungiklj j ,,A“.

Skiedinio Zarnoje NETURI biiti slégio.
Jei reikia, trumpam nustatykite pasirinkimo jungiklj j ,,R“ (atbuline eiga).
Ziarékite manometrag —> 0 bary. Dévékite apsauginius akinius.
Atjunkite skiedinio Zarng nuo siurblio bloko.
Atjunkite purskimo antgalj nuo skiedinio Zarnos.
Jkiskite valymo rutulj j skiedinio Zarng ir vél prijunkite skiedinio Zarng
Parinkimo jungiklj nustatykite j , F“.
Po keliy sekundziy is purskimo antgalio isleidZiamas valymo rutulys.
Priklausomai nuo apdorojamos dangos medZiagos, valymo procesg kartokite 3—4 kartus.

Skiedinio Zarnoje NETURI biiti slégio.
Jei reikia, trumpam nustatykite pasirinkimo jungiklj j ,,R“ (atbuline eiga).
Zitirékite manometrg —> 0 bary. Dévékite apsauginius akinius.
Nustatykite pasirinkimo jungiklj j ,A“.
Atjunkite skiedinio Zarng nuo siurblio bloko.

Prietaiso valymas ir statoriaus keitimas

ISvalykite skiedinio purskimo masing.
Norédami tai padaryti, per siurblj perpumpuokite grafito siurblio slankiojancias priemones
arba vandenj, sumaisytg su indy plovikliu

ISmontavimas

Skiedinio purskimo masina turi biiti be slégio.

Jei reikia, trumpam nustatykite pasirinkimo jungiklj j ,,R“ (atbuline eiga).
Zitirékite manometrg —> 0 bary.

Dévékite apsauginius akinius.

Atjunkite nuotolinio valdymo pult3 ir iSorinius valdiklius. Tik masing valdantis asmuo gali
iSimti siurblio jrengin;j.
Perjunkite pasirinkimo jungiklj (1) j ,,A“, o tiekimo kiekio reguliatoriy (2) nustatykite j ,,0“.
Specialiu verzliarakciu atlaisvinkite siurblio vamzdzZio jungiamajg verzle (mazdaug
ketvirtadaliu apsisukimo)
Pastumbkite fiksavimo svirtj (3) j priekj, kad atlaisvintuméte uzrakta.
Atkabinkite kabliukus (4) ir nulenkite j Sona.
Pristatymo kiekio valdiklj (2) nustatykite j 1 arba 2.
Viena ranka laikykite konteinerj. Perjunkite pasirinkimo jungiklj j padétj , F“. Kai tik siurblio
agregatas (5) atsilaisvins, perjunkite pasirinkimo jungiklj j ,,A” ir iSimkite siurblio jrenginj.
Atjunkite maitinimo kistuka.
Atlaisvinkite / atsukite siurblio vamzdj (6) nuo siurblio bloko (5), naudodami specialy pateiktg
rakta.
ISimkite statoriy (7) i$ siurblio vamzdzio.
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Siurblio agregato valymas

e [Svalykite siurblio bloka (5) vandens srove ir tinkamu buteliy Sepeciu.

e Talpykla (8) isvalykite vandens srove ir tinkamu Sepetéliu.

e Apsaugines groteles nuvalykite radiatoriaus Sepeciu.

e Taip pat kruopsciai nuvalykite rotoriy (9), statoriy (7) ir siurblio vamzdj (6) vandeniu ir, jei
reikia, naudodami Sepet;.

e ISvalykite plokscia tarpiklj (10).

e Tada purskite rotoriy (9) ir statoriy (7) ir su atitinkamu siurblio tepalu.

e Siurblio korpuso sriegis ir siurblio vamzdis turi bati Svaras, kad po surinkimo iSvengtumeéte
nuotékio.

= = =
@ POWER ERROR
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Montavimas
e statykite statoriy (7) j siurblio vamzdj (6) taip, kad kakliukas bty didZiausioje jduboje.
e Specialiu raktu prisukite siurblio vamzdj atgal ant siurblio bloko (5).

Purskimo antgalio valymas

e Nuvalykite tekstdros galiuka.

e Naudokite valymo adatas, kad iSvalytuméte oro angas tekstliros antgalyje.

e ISvalykite ir sutepkite sandarinimo Ziedg (20 pav., 1).

e Buteliuko Sepetéliu (0342 329) isvalykite purskimo antgalj ir medziagos vamzdel;j i$ vidaus.

e Kruopsciai iSvalykite visus sitlus.

e Nuplaukite purskimo antgalj Svariu vandeniu. Tai darydami tris kartus atidarykite ir uzdarykite
medziagos Ciaupa.
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PRIEZIURA

DEMESIO! Pries atliekant visus darbus ir techninés prieZitros darbus, masina turi bati
A atjungta, iStraukus kistuka. PrieSingu atveju kyla trumpojo jungimo pavojus!

Remontg gali atlikti tik kvalifikuotas personalas, turintis atitinkamg mokymg ir patirtj. Po

kiekvieno remonto prietaisg turi patikrinti kvalifikuotas elektrikas.

Skiedinio purskimo masina suprojektuota taip, kad reikalinga minimali prieZiGra ir prieziQra. Taciau
reikia atlikti Siuos darbus ir reguliariai tikrinti komponentus:

Mechaniné prieziura

e laikykite siurblio vamzdzio ir siurblio korpuso sriegj Svary ir, jei reikia, uzsandarinkite.

e Patikrinkite, ar néra sandariy visy movy ir jungiamuyjy daliy sandarikliy. Jei reikia, pakeiskite

susidévéjusius sandariklius.
e Pries kiekvieng naudojimg patikrinkite, ar nepazeista:
o Skiedinio Zarna

Maitinimo kabelis
Valdymo blokas
Nuotolinio valdymo pulto prijungimo laidas (jei yra)

O O O

Elektros prieziura

Elektriné pavara ir jos ventiliacijos angos visada turi bati Svarios ir negali bGti valomos vandeniu.
Trumpojo jungimo pavojus.

ligi nenaudojimo laikotarpiai
Jei skiedinio purskimo masina nenaudojama ilgesnj laikg, jg reikia kruopsciai iSvalyti ir apsaugoti nuo
korozijos.

@ Isimkite statoriy nuo siurblio agregato, uztikrindami, kad jis negaléty prisitvirtinti prie rotoriaus.
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Rotoriaus keitimas (21 pav.)

e  Atsukite tvirtinimo varztg (1) ir nuimkite seng rotoriy (2).
e Sumontuokite naujg rotoriy su nauju tvirtinimo varztu.
o Klijuokite tvirtinimo varztg su Loctite 243.

A Pastaba: naudokite tik Loctite 243.
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GEDIMUY PASALINIMAS

Gedimas

Galima priezastis

Pasalinimas

Skiedinio purskimo
masina neveikia.

Pristatymo garsumo valdiklis
nustatytas j ,0“

Zarna neprijungta arba
pazZeista

Padidinti pristatymo apimt;j

Patikrinkite valdymo Zarng

Skiedinio purskimo
masina neveikia.

Traksta maitinimo Saltinio.

Jkiskite maitinimo kistuka.

Patikrinkite, ar nepaZeistas maitinimo
laidas ir, jei reikia, pakeiskite.

Patikrinkite maitinimo $altinj

Skiedinio purskimo
masina neveikia.

Skiedinio purskimo masina
buvo perkrauta/perkaitusi.

UZdarykite medziagos Ciaupg ir
iStraukite maitinimo kiStukg. Mazdaug
po 5 minuciy vél jjunkite skiedinio
purskimo masina.

Skiedinio purskimo
masina negali pasukti
rotoriaus

Rotorius jstrigo statoriuje.
Siurblys nebuvo suteptas
siurblio slankiojanciomis
priemoneémis.

Pasirinktinai trumpam nustatykite
jungikljj ,,F“ (j priekj) — ,R“ (atgal).
Jei problemos iSspresti nepavyksta,
susisiekite su klienty aptarnavimo
tarnyba.

Skiedinio purskimo
masina sukuria slégj
skiedinio Zarnoje. Taciau
dangos medziaga
nepatenka j purskimo
antgalj.

Dengimo medZziaga

,uzkiSama“ skiedinio zarnoje.

Skiedinio Zarna neplauta
celiuliozés pasta.

ISleiskite slégj skiedinio Zarnoje —
perjungiklj nustatykite j ,R“ (atbuline

eiga).
A Skiedinio Zarnoje NETURI
Dévékite apsauginius akinius.
skiedinio Zarna jpilkite celiuliozés

Perpumpuokite dangos medziagg atgal
j talpykla.
biti slégio. Ziarékite
manometrg —> 0 bary.
Atjunkite skiedinio Zarng ir nuplaukite
vandens Zarna. IStrauke kamstj, j
pastos. Vél prijunkite skiedinio Zarna.
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Gedimas

Galima priezastis

Pasalinimas

Purskimo metu dangos
medZiaga staiga
neissiskiria.

Tekstlros antgalis
uzsikimses dél dangos
medziagos priemaisy arba
dél per didelio granuliy
dydzio.

Teksturos galiukas per
mazas.

Dangos medZiaga ,jkiSama“
skiedinio Zarna. Skiedinio
Zarna neplauta celiuliozés
pasta.

Talpykloje néra dangos
medziagos. Siurblys jsiurbé
org.

ISjunkite skiedinio purskimo masing.
uzdarykite medziagos Ciaupg ties
purskimo antgaliu. Nuimkite tekstdros
galiuka ir nuvalykite.

Pasirinkite didesnés teksturos galiuka.
Nykscio taisyklé: Granuliuotas dydis x
3 —> Antgalio dydis

IS skiedinio Zarnos isleiskite slégj —
perjungiklj nustatykite j ,R“ (atbuline
eiga).
Perpumpuokite dangos medziagg
atgal j talpykla.
Skiedinio Zarnoje NETURI
biiti slégio.
Ziarékite manometrg —> 0
bary. Dévékite apsauginius
akinius.
Atjunkite skiedinio Zarng ir nuplaukite
vandens Zarna. IStrauke kamstj, j
skiedinio Zarna jpilkite celiuliozés
pastos. Vél prijunkite skiedinio Zarna.

IS naujo pripildykite talpyklg dangos
medziagos ir pumpuokite j3, kol
dangos medzZiaga iSeis be jokiy
burbuliuky.

Démesio:

Visada papildykite pakankamai
dangos medziagos. Neleiskite siurbliui
veikti sausai. Siurblys perkaista, todél
kyla , kistuky“ pavojus.

Purskimo rastas néra
Svarus ir tolygus.

Ortakiai tekstliros antgalyje
yra is dalies uzdaryti
dengiamaja medziaga.

Neteisingai nustatytas oro
kiekis.

Prastas skiedinio purskimo
masinos valymas

Talpykloje néra dangos
medziagos. Siurblys jsiurbé
ora.

ISjunkite skiedinio purskimo masing.
uzdarykite medziagos Ciaupg prie
purskimo antgalio.

Nuimkite tekstliros galiuka. ISvalykite
teksturos antgalio oro kanalus.

Pakeiskite oro kiekio nustatyma.

KruopsCiai iSvalykite skiedinio purSkimo
masing

IS naujo pripildykite talpykla dangos
medZiagos ir pumpuokite ja, kol dangos
medZiaga iSeis be jokiy burbuliuky.
Démesio:

Visada papildykite pakankamai
dangos medzZiagos. Neleiskite
siurbliui veikti sausai. Siurblys
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perkaista, todél kyla ,,kiStuky“
pavojus.

Gedimas

Galima priezastis

Pasalinimas

Slégis manometre pakyla
iki daugiau nei 40 bary.

Dangos medZiagos
klampumas per didelis.

Skiedinio Zarnos skersmuo
per mazas.

Skiedinio Zarna per ilga.

Dangos medziaga ,jkiSama“
j skiedinio Zarng. Skiedinio
Zarna neplauta celiuliozés
pasta.

Atskieskite dangos medziaga.

Naudokite didesnio skersmens
skiedinio Zarna.

Naudokite trumpesne skiedinio
Zarna.
ISleiskite slégj skiedinio Zarnoje —
perjungiklj nustatykite j ,R“ (atbuline
eiga).
Perpumpuokite dangos medzZiagg
atgal j talpykla.
Skiedinio Zarnoje NETURI
biti slégio.
Ziarékite manometrg —> 0
bary. Dévékite apsauginius
akinius.
Atjunkite skiedinio Zarng ir
nuplaukite vandens Zarna. IStrauke
kamstj, j skiedinio Zarna jpilkite
celiuliozés pastos. Vél prijunkite
skiedinio Zarna.

Skiedinio purskimo
masina nepumpuoja
pakankamai dangos
medZiagos.

pasirinktas per mazas
transportavimo pajégumas.
Skiedinio Zarnos skersmuo
per mazas. Statorius
susidévéjes.

Teksttros galiukas per
mazas.

pasirinktas per mazas
transportavimo pajégumas.
Skiedinio Zarnos skersmuo
per mazas. Statorius
susidévéjes.

Teksttros galiukas per
mazas.

Nustatykite garsumo reguliatoriy
auksciau.

Naudokite didesnio skersmens
skiedinio Zarna.

Sumontuokite naujg statoriy, jei
reikia, taip pat nauja rotoriy.

Démesio: purksti ant siurblio slydimo
priemoniy.

Pasirinkite didesnés teksturos
galiuka.

Nykscio taisykleé:

Granuliuotas dydis x 3 —> Antgalio
dydis

ApZitros angoje (1)
iSleidZiama dangos
medZiaga.

Veleno sandariklis, kuris
sandarina tarp siurblio
agregato ir pavaros
agregato, yra susidévéjes.

Nedelsdami nutraukite darbg, nes
priesingu atveju dangos medZiaga
gali patekti j pavarg ir sukelti
defekta.

ISvalykite masing ir susisiekite su
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klienty aptarnavimo tarnyba.

Jei gedimas atsirado ne dél vieno i$ auksciau paminéty gedimy, pasirtpinkite, kad defektas baty
pasalintas klienty aptarnavimo centre.
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Preké ApraSymas Kiekis | Preké ApraSymas Kiekis
1 | Variklis 1 16 R formos sagtis 1
2 | Smeigtukas 1 17 | Talpykla 1
3 | Pavarydézé 1 18 | Rotorius 1
4 | Smeigtukas 1 19 Statorius 1
5 | ISéjimo flanSas 1 20 | Varztas 3
6 | Spyruokliné poverzlé 4 21 | Galinis flanSas, statorius 1
7 | Varztas 4 22 | Tvirtinimo varZtas 3
8 | Guolis 1 23 | llgas varztas 3
9 | ISéjimo velenas 1 24 | ISleidimo blokas 1
10 | Fiksavimo varZtas 1 25 Slégio matuoklis 1
11 | Varztas 1 26 | Tvirtinimo varZtas 3
12 | Alyvos sandariklis 2 27 ISéjimo jungtis 1
13 | Spaustuvas 1 28 | Rémas 1
14 | Tiekimo velenas 1 29 Ratas 2
15 | Smeigtukas 1 30 Universalus ratas 2
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Acest manual de utilizare a fost tradus pentru confortul dumneavoastra, folosind traducerea
A automata. S-au facut eforturi rezonabile pentru a oferi o traducere corecta; cu toate acestea,
nicio traducere automata nu este perfecta si nici nu are scopul de a inlocui traducatorii umani.
Manualul de utilizare oficial este versiunea in limba engleza. Orice discrepante sau diferente
create in traducere nu sunt obligatorii si nu au niciun efect juridic in scopuri de conformitate
sau de aplicare. Daca apar intrebari legate de acuratetea informatiilor continute in Manualul de
utilizare, va rugam sd consultati versiunea in limba engleza a acelor continuturi, care este

versiunea oficiala.

DATE TEHNICE

Descrierea parametrilor Valoarea parametrului
Numele produsului Masina de tencuit
Model MSW-PU-20 MSW-PU-30
Tensiune nominala [V~] / frecventd [Hz] 230/50 230/50
Putere nominala [W] 2200 2800
Presiune de lucru [bar] 20 30
Presiune maxima de lucru [psi] 290 435
Protectie la supraincalzire a motorului Da Da
Clasa de izolare F F
Viteza de rotatie [rpm] Motor: 0 - 2500; Spiral: 0 - 160 Motor: 0 - 2500; Spiral: 0 - 160
Clasa de protectie IEC eu eu
Grad de protectie IP54 IP54
Ciclul de functionare al unui dispozitiv S1 S1
Debit [I/min] 15 18
Dimensiunea maxima a granulelor [mm] 3 3
Presiunea aerului [bar] 10 10
Capacitate maxima [l] 40 40
Pltne_:nsmm (Iatime x adancime x 96 x 53 x 88 102 x 49 x 63
inaltime) [mm]
Greutate [kg] 50 60,7

Va rugam sa cititi si sa pastrati acest manual. Cititi cu atentie Tnainte de a incerca sa asamblati, sa
instalati, sa utilizati sau sa intretineti produsul descris. Protejati-va pe dumneavoastra si pe ceilalti
respectand toate informatiile de siguranta. Nerespectarea instructiunilor poate duce la vatamari
corporale si/sau daune materiale! Pastrati instructiunile pentru referinte viitoare.

Avertizare!
Masinile de stropit mortar dezvolta presiuni mari de pulverizare.

A Atentie - Pericol de ranire!

1) Nu atingeti niciodata jetul de pulverizare cu degetele sau cu mana!
Nu indreptati niciodata lancea de pulverizare catre dumneavoastra sau catre alte persoane!
Materialele de acoperire sunt caustice sau iritante!
Protejati-va pielea si ochii!
2) Urmatoarele puncte trebuie respectate in conformitate cu manualul de utilizare Thainte de
fiecare pornire:
a. Respectati presiunile admise.
b. Verificati toate piesele de conectare pentru scurgeri.
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3) Instructiunile pentru curatarea si intretinerea regulata a masinii trebuie respectate cu
strictete.
Respectati urmatorul punct Thainte de orice lucru la masina si la fiecare pauza de lucru:
a. Respectati timpul de intarire al materialului de acoperire.
b. Depresurizati lancea de pulverizare si furtunul mortarului.
c. Opriti pompa de aspiratie.

REGULAMENTE DE SIGURANTA

Urmatoarele surse sunt doar un esantion dintre cele care contin cerinte de siguranta pentru
transportoarele de mortar:

a) EN 12001:2003, Masini de transport, stropire si plasare pentru beton si mortar - Cerinte de
siguranta.

Trebuie respectate toate reglementarile locale de siguranta in vigoare.

Urmatoarele specificatii trebuie respectate in special pentru a manipula in siguranta masinile de
stropit mortar:

Utilizarea masinii de stropire a mortarului

Masina de stropit mortar poate fi utilizata numai pentru prelucrarea materialelor de acoperire
descrise.

Orice alta utilizare nu este permisa.

Utilizarea corecta include si respectarea manualului de utilizare si respectarea conditiilor de inspectie
si intretinere. Tineti intotdeauna manualul de utilizare la Tndemana la punctul de utilizare al masinii
de stropire a mortarului.

Utilizati numai furtunuri de mortar marcate cu o presiune de functionare de cel putin 40 de bari.
Masina de stropit mortar este destinata exclusiv utilizarii comerciale de catre profesionisti.

Protectia persoanelor

Pentru a proteja ochii, pielea si organele respiratorii: Purtati ochelari de protectie, imbracaminte de
protectie, manusi, eventual folositi crema de protectie pentru piele si echipament respirator. Nu
decuplati furtunul de mortar atata timp cat acesta este sub presiune. Ai grija la manometru! Purtati
ochelari de protectie! Nu indreptati lancea de pulverizare catre persoane!

Pentru a va proteja urechile, purtati protectie pentru urechi.

Purtati incaltaminte de siguranta atunci cand transportati masina sau lucrati cu aceasta.

Persoanele care nu sunt necesare pentru a ajuta la instalarea, asamblarea sau operarea masinii
trebuie sa se tina departe de masina.

Masti de respiratie
Pune la dispozitia procesorului o masca de respiratie pentru a te proteja impotriva prafului mineral.

Conectare la reteaua de alimentare numai printr-un punct de alimentare special, de exemplu
printr-un tablou de distributie pentru santiere, cu dispozitiv de protectie impotriva curentului
rezidual cu INF < 30 mA.

Evitati murdarirea prizei telecomenzii de la unitatea de comanda.
ﬁ Risc de ranire din cauza sciparii materialelor. inainte de a porni, verificati intotdeauna

daca robinetul de material de pe lancea de pulverizare este inchis. Inchideti robinetul de
material ori de cate ori opriti lucrul.
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ﬁ Nu utilizati niciodata masina de stropit mortar daca rotorul este expus sau daca
recipientul a fost indepartat.
Nu introduceti mana in rotor cand acesta este in miscare. Risc de strivire.
Atentie daca ai parul lung. La locul de munca purtati numai haine stranse.
Nu introduceti obiecte sau parti ale corpului prin grila de protectie.
Risc de strivire la plierea manerelor, asamblarea unitatii de pompare si conectarea
furtunului de mortar.

Curatare si intretinere

Nu decuplati niciodata furtunul de mortar si nu dezasamblati masina cand este sub presiune. Notati
citirea presiunii pe manometru.

Cand efectuati lucrari de intretinere, opriti intotdeauna masina de stropire a mortarului,
deconectati stecherul de la retea si asigurati-va ca nu poate fi reconectata din greseala.

Nu pulverizati motorul si unitatea de comanda a masinii de stropit mortar cu un aparat de curatat cu
jet de apa, cu Tnalta presiune sau cu abur de Thalta presiune. Pericol de scurtcircuit cauzat de
patrunderea apei.

Echipamente electrice

Lucrarile la echipamentul electric al masinii pot fi efectuate numai de un electrician calificat.
Echipamentul electric trebuie verificat regulat. Eliminati defectiunile, cum ar fi conexiunile
slabite sau cablurile ars.

Pastrati eticheta de pe masina de stropit mortar curata si lizibila.

é Pericol de ranire din cauza scurgerii furtunului de inalta presiune. Uzura si legaturile,
precum si utilizarea care nu este adecvata scopului dispozitivului pot cauza formarea de
scurgeri in furtunul de mortar. Lichidul poate fi injectat in piele printr-o scurgere.

Furtun de mortar

e  Furtunurile de mortar trebuie verificate temeinic inainte de a fi utilizate.

e nlocuiti imediat orice furtun de mortar deteriorat. Nu repara niciodatd singur furtunurile de
mortar defecte!

e Evitatiindoirile si pliurile ascutite: cea mai mica raza de indoire este de aproximativ 80 cm.

e Nu treceti peste furtunul de mortar. Protejati impotriva obiectelor si marginilor ascutite.

e Nu trageti niciodata de furtunul de mortar pentru a muta dispozitivul. Nu rasuciti furtunul de
mortar.

e Asezati furtunul de mortar astfel incat sa va asigurati ca nu se poate impiedica.

Utilizati numai furtunuri de mortar originale pentru a asigura functionalitatea, siguranta si
durabilitatea.

@ Riscul de deteriorare creste odata cu varsta furtunului de mortar.

DP recomanda inlocuirea furtunurilor de mortar dupa 6 ani.
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LUCRARE CU MASINA DE PULVEROARE MORTAR

Pompa de aspiratie este conceputa pentru utilizarea si prelucrarea materialelor de acoperire
minerale gata amestecate.

Aparatul nu este conceput pentru a fi utilizat ca dispozitiv de curatare.

Functia masinii de stropit mortar

Materialul de acoperire este furnizat prin intermediul containerului. Transportorul in spirala
alimenteaza materialul de acoperire catre pompa cu surub excentric. Efectul de aspiratie face ca
materialul de acoperire sa intre in pompa cu surub excentric. Aceastda pompa creeaza presiunea
necesara transportului prin furtunul de mortar. Aerul comprimat necesar pentru atomizare este
furnizat la lancea de pulverizare. Masina de stropit mortar poate fi pornita si oprita folosind comanda
electrica. Acesta poate fi folosit si pentru a controla volumul de livrare.

Un model de pulverizare moale si uniform poate fi obtinut prin intermediul capacitatii de transport
reglate fara probleme a materialului de acoperire.

Materiale de acoperire prelucrabile

. Agent de lipire pentru sisteme compozite de izolare termica (sisteme de rasini minerale si
artificiale)

. Tencuieli din rasina artificiala pana la dimensiunea granulara de 3 mm
. Tencuieli de silicat pana la dimensiunea granulara de 3 mm

. Tencuieli din rdsina siliconica pana la dimensiunea granulara de 3 mm
o Straturi finale minerale pana la dimensiunea granulara de 3 mm

o Sisteme usoare de tencuiald, pana la dimensiunea granulara de 3 mm
. Stuc razuit pana la dimensiunea granulara de 3 mm

o Tencuieli termoizolante

o Tencuiala de restaurare

o Acoperire poroasa din beton

. Plastic cuart

o Acoperiri de acoperis

J Acoperiri de protectie impotriva incendiilor

o Namoluri minerale de etansare

. Emulsii de bitum

o Umplutura de blindaj

o Hartie de perete lichida din aschii de lemn

o mortar de chituire pentru baterii

. Baza de redare din rasina artificiala

o Spalati grundul

o Vopsea de umplere, de asemenea fibroasa

J Acoperire elastica

o Tencuiala acustica, lipit cu rasini artificiale

. Umpluturi, lipite cu rasina artificiala

Toate materialele de acoperire trebuie sa fie adecvate pentru prelucrarea la masina. Consultati fisa
tehnica a produsului a materialului de acoperire care urmeaza sa fie prelucrat.

Utilizati alte materiale de acoperire numai dupa acordul cu producatorul sau cu serviciul de
tehnologie de aplicare.
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SCHEMA EXPLICATIVE

@ !
POWEII* R A' E ;
13__% ON SPEED 4
6
//@ 8888 1

14 16 |

21
24
23
5
Articol Descriere Articol Descriere
1 |Placa de control 13 |Indicator luminos de alimentare
2 |Admisia aerului 14 |Comutator ON/OFF
3  |Regulator de presiune a aerului 15 |Comutator de viteza
4  |Manometru de aer 16 |Comutator manual/automat
5 |Motor 17 |Afisare viteza
6 [Separator ulei-apa 18 [Senzor pneumatic
7 |Roata universala 19 |Corpul supapei de refulare
8 |Capac de praf 20 [Surub de fixare
9 |Recipient 21 [Cablu de alimentare
10 (Cadru 22 [Clema de sarma de impamantare
11 |(Corpul pompei cu surub 23 [Supapa de golire
12 |Manometru 24 |Cutie de viteze
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Elemente de operare si afisaje pe dispozitiv

1 - Luminad de functionare (putere)

2 - Comutator de alimentare

3 - Comutator selector pentru modul de functionare
4 - Controler de volum de livrare

5 - Afisare viteza

4 5

Controlerul volumului de livrare (Fig. 3, 1) este utilizat pentru a regla fara probleme capacitatea de
transport de la 0 la 10.
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Comutatorul selector oferd urmatoarele moduri:

RAF
Pozitia ,,AUTO” = automat

Setare de baza pentru control cu un automat
lancea de pulverizare

Pozitia ,,F” = activare manuala

A Porneste masina de stropit mortar.
F Aceasta setare este necesara pentru:

. demontarea unitatii pompei

La utilizarea lancei pneumatice, aceasta setare este necesara si pentru:

. clatirea prealabild a furtunului de mortar pentru a imbunatati
capacitatea materialului de alunecare
o curatenie

=0
>
—

Pozitia ,,R” = marsarier

Aceasta setare este necesara pentru:
. eliberarea presiunii asupra furtunului de mortar
. asamblarea unitatii de pompare

Explicatie detaliata a utilizarii comutatorului selector:
Daca comutatorul selector este in pozitia ,A” si poate fi pornit si oprit cu oprirea materialului pe
lancea de pulverizare automata.

Daca nu este montata lance de pulverizare (de exemplu: asamblarea/demontarea unitatii de
pompare), masina este pornita folosind pozitia comutatorului ,,F” si oprita folosind pozitia ,A”.

Deoarece alimentarea cu aer prin compresor trebuie oprita pentru a curata furtunul de mortar,
lancea pneumaticd nu este controlatd prin oprirea materialului. In acest caz, masina trebuie s3 fie
pornita si folosind pozitia ,,F”.

Important: controlul prin comutatorul selector si oprirea materialului sunt tratate in mod
egal.

A Masina poate fi comutata din pozitia ,,A” (control folosind oprirea materialului) la ,F” in
orice moment.

Prin urmare, recomandam ca o singura persoana sa opereze masina.

Lumina de functionare (ROSU) indica faptul ca masina este alimentata si gata.

Unitatea de antrenare se incalzeste in timpul functionarii. Acest lucru este normal si nu este
un semn de defectiune.
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Compresor (accesoriu)

volum de admisie 590 |/min

Nota: Utilizati compresorul numai in conformitate cu manualul de utilizare anexat.
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Furtun de mortar pentru lance de pulverizare pneumatica

1- Masina de pulverizare mortar de legatura material

2 - Conexiune aer de pulverizare alimentare cu aer comprimat
3 - Lance de pulverizare racord material

4 - Furtun de mortar

5 - Lance de pulverizare conexiune aer de atomizare

Lance de pulverizare

1- Conexiune material (cuplaj rapid nu este prezentat)

2 - Material combinat si robinet de aer:

3 - Sfat textura:
n lancea de pulverizare pot fi folosite diverse varfuri de texturd. Marimea varfului depinde
de dimensiunea granulara a materialului de acoperire si de modelul de pulverizare dorit.

4 - Regulator de debit de aer

5- Conexiune aer de atomizare
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e Verificati daca unitatea de pompa este asezata ferm.

e Conectati furtunul de mortar (Fig. 7, 1) si fixati-I cu parghiile de prindere (Fig. 7, 2).

e Conectati racordul de aer de pulverizare de pe furtunul de mortar la racordul frontal de pe
maner si furtunul de aer al compresorului (accesoriu) la racordul de pe separatorul ulei-apa

e Selectati un varf de pulverizare potrivit pentru material:
Dimensiunea varfului trebuie sa fie de cel putin trei ori dimensiunea granulelor, de

exemplu, tencuieli din rasina artificiala de dimensiune granulara —> 3 mm Dimensiunea
varfului —> 10 mm
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Pregatirea masinii de stropit mortar

Mijloace de alunecare recomandate pentru furtunul de mortar

c Apa nu este suficienta ca mijloc de alunecare. Pericol de infundare!

Utilizati pasta de celuloza (de exemplu, pasta de tapet metilan)

e Umpleti 2-3 | pasta de celuloza in recipient.
e conectati masina de stropit mortar la reteaua de alimentare.
e Lumina de functionare (1) arata starea de pregatire pentru functionare.

ﬁ Risc de ranire din cauza sciparii materialelor. inainte de pornire, verificati intotdeauna
daca robinetul de material de pe lancea de pulverizare este inchis Inchideti robinetul de
material de fiecare data cand opriti lucrul.

Clatiti furtunul de mortar (lanta de pulverizare pneumatica)

e  Opriti compresorul.

é Nu indoiti furtunul de mortar! Protejati-l impotriva deteriorarii, de exemplu impotriva
impingerii, precum si impotriva obiectelor si marginilor ascutite.

e Tineti lancea de pulverizare peste o galeata goala.

e Setati comutatorul de selectare pe ,,F”.

e Deschideti robinetul de material pe lancea de pulverizare.

e Daca din varf iese pasta de celuloza, inchideti robinetul de material
e Setati comutatorul de selectare pe ,A”.

e Umpleti materialul de acoperire in recipient.

@ Cu materiale de acoperire minerale, umpleti recipientul pana la jumatate.

e Pozitionati din nou lancea de pulverizare peste galeata.

e Setati comutatorul de selectare pe ,,F”.

e Deschideti robinetul de material pe lancea de pulverizare.

e De indata ce materialul de acoperire iese din lance de pulverizare, inchideti robinetul de
material

e Setati comutatorul de selectare pe ,A”.

e Porniti compresorul.

e Masina de stropit mortar este acum plina si gata.

Tnceputul procesului de pulverizare

e Deschideti regulatorul debitului de aer si robinetul de material de la lancea de pulverizare.
e Reglati debitul de material cu controlerul volumului de livrare de pe unitatea de comanda si
setati cantitatea de aer ajustand regulatorul debitului de aer pentru a obtine modelul de

pulverizare dorit.
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Important: Nu lasati masina de stropit mortar sa functioneze uscat. Opriti imediat
dispozitivul daca nu mai iese material din varf sau daca linia de pulverizare devine
neregulata. Cauzele posibile ale problemei si modul de corectare pot fi gasite in capitolul
numit ,,Eliminarea defectiunilor”.

Uzura sporita a robinetului materialului. Nu utilizati robinetul de material pentru a seta
volumul materialului. Controlerul volumului de livrare trebuie utilizat in acest scop.
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Sfarsitul procesului de pulverizare

e inchideti robinetul de material
e inchideti regulatorul debitului de aer

A Tnchideti intotdeauna robinetul de material la sfarsitul procesului de pulverizare.

TEHNICA DE APLICARE

Tehnica de pulverizare

n timpul pulverizarii, tineti lancea de pulverizare la o distantd uniforma de 30 — 60 cm de obiect. In
caz contrar, modelul de pulverizare va fi neuniform.

Modelul de pulverizare depinde de materialul de acoperire, vascozitate, dimensiunea varfului,
capacitatea de transport si cantitatea de aer de atomizare.

Exemple:

Textura fina —> cantitate mare de aer de atomizare

Textura aspra —> cantitate mica de aer de atomizare

Capacitate de transport mai mare —> cantitate mai mare de aer de atomizare

Testati textura dorita pe o suprafata de testare.

Limita laterala a jetului de pulverizare nu trebuie sa fie prea ascutita. Distanta dintre lancea de
pulverizare si obiect ar trebui, asadar, selectata in mod corespunzator.

Marginea de pulverizare trebuie sa fie gradualad pentru a facilita suprapunerea stratului urmator.
Daca lancea de pulverizare este deplasata paralel si la un unghi de 90° fata de suprafata de acoperit,
ceata de vopsea este redusa la minimum.

Nota:
Granulele si pigmentii cu margini ascutite duc la o rata mare de uzura a pompei, a furtunului de
mortar, a robinetului de material si a varfului.

Cand utilizati furtunul de mortar in timp ce lucrati la schele, cel mai bine este sa ghidati
intotdeauna furtunul de-a lungul exteriorului schelei.

OPRIRE S| CURATARE

Nu curatati cu umiditate motorul si unitatea de comandi a masinii de stropit mortar. Si cu
sigurant3 nu pulverizati unitatea cu masini de curatat cu inalta presiune sau cu abur de
inaltd presiune. Pericol de scuricircuit cauzat de patrunderea apei.

Curatarea furtunului de mortar

e  Pompati pana cand recipientul este gol.

dispozitivul daca nu mai iese material din varf sau daca linia de pulverizare devine
neregulatd. Cauzele posibile ale problemei si modul de corectare pot fi gasite in
capitolul numit ,,Eliminarea defectiunilor”.

@ Important: Nu lasati masina de stropit mortar sa functioneze uscat. Opriti imediat
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e  Opriti masina de stropit mortar si compresorul.

e Inchideti robinetul materialului pe lancea de pulverizare.

e  Scoateti varful de textura din lancea de pulverizare si curatati-I.

e Pune apa in recipient si tine lancea de pulverizare peste o galeata goala.

Important: Nu |&sati masina de stropit mortar s functioneze uscat. in timpul procesului de
curatare, asigurati-va ca exista intotdeauna suficienta apa in recipient.

e Setati controlerul volumului de livrare la ,5".
e Folosind lancea pneumatica, setati comutatorul pe ,A”.

Furtunul de mortar NU trebuie sa fie sub presiune.
A Daca este necesar, setati comutatorul selector pentru scurt timp pe ,,R” (marsarier).

Urmariti manometrul —> 0 bar. Purtati ochelari de protectie.

e Decuplati furtunul mortar de unitatea de pompa.

e Decuplati lancea de pulverizare de furtunul de mortar.

e Introduceti bila de curdtare in furtunul de mortar si reconectati furtunul de mortar

e Setati comutatorul de selectare pe ,,F”.

e Dupa cateva secunde, mingea de curatare este emisa de lancea de pulverizare.

e in functie de materialul de acoperire prelucrat, repetati procesul de curdtare de 3 —4 ori.

Daca este necesar, setati comutatorul selector pentru scurt timp pe ,,R” (marsarier).
Urmariti manometrul —> 0 bar. Purtati ochelari de protectie.

e Setati comutatorul de selectare pe ,A”.

e Decuplati furtunul mortar de unitatea de pompa.

f Furtunul de mortar NU trebuie sa fie sub presiune.

Curatarea dispozitivului si inlocuirea statorului

e Curatati masina de stropit mortar.
Pentru a face acest lucru, pompati prin pompa mijloacele de glisare ale pompei de grafit sau
apa amestecata cu lichid de spalat vase

Demontarea
Masina de stropit mortar trebuie sa fie depresurizata.
Daca este necesar, setati comutatorul selector pentru scurt timp pe ,,R” (marsarier).
Urmariti manometrul —> 0 bar.
Purtati ochelari de protectie.

Deconectati telecomanda si comenzile externe. Numai persoana care opereaza masina
A poate demonta unitatea de pompa.
e Deplasati comutatorul selector (1) pe ,A” si setati controlerul volumului de livrare (2) pe ,,0".
e Slabiti piulita de Tmbinare de pe tubul pompei folosind cheia speciala (aproximativ un sfert de
turad)
e impingeti parghia de prindere (3) inainte pentru a elibera blocarea.
e Desprindeti carligele (4) si pliati-le in lateral.
e Setati controlerul volumului de livrare (2) la 1 sau 2.
e Tineti recipientul cu o mana. Deplasati selectorul in pozitia ,F”. De indata ce unitatea de
pompa (5) s-a eliberat, mutati comutatorul de selectare pe ,A” si scoateti unitatea de
pompa.
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e Deconectati stecherul de la retea.

e Slabiti/desurubati conducta pompei (6) de la unitatea de pompa (5) folosind cheia speciala
furnizata.

e Scoateti statorul (7) din conducta pompei.

Curatarea unitatii pompei

e Curatati unitatea de pompa (5) cu un jet de apa si o perie adecvata pentru sticle.

e Curatati recipientul (8) cu un jet de apa si o perie adecvata.

e Curatati grila de protectie cu o perie de radiator.

e De asemenea, curatati bine rotorul (9), statorul (7) si tubul pompei (6) cu apa si, daca este
necesar, cu o perie.

e  Curatati garnitura plata (10).

e Apoi pulverizati rotorul (9) si statorul (7) si cu un lubrifiant adecvat pentru pompa.

e Pastrati filetul carcasei pompei si tubul pompei curate, astfel incat sa se evite scurgerile dupa
asamblare.

= = =
@ POWER ERROR
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Montare
e Introduceti statorul (7) in teava pompei (6) astfel incat articulatia sa se aseze in cea mai mare
adancitura.
e Folositi cheia speciald pentru a insuruba conducta pompei inapoi pe unitatea de pompa (5).

Curatarea lancei de pulverizare

e  Curatati varful texturii.

e Utilizati ace de curatare pentru a curata orificiile de aer din varful texturii.

e Curatati si lubrifiati inelul O (fig. 20, 1).

e Curatati lancea de pulverizare si tubul de material din interior folosind o perie pentru sticle
(0342 329).

e Curatati bine toate firele.

e Clatiti lancea de pulverizare cu apa curatd. Deschideti si inchideti robinetul de material de
trei ori in timp ce faceti acest lucru.
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INTRETINERE

ATENTIE! Este imperativ ca masina sa fie scoasa de sub tensiune prin scoaterea din priza
A fnainte de toate lucrdrile si lucririle de intretinere. Tn caz contrar, exista pericolul de

scurtcircuitare!

Reparatiile pot fi efectuate numai de personal calificat care dispune de pregatirea si

experienta corespunzatoare. Dispozitivul trebuie testat de un electrician calificat dupa

fiecare reparatie.

Masina de stropit mortar este proiectata astfel incat sa fie necesara un minim de ingrijire si
intretinere. Cu toate acestea, urmatoarele lucrari trebuie efectuate si componentele verificate n
mod regulat:

Intretinere mecanici

e Pastrati filetul de la tubul pompei si carcasa pompei curat si, daca este cazul, etansati.
e Verificati etansarile de la toate cuplajele si piesele de legatura pentru scurgeri. Daca este
cazul, inlocuiti garniturile uzate.
e Verificati urmatoarele pentru deteriorari inainte de fiecare utilizare:
o Furtun de mortar
o Cablu de alimentare
o Unitate de control
o Cablu de conectare la telecomanda (daca existad)

Intretinere electrica

Unitatea electrica si fantele sale de ventilatie trebuie sa fie intotdeauna curate si nu pot fi curatate cu
apa. Pericol de scurtcircuit.

Perioade lungi de neutilizare

Daca masina de stropit mortar nu este folosita o perioada mai lunga, aceasta trebuie curatata
temeinic si protejata impotriva coroziunii.

@ Scoateti statorul din unitatea de pompa, asigurandu-va ca nu se poate fixa la rotor.
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Tnlocuirea rotorului (fig. 21)

e Slabiti surubul de fixare (1) si indepartati vechiul rotor (2).
e Montati rotorul nou cu surubul de fixare nou.
e Lipire surub de fixare cu Loctite 243.

A Nota: utilizati numai Loctite 243.
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ELIMINAREA DEFECTELOR

Defectiune

Cauza posibila

Eliminare

Masina de stropit mortar
nu functioneaza.

Controlerul volumului de
livrare este setat la,,0”

Furtunul nu este conectat sau
deteriorat

Cresteti volumul de livrare

Verificati furtunul de control

Masina de stropit mortar
nu functioneaza.

Sursa de alimentare lipseste.

Conectati stecherul de alimentare.

Verificati cablul de alimentare daca nu
este deteriorat si inlocuiti-l, daca este
necesar.

Verificati sursa de alimentare

Masina de stropit mortar
nu functioneaza.

Masina de stropit mortar a
fost
supraincarcata/supraincalzita.

Tnchideti robinetul de material si
deconectati stecherul de la retea.
Porniti din nou masina de stropit
mortar dupa aproximativ 5 minute.

Masina de stropit mortar
nu poate roti rotorul

Rotorul blocat in stator.
Pompa nu a fost lubrifiata cu
mijloace de alunecare a
pompei.

Setati comutatorul alternativ pentru
scurt timp pe ,F” (inainte) —,R”
(tnapoi).

Contactati serviciul pentru clienti daca
problema nu poate fi rezolvata.

Masina de stropire a
mortarului creste
presiunea in furtunul de
mortar. Cu toate
acestea, materialul de
acoperire nu ajunge la
lancea de pulverizare.

Materialul de acoperire ,,dop”
in furtunul de mortar. Furtun
de mortar nepreclatit cu pasta
de celuloza.

Depresurizati furtunul de mortar —
setati comutatorul de selectare pe ,R”
(marsarier).
Pompati materialul de acoperire inapoi
n recipient.
Furtunul de mortar NU
trebuie sa fie sub presiune.
Urmariti manometrul —> 0
bar. Purtati ochelari de
protectie.
Decuplati furtunul de mortar si clatiti
cu furtun de apa. Dupa ce dopul a fost
scos, umpleti pasta de celuloza in
furtunul de mortar. Cuplati la loc
furtunul de mortar.
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Defectiune

Cauza posibila

Eliminare

Materialul de acoperire
nu este emis brusc in
timpul pulverizarii.

Varful texturii este infundat
din cauza impuritatilor din
materialul de acoperire sau
din cauza dimensiunii
granulare prea mari.

Varful texturii este prea mic.

Materialul de acoperire
,dop” in furtunul de mortar.
Furtun de mortar nepreclatit
cu pasta de celuloza.

Fara material de acoperire in
recipient. Pompa a aspirat
aer.

Opriti masina de stropit mortar.
inchideti robinetul de material la
lancea de pulverizare. Scoateti varful
texturii si curatati-I.

Selectati un varf de textura mai mare.
Regula generala: Dimensiunea
granulara x 3 —> Dimensiunea
varfului

Depresurizati furtunul de mortar —
setati comutatorul de selectare pe
»R” (marsarier).
Pompati materialul de acoperire
fnapoi in recipient.
ﬁ Furtunul de mortar NU
trebuie sa fie sub presiune.
Urmariti manometrul —> 0
bar. Purtati ochelari de
protectie.
Decuplati furtunul de mortar si clatiti
cu furtun de apa. Dupa ce dopul a fost
scos, umpleti pasta de celuloza in
furtunul de mortar. Cuplati furtunul
de mortar fhapoi.

Umpleti recipientul cu material de
acoperire si pompati-l pana cand
materialul de acoperire iese fara bule.
Atentie:

Completati intotdeauna cu material
de acoperire suficient. Nu lasati
pompa sa functioneze uscat. Pompa
se supraincalzeste, ceea ce duce la
pericolul de ,,buse”.

Modelul de pulverizare
nu este curat si
uniform.

Conductele de aer din varful
texturii sunt partial inchise
cu material de acoperire.

Volumul de aer setat
incorect.

Curatare slaba a masinii de
pulverizare a mortarului

Opriti masina de stropit mortar.
inchideti robinetul de material de la
lancea de pulverizare.

Tndepértati varful texturii. Curatati
canalele de aer ale varfului de
textura.

Schimbati setarea volumului de aer.

Curatati bine masina de stropit mortar
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Fara material de acoperire in
recipient. Pompa a aspirat
aer.

Umpleti recipientul cu material de
acoperire $i pompati-l pana cand
materialul de acoperire iese fara bule.
Atentie:

Completati intotdeauna cu suficient
material de acoperire. Nu lasati
pompa sa functioneze uscat. Pompa
se supraincalzeste, ceea ce duce la
pericolul de ,,buse”.

Defectiune

Cauza posibila

Eliminare

Presiunea la manometru
creste la peste 40 de
bari.

Vascozitatea materialului
de acoperire este prea
mare.

Diametrul furtunului de
mortar este prea mic.

Furtunul de mortar este
prea lung.

Materialul de acoperire
,dop” in furtunul de
mortar. Furtun de mortar
nepreclatit cu pasta de
celuloza.

Diluati materialul de acoperire.

Utilizati un furtun de mortar cu un
diametru mai mare.

Utilizati un furtun de mortar mai
scurt.

Depresurizati furtunul de mortar —
setati comutatorul de selectare pe
,R” (marsarier).
Pompati materialul de acoperire
inapoi in recipient.
Furtunul de mortar NU
trebuie sa fie sub presiune.
Urmariti manometrul —> 0
bar. Purtati ochelari de
protectie.
Decuplati furtunul de mortar si clatiti
cu furtun de apa. Dupa ce dopul a
fost scos, umpleti pasta de celuloza
n furtunul de mortar. Cuplati la loc
furtunul de mortar.

Masina de stropit mortar
nu pompeaza suficient
material de acoperire.

capacitatea de transport
selectata prea mica.
Diametrul furtunului de
mortar este prea mic.
Stator uzat.

Varful texturii este prea
mic.

capacitatea de transport
selectata prea mica.
Diametrul furtunului de
mortar este prea mic.
Stator uzat.

Varful texturii este prea
mic.

Setati regulatorul de volum mai
mare.

Utilizati un furtun de mortar cu un
diametru mai mare.

Montati un nou stator, daca este
necesar, si un nou rotor.

Atentie: Pulverizati pe mijloacele de
alunecare ale pompei.

Selectati un varf de textura mai
mare.

Regula generala:

Dimensiunea granulelor x 3 —>
Dimensiunea varfului
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Materialul de acoperire
este emis prin orificiul de
inspectie (1).

Etansarea arborelui care
etanseaza intre unitatea de
pompa si unitatea de
antrenare este uzata.

Opriti imediat lucrul, deoarece in caz
contrar materialul de acoperire
poate patrunde in unitate si poate
duce la un defect.

Curatati masina si contactati
serviciul pentru clienti.

Daca defectul nu este cauzat de una dintre defectiunile mentionate mai sus, solicitati eliminarea

defectului de catre serviciul pentru clienti.
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Articol Descriere Cantitate | Articol Descriere Cantitate
1 | Motor 1 16 | Cataramain formade R 1
2 Pin 1 17 Recipient 1
3 | Cutie de viteze 1 18 Rotor 1
4 Pin 1 19 Stator 1
5 | Flansa de iesire 1 20 | Surub 3
6 | Spalator cu arc 4 21 Flansa spate, stator 1
7 | Surub 4 22 | Surub de fixare 3
8 | Rulment 1 23 Surub lung 3
9 | Arborele de iesire 1 24 Bloc de evacuare 1
10 | Surub de blocare 1 25 Manometru 1
11 | Surub 1 26 | Surub de fixare 3
12 | Etansare de ulei 2 27 | Conector de priza 1
13 | Clema 1 28 | Cadru 1
14 | Arborele de alimentare 1 29 roata 2
15 | Pin 1 30 Roata universala 2




SL

Ta uporabniski priro¢nik je bil za vase udobje preveden s strojnim prevajanjem. VloZeni so bili
A razumni napori, da se zagotovi tocen prevod; vendar noben avtomatiziran prevod ni popoln niti
ni namenjen nadomestitvi c¢loveskih prevajalcev. Uradni uporabniski prirocnik je angleSka
razli¢ica. Kakrsna koli neskladja ali razlike, ustvarjene v prevodu, niso zavezujoce in nimajo
pravnega ucinka za namene skladnosti ali uveljavljanja. Ce se pojavijo kakréna koli vprasanja v

zvezi s tocnostjo informacij v uporabniskem prirocniku, si oglejte anglesko razlicico te vsebine,

ki je uradna razlicica.

TEHNICNI PODATKI

Opis parametra Vrednost parametra
Ime izdelka Mavcni stroj
Model MSW-PU-20 MSW-PU-30
Nazivna napetost [V~] / frekvenca [Hz] 230/50 230/50
Nazivha moc¢ [W] 2200 2800
Delovni tlak [bar] 20 30
Najvedji delovni tlak [psi] 290 435
Zasc¢ita motorja pred pregrevanjem ja ja
Razred izolacije F F
Hitrost vrtenja [rpm] Motor: 0 - 2500; Spirala: 0 - 160 Motor: 0 - Zigg; Spirala: 0 -
Zascitni razred IEC jaz jaz
Zascitni razred IP54 IP54
Delovni cikel naprave S1 S1
Pretok [I/min] 15 18
Najvecja velikost zrn [mm] 3 3
Zracni tlak [bar] 10 10
Najvecja prostornina [I] 40 40
Mere (Sirina x globina x viSina) [mm] 96 x 53 x 88 102 x 49 x 63
Teza [kg] 50 60,7

Prosimo, preberite in shranite ta prirocnik. Pozorno preberite, preden poskusate sestaviti, namestiti,
upravljati ali vzdrZevati opisani izdelek. Zas¢itite sebe in druge z upostevanjem vseh varnostnih
napotkov. Neupostevanje navodil lahko povzroci telesne poskodbe in/ali materialno skodo! Shranite

navodila za prihodnjo uporabo.

Opozorilo!

Stroji za brizganje malte razvijejo visoke pritiske brizganja.

A Pozor — Nevarnost poskodb!

1) Nikoli ne segajte v prsilni curek s prsti ali roko!
Prsilne cevke nikoli ne usmerjajte vase ali druge osebe! Premazni materiali so jedki ali

drazedil
Zascitite kozo in odil

2) Pred vsakim zagonom je treba upostevati naslednje tocke v skladu z navodili za uporabo:
a. Upostevajte dovoljene tlake.
b. Preverite tesnjenje vseh povezovalnih delov.
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3) Navodila za redno ¢is€enje in vzdrZevanje stroja je treba strogo upostevati.
Pred vsakim delom na stroju in ob vsakem delovnem odmoru upostevajte naslednje:
a. Upostevaijte Cas suSenja premaznega materiala.
b. Zmanjsajte tlak v brizgalni cevi in cevi za malto.
c. lzklopite sesalno ¢rpalko.

VARNOSTNI PREDPISI

Nasledniji viri so le vzorci tistih, ki vsebujejo varnostne zahteve za transporterje malte:

a) EN 12001:2003, Stroji za transport, brizganje in polaganje betona in malte — Varnostne zahteve.
Upostevati je treba vse veljavne lokalne varnostne predpise.

Za varno ravnanje s stroji za brizganje malte je treba upostevati zlasti naslednje specifikacije:

Uporaba stroja za brizganje malte

Stroj za brizganje malte se sme uporabljati samo za obdelavo opisanih premaznih materialov.
Kakrsna koli druga uporaba ni dovoljena.

Pravilna uporaba vklju€uje tudi upostevanje navodil za uporabo ter upostevanje pogojev za pregled
in vzdrzevanje. Na mestu uporabe stroja za brizganje malte imejte priro¢nik za uporabo vedno pri
roki.

Uporabljajte samo oznacene cevi za malto z najmanj 40 bari delovnega tlaka.

Stroj za brizganje malte je namenjen izklju¢no profesionalni uporabi.

Zascita oseb

Za zascito oci, koZe in dihal: Nositi zas¢itna ocala, zascitno obleko, rokavice, po moZnosti uporabiti
zascitno kremo za koZo in dihalno opremo. Ne odpirajte cevi za malto, dokler je pod pritiskom. Pazi
na manometer! Nosite zas¢itna ocala! Prsilne cevi ne usmerjajte v osebe!

Za zasCito uses nosite zascito za sluh.

Med transportom stroja ali delom z njim nosite zascitne Cevlje.

Ljudje, ki ne potrebujejo pomoci pri namestitvi, sestavljanju ali delovanju stroja, se morajo drzati
stran od stroja.

Dihalne maske

Obdelovalcu zagotovite dihalno masko za zascito pred mineralnim prahom.

Prikljucitev na elektricno omrezje samo preko posebne napajalne tocke, npr. preko razdelilne
plosce za gradbisca, z zascitno napravo na diferencni tok z INF < 30 mA.

Preprecite umazanijo vticnice za daljinski upravljalnik na krmilni enoti.

ﬁ Nevarnost poskodb zaradi uhajajocega materiala. Pred vklopom vedno preverite, ali je
pipa za material na brizgalni cevi zaprta. Zaprite pipo za material, kadar koli prekinete
delo.

ﬁ Nikoli ne uporabljajte stroja za brizganje malte, ce je rotor izpostavljen ali ce je bila
posoda odstranjena.
Ne segajte v rotor, ko se premika. Nevarnost zmeckanin.
Previdno, ¢e imate dolge lase. Pri delu nosite samo tesna oblacila.
Ne vstavljajte predmetov ali delov telesa skozi zasc¢itno mreZo.
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Nevarnost zmeckanin pri zlaganju rocajev, sestavljanju ¢rpalne enote in priklopu cevi za
malto.

Cis€enje in vzdrzevanje
Nikoli ne odklopite cevi za malto ali razstavite stroja, ko je pod pritiskom. Upostevajte odcitek tlaka

na manometru.

Pri vzdrzevalnih delih vedno izkljucite stroj za brizganje malte, izvlecite omrezni vtic in se
prepricajte, da ga ne morete po pomoti znova vkljuditi.

Motorja in krmilne enote stroja za brizganje malte ne prsite z vodnim curkom, visokotlac¢nim
Cistilnikom ali visokotla¢nim parnim cistilnikom. Nevarnost kratkega stika zaradi vdora vode.

Elektricna oprema

Dela na elektri¢ni opremi stroja sme izvajati samo usposobljen elektricar. Elektricno opremo je
treba redno preverjati. Odpravite napake, kot so ohlapne povezave ali oZzgani kabli.

Oznaka na stroju za brizganje malte naj bo Cista in Citljiva.

é Nevarnost poskodb zaradi puscajoce visokotlacne cevi. Obraba in razpoke ter povezave in
uporaba, ki ni primerna za namen naprave, lahko povzrocijo pus¢anje v cevi za malto.
Tekocina se lahko vbrizga v koZo skozi puscanje.

Cev za malto

e Cevi za malto je treba pred uporabo temeljito preveriti.

e Poskodovano cev za malto takoj zamenjajte. Nikoli sami ne popravljajte okvarjenih cevi za
malto!

e |zogibajte se ostrim ovinkom in gubam: najmanjsi radij upogiba je priblizno 80 cm.

e Ne vozite Cez cev za malto. ZasCitite pred ostrimi predmeti in robovi.

e Nikoli ne vlecite cevi za malto, da bi premaknili napravo. Ne zvijajte cevi za malto.

e Cev za malto polozite tako, da se obnjo ne morete spotakniti.

Uporabljajte samo originalne cevi za malto, da zagotovite funkcionalnost, varnost in
vzdriljivost.

@ Tveganje poskodb narasca s starostjo cevi za malto.

DP priporoc¢a zamenjavo cevi za malto po 6 letih.

DELO S STROJEM ZA BRIZGANJE MALTE

Sesalna crpalka je zasnovana za uporabo in obdelavo gotovih mesanih mineralnih premaznih
materialov.

Stroj ni zasnovan za uporabo kot Cistilna naprava.



SL

Delovanje stroja za brizganje malte

Material za oblaganje se dobavlja s pomocjo posode. Spiralni transporter dovaja premazni material
do ekscentricne vijacne Crpalke. Sesalni ucinek povzroci, da premazni material vstopi v ekscentri¢no

vija¢no Crpalko. Ta ¢rpalka ustvarja tlak, potreben za transport skozi cev za malto. Stisnjen zrak,
potreben za razprSevanje, se dovaja preko brizgalne cevi. Stroj za brizganje malte lahko vklopite in
izklopite z elektricnim krmiljenjem. To se lahko uporablja tudi za nadzor koli¢ine dostave.

Mehak enakomeren vzorec prsenja je mogoce doseci s pomocjo gladko regulirane transportne
zmogljivosti premaznega materiala.

Obdelovalni premazni materiali

[ )
smol)
[ )
L]
L]

Vezivno sredstvo za toplotnoizolacijski kompozitni sistem (sistemi mineralnih in umetnih

Umetni smolni ometi do velikosti zrnc 3 mm
Silikatni ometi do velikosti zrnc 3 mm
Silikonski smolni omet do velikosti zrnc 3 mm
Mineralni zaklju¢ni premazi do velikosti zrn 3 mm
Lahki mavéni sistemi zrna do 3 mm
Postrgana Stukatura do velikosti zrnc 3 mm
Toplotnoizolacijski ometi

Sanacijski omet

Porozni betonski premaz

Kvarcna plastika

Stresni premazi

ProtipoZarni premazi

Mineralni tesnilni mulji

Bitumenske emulzije

Oklepno polnilo

Tekoce tapete iz lesnih sekancev

malta za fugiranje krila

Osnova za omet iz umetne smole

Primer za pranje

Barva za polnjenje, tudi vlaknasta

Elasti¢ni premaz

Akusti¢ni mavec, lepljen z umetno smolo
Polnila, vezana z umetno smolo

Vsi premazni materiali morajo biti primerni za strojno obdelavo. Glejte podatkovni list izdelka za
premazni material, ki ga Zelite obdelati.

Druge premazne materiale uporabljajte samo po dogovoru s proizvajalcem ali sluzbo za tehniko
nanasanja.
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POJASNJEVALNI DIAGRAM
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Postavka Opis Postavka Opis
1 Nadzorna plosca 13  |Indikator napajanja
2 Dovod zraka 14  |Stikalo za VKLOP/IZKLOP
3 Regulator zra¢nega tlaka 15  [Stikalo hitrosti
4 Merilnik zraka 16 [Rocno/avtomatsko stikalo
5 Motor 17  |Prikaz hitrosti
6  [Separator olje-voda 18 |Pnevmatski senzor
7 Univerzalno kolo 19 [Telo izpustnega ventila
8 Pokrov proti prahu 20  |Pritrdilni vijak
9 Posoda 21 |Napajalni kabel
10  |Okvir 22 [Sponka za ozemljitveno Zico
11 [Telo vijacne Erpalke 23 |Odtocni ventil
12  |Manometer 24 |Menijalnik
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Upravljalni elementi in zasloni na napravi

1 - Delovna lu¢ (mocg)

2 - Stikalo za vklop

3 - lzbirno stikalo za nacin delovanja
4 - Krmilnik koli¢ine dovajanja

5 - Prikaz hitrosti

4 5

Krmilnik dovodnega volumna (slika 3, 1) se uporablja za gladko uravnavanje transportne zmogljivosti
od 0-10.
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Izbirno stikalo ponuja naslednje nacine:

RAF
Polozaj “AUTQO” = samodejno

Osnovna nastavitev za krmiljenje z avtomatiko
prsilno cev

Polozaj “F” = rocni vklop
A Vklopi stroj za brizganje malte.
F Ta nastavitev je potrebna za:
. razstavljanje ¢rpalne enote

Pri uporabi pnevmatske cevke je ta nastavitev potrebna tudi za:

. predhodno izpiranje cevi za malto za izboljSanje zmoznosti drsenja
materiala
o ciscenje

=0
>
—

PoloZaj "R" = vzvratna prestava

Ta nastavitev je potrebna za:
. razbremenitev pritiska na cevi za malto
. sestavljanje ¢rpalne enote

Podrobna razlaga uporabe izbirnega stikala:
Ce je izbirno stikalo v poloZaju "A" in ga je mogoce vklopiti in izklopiti z izklopom materiala na
avtomatski brizgalni cevi.

Ce brizgalna cev ni namescena (npr.: montaza/demontaza ¢rpalne enote), se stroj vklopi s polozajem
stikala “F”, izklopi pa s polozajem “A”.

Ker je treba za ¢is€enje cevi za malto izklopiti dovod zraka skozi kompresor, se pnevmatska cev ne

krmili z zaporo materiala. V tem primeru mora biti stroj zato tudi vklopljen v poloZaju "F".

Pomembno: krmiljenje preko izbirnega stikala in izklop materiala se obravnavata enako.

é Stroj je mogoce kadar koli preklopiti iz polozaja "A" (krmiljenje z izklopom materiala) v
polozaj "F".

Zato priporo¢amo, da stroj upravlja samo ena oseba.

Delovna lu¢ka (RDECA) oznacuje, da je stroj pod napetostjo in pripravljen.

@ Pogonska enota se med delovanjem segreje. To je normalno in ni znak okvare.

Kompresor (pribor)

sesalna prostornina 590 |/min

Opomba: Kompresor uporabljajte le v skladu s priloZzenim navodilom za uporabo.
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Cev za malto za pnevmatsko brizgalno cev

1- Stroj za brizganje malte za povezavo materiala

2 - Prikljucek za zrak za atomizacijo dovod stisnjenega zraka
3 - Prsilna cev za povezavo materiala

4 - Cev za malto

5 - Razprsilna cev za povezavo zraka
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Prsilna cev

1 - Povezava materiala (hitra spojka ni prikazana)

2 - Kombinirani material in zracna pipa:

3 - Nasvet za teksturo:
V razprsilni cevi lahko uporabite razli¢ne teksturne konice. Velikost konice je odvisna od
velikosti zrnc premaznega materiala in Zelenega vzorca prsenja.

4 - Regulator pretoka zraka

5 - Prikljucek za zrak za atomizacijo

e Preverite, ali je ¢rpalna enota trdno namescena.

e Prikljucite cev za malto (slika 7, 1) in jo pritrdite z vpenjalnimi ro¢icami (slika 7, 2).

e Povezite prikljucek za zrak za razprSevanje na cevi za malto na sprednji priklju¢ek na rocaju in
cev za zrak kompresorja (pribor) na prikljucek na separatorju olja in vode
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e Izberite prsilno konico, primerno za material:
Velikost konice mora biti vsaj trikratna velikost zrn, npr. zrnat omet iz umetne smole —> 3
mm Velikost konice —> 10 mm

Priprava stroja za brizganje malte

Priporocena drsna sredstva za cev za malto

/_\ Voda ne zadostuje kot drsno sredstvo. Nevarnost zamasitve!
Uporabite celulozno pasto (npr. pasto za tapete iz metilana)

eV posodo napolnimo 2-3 | celulozne paste.
e prikljucite stroj za brizganje malte na elektricno omrezje.
e Delovna lucka (1) prikazuje pripravljenost za delovanje.

é Nevarnost poskodb zaradi uhajajocega materiala. Pred vklopom vedno preverite, ali je
pipa za material na brizgalni cevi zaprta, ko prenehate z delom.

Izperite cev za malto (pnevmatska brizgalna cev)

e |zklopite kompresor.

ﬁ Ne upogibajte cevi za malto! Zascitite ga pred poskodbami, na primer pred voinjo, pa tudi
pred ostrimi predmeti in robovi.

e Prsilno cev drZite nad praznim vedrom.

e Izbirno stikalo nastavite na "F".

e Odprite pipo za material na prsilni cevi.

o Ce iz konice te¢e celulozna pasta, zaprite pipo za material
e Izbirno stikalo nastavite na "A".

e Napolnite premazni material v posodo.

@ Pri mineralnih previlekah napolnite posodo samo do polovice.

e Ponovno postavite prsilno cev nad vedro.

e Izbirno stikalo nastavite na "F".

e Odprite pipo za material na prsilni cevi.

e Takoj ko premazni material izteCe iz razprsilne cevi, zaprite pipo za material
e |zbirno stikalo nastavite na "A".

e Vklopite kompresor.

e Stroj za brizganje malte je zdaj poln in pripravljen.

Zacetek postopka Skropljenja
e QOdprite regulator pretoka zraka in pipo za material na brizgalni cevi.

e Prilagodite pretok materiala z regulatorjem koli¢ine dovajanja na krmilni enoti in nastavite
koli¢ino zraka s prilagoditvijo regulatorja pretoka zraka, da doseZete Zeleni vzorec prsenja.
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Pomembno: Ne pustite, da stroj za brizganje malte deluje na suho. Napravo takoj
izklopite, Ce iz konice ne teCe vec material ali ¢e prsilna cev postane nepravilna.
Morebitne vzroke za tezavo in kako jo odpraviti najdete v poglavju »Odpravljanje napak«.

Povecana obraba materiala. Za nastavitev koli¢ine materiala ne uporabljajte pipe za
material. V ta namen je treba uporabiti regulator koli¢ine dovajanja.

Konec postopka skropljenja
e zaprite pipo za material
e zaprite regulator pretoka zraka

A Na koncu postopka prsenja vedno zaprite pipo za material.
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TEHNIKA UPORABE

Tehnika skropljenja
Med prsenjem drzite prsilno cev na enakomerni razdalji 30 — 60 cm od predmeta. V nasprotnem
primeru bo vzorec prSenja neenakomeren.

Vzorec prienja je odvisen od materiala premaza, viskoznosti, velikosti konice, transportne
zmogljivosti in koli¢ine zraka za razprSevanje.

Primeri:

Fina tekstura —> velika kolicina zraka za razprSevanje

Groba tekstura —> majhna kolicina zraka za razprSevanje

Vecja transportna zmogljivost —> vecja kolicina zraka za razprSevanje

Preizkusite Zeleno teksturo na preskusni povrsini.

Bocna meja prsilnega curka ne sme biti preostra. Razdalja med brizgalno cevjo in predmetom mora
biti zato ustrezno izbrana.

Rob Skropljenja mora biti postopen, da se olaj$a prekrivanje naslednjega nanosa.

Ce brizgalno cev premaknete vzporedno in pod kotom 90° glede na povrsino, ki jo Zelite premazati, je
meglica barve ¢im manjsa.

Opomba:
Zrna in pigmenti z ostrim robom povzrocajo visoko stopnjo obrabe crpalke, cevi za malto, pipe za
material in konice.

Ko uporabljate cev za malto med delom na odru, je najbolje, da cev vedno vodite po
zunanji strani odra.

1ZKLOP IN CISCENJE

Motorja in krmilne enote stroja za brizganje malte ne é&istite viazno. In nikakor ne skropite
enote z visokotlagnimi ali visokotlaénimi parnimi éistilniki. Nevarnost kratkega stika zaradi
vdora vode.

Ciséenje cevi za malto

e Crpajte, dokler posoda ni prazna.

Pomembno: Ne pustite, da siroj za brizganje malte deluje na suho. Napravo takoj
izklopite, ce iz konice ne tece ve¢ material ali e prsilna cev postane neenakomerna.
Morebitne vzroke za tezavo in kako jo odpraviti najdete v poglavju nOdpravljanje
napaku.

e |zklopite stroj za brizganje malte in kompresor.

e  zaprite pipo za material na prsilni cevi.

e  QOdstranite teksturno konico s prsilne cevi in jo odistite.

eV posodo nalijte vodo in drzite prsilno cev nad praznim vedrom.

Pomembno: Ne pustite, da stroj za brizganje malte deluje na suho. Med postopkom ¢is¢enja
poskrbite, da bo v posodi vedno dovolj vode.

e Nastavite regulator koli¢ine dovajanja na "5".
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S pnevmatsko cevjo nastavite izbirno stikalo na "A".

Cev za malto NE sme biti pod pritiskom.
Po potrebi izbirno stikalo na kratko nastavite na "R" (vzvratna voznja).
Pazi na manometer —> 0 bar. Nosite zascitna ocala.
Odklopite cev za malto s ¢rpalke.
Razprsilno cev locite od cevi malte.
Vstavite Cistilno kroglo v cev za malto in ponovno prikljucite cev za malto
Izbirno stikalo nastavite na "F".
Po nekaj sekundah iz razprsilne cevi izstopi Cistilna kroglica.

vev v

Odvisno od obdelanega premaznega materiala, postopek ¢is¢enja ponovite 3-4 krat.

Cev za malto NE sme biti pod pritiskom.
Po potrebi izbirno stikalo na kratko nastavite na "R" (vzvratna voznja).
Pazi na manometer —> 0 bar. Nosite zascitna ocala.

Izbirno stikalo nastavite na "A".

Odklopite cev za malto s ¢rpalke.

Ciséenje naprave in zamenjava statorja

Ocistite stroj za brizganje malte.
V ta namen Crpajte drsna sredstva grafitne ¢rpalke ali vodo, pomesano s tekocino za
pomivanje posode, skozi ¢rpalko

Razstavljanje

A\

Stroj za brizganje malte mora biti brez tlaka.

Po potrebi izbirno stikalo na kratko nastavite na "R" (vzvratna voznja).
Pazi na manometer —> 0 bar.

Nosite zascitna ocala.

Odklopite daljinski upravljalnik in zunanje krmilnike. Crpalno enoto lahko odstrani samo
oseba, ki upravlja stroj.
Izbirno stikalo (1) premaknite na “A” in krmilnik dovodne koli¢ine (2) nastavite na “0”.
S pomocjo posebnega kljuca (priblizno za Cetrt obrata) odvijte spojno matico na cevi ¢rpalke.
Potisnite vpenjalno rocico (3) naprej, da sprostite zaklep.
Odpnite kljukice (4) in jih zloZite stran.
Nastavite regulator koli¢ine dovajanja (2) na 1 ali 2.
DrZite posodo z eno roko. Premaknite izbirno stikalo v poloZaj "F". Takoj ko se €rpalna enota
(5) sprosti, premaknite izbirno stikalo na "A" in odstranite ¢rpalno enoto.
Odklopite omrezni vtic.
Odvijte/odvijte cev érpalke (6) s ¢rpalne enote (5) s pomocjo prilozenega posebnega kljuca.
Odstranite stator (7) s cevi Crpalke.

Ciscenje ¢rpalne enote

Crpalno enoto (5) o€istite s curkom vode in primerno krtaco za steklenice.

Posodo (8) odistite s curkom vode in primerno krtaco.

Zascitno mreZo ocistite s S¢etko za radiatorije.

Prav tako temeljito ocistite rotor (9), stator (7) in cev ¢rpalke (6) z vodo in po potrebi s krtaco.
Ocistite ravno tesnilo (10).
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e Nato poskropite rotor (9) in stator (7) z ustreznim mazivom za crpalko.
o Navoj ohisja ¢rpalke in cev ¢rpalke naj bosta Cista, da preprecite pus¢anje po montazi.

= = =
@ POWER ERROR

Montaza
e Vstavite stator (7) v cev Crpalke (6) tako, da bo drzalo sedelo v najvecji vdolbini.
e S posebnim klju¢em privijte cev ¢rpalke nazaj na enoto crpalke (5).
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Cis€enje prsilne cevi
e (cistite konico teksture.
e S (Cistilnimi iglami ocistite zra¢ne luknje v konici teksture.
e QOcistite in namazite O-tesnilo (slika 20, 1).
e (Qcistite prsilno cev in cev materiala na notranji strani s S¢etko za steklenice (0342 329).
o Temeljito odistite vse niti.
e Prsilno cev sperite s Cisto vodo. Pri tem trikrat odprite in zaprite pipo za material.

VZDRZEVANIJE

POZOR! Pred vsemi deli in vzdrZzevalnimi deli je nujno, da stroj izkljucite iz elektricnega
omreija tako, da izkljucite vtic. V nasprotnem primeru obstaja nevarnost kratkega stika!
Popravila lahko izvaja le usposobljeno osebje, ki ima ustrezno izobrazbo in izkusnje. Po
vsakem popravilu mora napravo preizkusiti usposobljen elektricar.

Stroj za brizganje malte je zasnovan tako, da zahteva minimalno nego in vzdrZevanje. Vendar je treba
opraviti naslednja dela in redno preverjati komponente:

Mehansko vzdrzevanje

e Navoj na cevi ¢rpalke in ohisju ¢rpalke naj bo Cist in, Ce je primerno, zatesnite.

e Preverite, ali tesnila na vseh spojkah in povezovalnih delih tesnijo. Po potrebi zamenjajte
obrabljena tesnila.

e Pred vsako uporabo preverite naslednje glede poskodb:

Cev za malto

Napajalni kabel

Krmilna enota

Prikljucni kabel daljinskega upravljalnika (¢e obstaja)

o O O O

Vzdrzevanje elektrike

Elektri¢ni pogon in njegove prezracevalne reze morajo biti vedno Cisti in se jih ne sme distiti z vodo.
Nevarnost kratkega stika.

Dolga obdobja neuporabe

Ce stroja za malto ne uporabljate dlje ¢asa, ga je potrebno temeljito odistiti in zas¢ititi pred korozijo.
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@ Odstranite stator s ¢rpalne enote in se prepricajte, da se ne namesti na rotor.

Zamenjava rotorija (slika 21)

e  Qdvijte pritrdilni vijak (1) in odstranite stari rotor (2).
e Namestite nov rotor z novim pritrdilnim vijakom.
e  Pritrdilni vijak z lepilom Loctite 243.

& Opomba: uporabljajte samo Loctite 243.
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ODPRAVA NAPAK

Okvara

Mozen vzrok

Odprava

Stroj za brizganje malte
ne deluje.

Krmilnik koli¢ine dovajanja je
nastavljen na,,0”

Cev ni priklju¢ena ali
poskodovana

Povecajte obseg dostave

Preverite krmilno cev

Stroj za brizganje malte
ne deluje.

Manjka napajalnik.

Prikljucite elektri¢ni vtic.

Preverite, ali je napajalni kabel
poskodovan in ga po potrebi
zamenjajte.

Preverite napajanje

Stroj za brizganje malte
ne deluje.

Stroj za brizganje malte je bil
preobremenjen/pregret.

Zaprite pipo za material in izkljucite
omrezni vti¢. Po priblizno 5 minutah
ponovno vklopite stroj za brizganje

malte.

Stroj za brizganje malte
ne more vrteti rotorja

Rotor je zataknjen v statorju.
Crpalka ni bila namazana z
drsnimi sredstvi Crpalke.

Izbirno stikalo izmeni¢no na kratko
nastavite na "F" (naprej) — "R" (nazaj).
Ce tezave ni mogoce odpraviti, se
obrnite na sluzbo za pomoc strankam.

Stroj za brizganje malte
ustvarja pritisk v cevi za
malto. Vendar premazni
material ne pride do
prsilne cevi.

Zamasek za premazni material
v cevi za malto. Cev za malto
ni predhodno splaknjena s
celulozno pasto.

A

Zmanijsajte tlak v cevi za malto —
prestavite izbirno stikalo na "R"
(vzvratno).

Precrpajte premazni material nazaj v
posodo.

Cev za malto NE sme biti pod
pritiskom. Pazi na
manometer —> 0 bar. Nosite
zascitna ocala.

Odklopite cev za malto in jo sperite s
cevjo za vodo. Ko odstranite Cep,
napolnite cev za malto s celulozno
pasto. Ponovno priklopite cev za malto.
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Okvara

Mozen vzrok

Odprava

Med Skropljenjem
nenadoma preneha
izhajati premazni
material.

Konica teksture je zamasena
zaradi necistoCe v materialu
prevleke ali ker je velikost
zrnc prevelika.

Konica teksture premajhna.

Zamasek za premazni
material v cevi za malto. Cev
za malto ni predhodno

splaknjena s celulozno pasto.

V posodi ni premaznega
materiala. Crpalka je vsesala
zrak.

Izklopite stroj za brizganje malte.
zaprite pipo za material na brizgalni
cevi. Odstranite konico teksture in jo
odistite.

Izberite vecjo konico teksture.
Osnovno pravilo: velikost zrn x 3 —>
velikost konice

Zmanijsajte tlak v cevi za malto —
prestavite izbirno stikalo na "R"
(vzvratno).

Precrpajte premazni material nazaj v

posodo.

Pazi na manometer —>0

bar. Nosite zascitna ocala.
Odklopite cev za malto in jo sperite s
cevjo za vodo. Ko odstranite Cep,
napolnite cev za malto s celulozno
pasto. Ponovno priklopite cev za
malto.

Cev za malto NE sme biti
pod pritiskom.

Ponovno napolnite posodo z
materialom za premaz in ga ¢rpajte,
dokler material za premaz ne izstopi
brez mehurckov.

Pozor:

Vedno dolijte zadostno koli¢ino
premaznega materiala. Ne pustite, da
¢rpalka deluje na suho. Crpalka se
pregreje, kar povzroci nevarnost
"zamaskov".

Vzorec prsenja ni Cist in
enakomeren.

Zracni kanali v konici
teksture so delno zaprti s
premaznim materialom.

Koli¢ina zraka ni pravilno
nastavljena.

vevyv

Slabo ciS¢enje stroja za
brizganje malte

V posodi ni premaznega
materiala. Crpalka je vsesala
zrak.

Izklopite stroj za brizganje malte.
zaprite pipo za material na brizgalni
cevi.

Odstranite konico teksture. Ocistite
zracne kanale teksturne konice.

Spremenite nastavitev koli¢ine zraka.

Temeljito oCistite stroj za brizganje malte

Ponovno napolnite posodo z materialom
za premaz in ga Crpajte, dokler material
za premaz ne izstopi brez mehurckov.
Pozor:

Vedno dolijte zadostno koli¢ino
premaznega materiala. Ne pustite,
da Crpalka deluje na suho. Crpalka
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se pregreje, kar povzrocCi nevarnost
"zamaSkov".

Okvara

Mozen vzrok

Odprava

Tlak na manometru
naraste na vec kot 40
barov.

Previsoka viskoznost
premaznega materiala.

Premer cevi za malto
premajhen.

Cev za malto je predolga.

Zamasek za premazni
material v cevi za malto.
Cev za malto ni predhodno
splaknjena s celulozno
pasto.

Razredcite premazni material.

Uporabite cev za malto z vecjim
premerom.

Uporabite krajSo cev za malto.

Zmanjsajte tlak v cevi za malto —
prestavite izbirno stikalo na "R"
(vzvratno).

Precrpajte premazni material nazaj v
posodo.

ﬁ Cev za malto NE sme biti pod
pritiskom.

Pazi na manometer —>0

bar. Nosite zascitna ocala.
Odklopite cev za malto in jo sperite s
cevjo za vodo. Ko odstranite Cep,
napolnite cev za malto s celulozno
pasto. Ponovno priklopite cev za
malto.

Stroj za brizganje malte
ne nacrpa dovolj
premaznega materiala.

izbrana prenizka
zmogljivost prenosa.
Premer cevi za malto
premajhen. Stator
obrabljen.

Konica teksture premajhna.

izbrana prenizka
zmogljivost prenosa.
Premer cevi za malto
premajhen. Stator
obrabljen.

Konica teksture premajhna.

Regulator glasnosti nastavite visje.

Uporabite cev za malto z vecjim
premerom.

Montirajte nov stator, po potrebi
tudi nov rotor.

Pozor: Razprsite na drsna sredstva
Crpalke.

Izberite vecjo konico teksture.
Osnovno pravilo:
Velikost zrn x 3 —> Velikost konice

Prevlec¢ni material se
oddaja na kontrolno
luknjo (1).

Tesnilo gredi, ki tesni med
¢rpalko in pogonsko enoto,
je obrabljeno.

Takoj prenehajte z delom, ker sicer
lahko prevle¢ni material vstopi v
pogon in povzroci okvaro.

Ocistite stroj in se obrnite na sluzbo
za stranke.
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Ce okvara ni posledica ene od zgoraj navedenih napak, naj napako odpravi servisna sluzba.




SL




SL

Postav Opis Koli¢ina |Postavk Opis KoliCina

ka a

1 | Motor 1 16 | Zaponka v obliki Crke R 1
2 | Pin 1 17 Posoda 1
3 | Menjalnik 1 18 Rotor 1
4 Pin 1 19 Stator 1
5 | Izhodna prirobnica 1 20 Vijak 3
6 | Vzmetna podlozka 4 21 Zadnja prirobnica, stator 1
7 | Vijak 4 22 Pritrdilni vijak 3
8 | Lezaj 1 23 | Dolg vijak 3
9 | Izhodna gred 1 24 Izhodni blok 1
10 | Zaklepni vijak 1 25 Manometer 1
11 | Vijak 1 26 Pritrdilni vijak 3
12 | Oljno tesnilo 2 27 Izhodni prikljuCek 1
13 | Objemka 1 28 Okvir 1
14 | Napajalna gred 1 29 kolo 2
15 | Pin 1 30 Univerzalno kolo 2
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MOTOR TECHNICS

Umwelt — und Entsorgungshinweise

Hersteller an Verbraucher
Sehr geehrte Damen und Herren,

gebrauchte Elektro — und Elektronikgerate diirfen gemaB europdischer Vorgaben [1] nicht zum unsortierten Siedlungsabfall
gegeben werden, sondern miissen getrennt erfasst werden. Das Symbol der Abfalltonne auf Radern weist auf die Notwendigkeit
der getrennten Sammlung hin. Helfen auch Sie mit beim Umweltschutz. Sorgen Sie dafiir, dieses Gerat, wenn Sie es nicht mehr
weiter nutzen wollen, in die hierfiir vorgesehenen Systeme der Getrenntsammlung zu geben.

In Deutschland sind Sie gesetzlich [2] verpflichtet, ein Altgerdt einer vom unsortierten Siedlungsabfall getrennten Erfassung
zuzufiihren. Die offentlich — rechtlichen Entsorgungstrager (Kommunen) haben hierzu Sammelstellen eingerichtet, an denen
Altgerate aus privaten Haushalten ihres Gebietes fiir Sie kostenfrei entgegengenommen werden. Méglicherweise holen die
rechtlichen Entsorgungstrager die Altgerate auch bei den privaten Haushalten ab.

Bitte informieren Sie sich iiber lhren lokalen Abfallkalender oder bei lhrer Stadt — oder Gemeindeverwaltung liber die in lhrem
Gebiet zur Verfiigung stehenden Méglichkeiten der Riickgabe oder Sammlung von Altgeraten.

[1] RICHTLINIE 2002/96/EG DES EUROPAISCHEN PARLAMENTS UND DES RATES
UBER ELEKTRO — UND ELEKTRONIK — ALTGERATE
[2] Gesetz iiber das Inverkehrbringen, die Riicknahme und die umweltvertrigliche Entsorgung

von Elektro — und Elektronikgeriten (Elektro — und Elektronikgeritegesetz — ElektroG).

Utylizacja produktu

Produkty elektryczne i elektroniczne po zakonczeniu okresu eksploatacji wymagaja segregacji i oddania ich do wyznaczonego
punktu odbioru. Nie wolno wyrzuca¢ produktéw elektrycznych razem z odpadami gospodarstwa domowego. Zgodnie
z dyrektywa WEEE 2012/19/UE obowiazujaca w Unii Europejskiej, urzadzenia elektryczne i elektroniczne wymagaja segregacji
i utylizacji w wyznaczonych miejscach. Dbajac o prawidtowa utylizacje, przyczyniasz si¢ do ochrony zasobéw naturalnych
i zmniejszasz negatywny wptyw oddziatywania na srodowisko, cztowieka i otoczenie. Zgodnie z krajowym prawodawstwem,
nieprawidtowe usuwanie odpadow elektrycznych i elektronicznych moze by¢ karane!

For the disposal of the device please consider and act according to the national and local rules and regulations.

CONTACT

expondo Polska sp.z o.0. sp. k.

ul. Nowy Kisielin — Innowacyjna 7
66-002 Zielona Géra | Poland, EU

e-mail: inffo@expondo.com

expondo.com
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